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Introduction

Product description Symbol/mark- | Explanation:

These products are items of personal protective ing:

equipment (PPE). Indicates that the product is in

The helmet is constructed to absorb blows and distribute c € compliance with PPE Regulation

the impact from falling objects that hit or penetrate

the helmet shell from above. It is not constructed to
provide protection against penetration from the sides
but can provide protection against minor blows to these
surfaces.

The hearing protection is designed to protect against
harmful noise.

Mesh visors protect the face against flying sawdust from
the saw chain but cannot replace protective goggles or
safety goggles.

Mips® Safety System (H300 Mips)

A hit to the side of the helmet, can cause the head

to suddenly and violently rotate. This sudden rotating
movement to the head can cause serious injury to the
brain. The Mips® Safety System includes a low friction
layer. The low friction layer let the helmet move slightly
during some hits to the side of the helmet. The Mips®
Safety System decreases rotating movement to the
head and decreases the risk of serious injury to the
brain.

WARNING: Do not remove, or alter the
Mips® Safety System in the helmet. Do not
use the helmet if the Mips® Safety System is
damaged or removed.

A

Symbols and markings

Helmet

Symbol/mark- Explanation:

ing:

H300, H300 Model reference.

Mips

EN The relevant European standard
397:2012+A1:20 | number.

12

2016/425.

TP TC 019/2011

Indicates that the product is com-
pliance with technical regulations
of the Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and stand-
ards.

Indicates that the product is compli-
ance with technical regulations of
Ukraine.

-30 °C Approved for use at low tempera-
ture.

Size 52-62 Helmet size.

MM/YYYY Date of manufacture, month/year.
Manufacturers trademark.

Mesh visor
_Symbol/mark— Explanation:
ing:

FV350, FV360

Model reference.

EN 1731:2006

The relevant European standard
number.

C€

Indicates that the product is in
compliance with PPE Regulation
2016/425.

TP TC 019/2011

Indicates that the product is com-
pliance with technical regulations
of the Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and stand-
ards.
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Symbol/mark- Explanation:
ing:

Indicates that the product is compli-
ance with technical regulations of
Ukraine.

S Increased mechanical strength (can
withstand a 22mm steel ball hitting
the visor with a speed of 5.1 m/s).

MM/YYYY Date of manufacture, month/year.

Manufacturers trademark.

Hearing protection

Symbol/marking: Explanation:

Indicates that the product is

in compliance with PPE Regula-
C € tion 2016/425.

1974 Notified body for CE certif-
ication.

Indicates that the product is
compliance with technical regu-
TP TC 019/2011 lations of the Eurasian Econom-
ic Union (EAEU)'s regulations
and standards.

Indicates that the product is
compliance with technical regu-
lations of Ukraine.

Date of manufacture, month/

Symbol/marking: Explanation: year.
HP500H-2 Model reference. Manufacturers trademark.
EN 352-3:2020 The relevant European standard
number.
Safety
Safety definitions + Use and save these instructions.

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

WARNING: used if there is a risk of
injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not

obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* The protective equipment should only be used for
the applications it is intended for. Ask your retailer
for advice if you are unsure of which kind of
protective equipment is required for the application
in question.

« For optimal fit and function, make sure that you have
selected the correct product for your use.

* Make sure that you know how to use the product
before use.

« Speak to your servicing dealer if there is damage on
the product.

« Always ensure the protective equipment is properly
assembled, fitted and maintained according to the
manufacturer's instructions.

« Do not change or remove parts on the product. Only
do changes that are given in this operator's manual.

« The condition of the protective equipment should
be checked regularly. A damaged equipment should
always be replaced.

« Only use Husqvarna original spare parts.

Safety instructions for helmet

« Do not expose the helmet to paint, solvents,
adhesives or self-adhesive labels other than what is
specified by the manufacturer. This can reduce the
helmet's protective capabilities.

« Avoid contact with electric wires.

« At the first signs of wear, blows, damages or aging of
the material, the helmet's shell or suspension should
be replaced to guarantee the helmet's protective
capabilities. Check regularly!

« A protective helmet that shows signs of damage, e.g.
cracks or scratches, that might reduce its protective
capabilities, must be disposed of.
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Do not use the helmet longer than 5 years from the
production date stated on the product.

Do not use the helmet if it has been involved in an
accident or incident, even if it does not have any
visual damage.

Safety instructions for mesh visor

A

WARNING: Mesh visor is no substitute

for protective goggles or safety goggles.
Protect your eyes with protective goggles or
safety goggles that comply with the relevant
standard.

WARNING: if visors and holders do
not have the same terms for use, the

lower performance level should apply for the
protective equipment in its entirety.

A
A

WARNING: visors marked with S
should not be used when there is a
foreseeable risk of any hard or sharp flying
particles.

Mesh visors protect the face against flying sawdust
from the saw chain but cannot replace protective
goggles or safety goggles.

Mesh visors do not provide protection against
splashes of molten metal, hot objects, splashes of
liquid, infrared or ultra violet radiation, or electrical
risks.

Be aware that materials that may come in contact
with the user's skin can cause allergic reactions in
especially sensitive people.

Do not use the visor longer than 5 years from the
date of manufacture stated on the product.

Safety instructions for hearing protection

The noise attenuation of the product will be severely
impaired if you do not follow the instructions in this
operator's manual.

Ear-muffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should
be sought from the manufacturer. Keep away

from aggressive substances and clean the product
regularly. Use a cloth with water and soap. Do not
wash or put fully into water.

The wearer should ensure that the ear-muffs are
worn at all times in noisy environments.

Be more careful and listen for warnings signals when
you use the product. The noise from warning signals
can be decreased when you use the product.

Only use the product between temperatures -30°C
and +55°C. If you use the product in other
temperatures, this can cause damage to the
mechanical parts.

Make sure that the product is not hit during
transportation and use.

Do not put the product in storage at temperatures
above +55°C, for example on a dashboard. Do not
put the product in storage at temperatures below
-30°C.

The fitting of hygiene covers to the cushions, may
affect the acoustic performance of the ear-muffs.
Always use original accessories.

The wearer should ensure that the ear-muffs are
fitted, adjusted and maintained in accordance with
this operator's manual.

Do not push the helmet mounted version of this
earmuffs against the helmet shell. If you do that,

it can cause cracks around the side of the helmet.
(Fig. 1)

Never use the earmuffs more than 5 years from the
first use.

Assembly

Introduction

A

WARNING: Move your hair to the side

before you assemble the product. Make
sure that the sealing rings are tight against
your head and around your ears before you
operate the product.

A

WARNING: For the helmet to provide

the intended protection it must be adjusted
to the user's head.

To attach the visor on the helmet

1.

Align the holes in the visor with the knobs on the
visor holder. (Fig. 2)

Carefully push the visor in the direction of the
helmet.

Lift the arms of the visor holder into the correct
position in the slots on the visor. (Fig. 3)

Carefully push the arms into position until locks into
place. (Fig. 4)
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To remove the visor from the helmet

1. Put the visor into standby position. Refer to 7o put
the visor in standby position on page 8.

Push the 2 lock buttons on the visor. (Fig. 5)
Release the arms from the visor.

. Move the arms of the visor holder down to the side
of the helmet. (Fig. 6)

5. Release the visor from the knobs on the visor holder.
(Fig. 7)

6. Remove the visor. (Fig. 8)

To attach the earmuffs to the helmet

1. Move the earmuffs to the lowest position.

2. Lift the earmuffs out and up until they lock in standby
position. (Fig. 9)

3. Put the helmet attachment in the slot on the helmet.
(Fig. 10)

To attach a sun peak to the visor

1. Push the sun peak onto the top part of the visor
holder. (Fig. 11)

To attach a headlight to the helmet
» Attach the headlight on top of the helmet. (Fig. 12)
To attach the neck protection to the helmet

1. Attach the neck protection to the connection points in
the rear part of the helmet. (Fig. 13)

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

To adjust the protective helmet

Put the product horizontally on your head. (Fig. 14)

2. Turn the knob to adjust the neck strap. The neck
strap must be tight against the head. (Fig. 15)

3. Ifitis necessary, set the suspension to the correct
height. The suspension can be adjusted to 2
different heights in the front and in the rear part of
the helmet. (Fig. 16)

4. Make sure that all 6 connection points on the
suspension are correctly installed.

5. Push the connection points to their end position.
(Fig. 17)

To put the earmuffs in operation position

1. Put the helmet on your head.

2. Adjust the earmuffs until they are tight around your
ears and tight against your head. (Fig. 18)

To put the earmuffs in standby position

Lift the earmuffs out and up until they lock in standby
position. (Fig. 19)

To put the earmuffs in parking position

1. Put the earmuffs in standby position.

2. Turn the earmuffs rearward along the side of the
helmet until they lock in the parking position. (Fig.
20)

To put the visor in operation position

1. Make sure the visor is clean and not damaged.
2. Lower the visor to its end position. (Fig. 21)
To put the visor in standby position

1. Lift the visor until you hear a click and the visor stays
in an upright position. (Fig. 22)

Maintenance

To do maintenance on the product

CAUTION: Do not flush or put the

product fully into water.

CAUTION: Spray, liquids or other

cleansers containing solvents and/or alcohol
can reduce the protective capabilities.

A
A

1. Clean the product regularly. Use a cloth with water
and mild soap.

2. Do a check of the condition of the sealing rings and
the foam rubber inserts before each use.

3. Replace the sealing rings and the foam rubber
inserts 1 time each 6 months or more frequently if it
is necessary. Make sure that the small air hole in the
sealing ring is oriented downwards during assembly.
Use original spare parts. Article number: 541 01
41-01. (Fig. 23)

Note: if the earmuffs are wet on the inner side, let
them dry in operation position.
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Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

« Put the earmuffs in operation position. Refer to 7o
put the earmuffs in operation position on page 8.

* Make sure that the sealing rings on the hearing
protection are not compressed.

« Put the product in a dry and clean space with correct
temperature.
» Do not put the product in sunlight during storage.

« Put the product in a safe space during transportation
and ensure they are protected from chemical and/or
physical damage.

Disposal

« Obey national regulations.
« Use the local recycling system.

Disposal of the helmet

The helmet has a color indicator that shows the
maximum service life of the helmet. When the helmet is

new, the color of the color indicator is red. As ultraviolet
rays hit the helmet, the color on the color indicator
slowly decreases. Replace the helmet when there is no
color on the color indicator.

(Fig. 24)
Disposal of the visor

Replace the visor if it shows signs of damage such
as scratches or cracks. Sunlight can cause the plastic
material of the visor to age faster.

Disposal of the hearing protection

Do a check of the earmuffs regularly for cracks and
leakage. Replace worn and damaged parts.

Approved helmet combinations

Helmet model Hearing protection model Approved dimensions
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Technical helmet H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Technical helmet Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Visor

The helmet is approved with mesh visors FV350 and
FV360.

Technical data, hearing protection

f, Hz' 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB2 16.0 18.3 23.4 30.8 39.2 35.5 34.7 36.1
Sf, dB3 3.2 3.2 2.7 2.9 4.4 4.0 3.1 4.3
APV dB* 12.8 15.1 20.7 27.9 34.8 315 31.6 31.8

1 F = Frequencies at which attenuation is measured.

2 Mf = Mean value.

3 Standard deviation.

4

APV (Mf-Sf) = Assumed Protection Value.
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HML, dBS

H:33, M: 30, L:23

SNR, dB® 31
Weight, g 331

Materials for hearing protection
Part Material Part Material
Cups ABS Adapter PA
Attenuation foam PU Housing POM
Sealing rings ABS, PVC Spring Steel
Cup supporting arm POM Screw Steel

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB declares that the products meet
the Essential Health and Safety Requirements as laid
out in Annex Il of the Regulation 2016/425 on Personal
Protective Equipment.

The full text of the EU declaration of conformity (DoC)
can be found on www.husqgvarna.com; search for the
product.

Responsible manufacturer: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

Helmet

The protective helmet is tested and approved in
accordance to standard EN 397:2012+A1:2012 -
Industrial safety helmets, with approval for usage in low
temperatures, -30°C.

The product is classified as category Il EU type-
examination (module B) set out in Annex V, followed by
conformity to type based on internal production control
(module C) set out in Annex VI of the Regulation
2016/425.

CE type approval carried out by RISE - Research
Institutes of Sweden (Notified Body no. 0402), Box 857,
501 15 Boras, Sweden.

Hearing protection

The hearing protection tested and approved in
accordance to standard EN 352-3:2020 — Industrial
safety helmet mounted ear-muffs.

The product is classified as category Ill followed

by conformity of quality assurance of the production
process (module D) laid out in Annex VIII of the
Regulation 2016/425.

Notified body involved in the conformity assessment
is: Notified body number 1974. PZT GmbH,
BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Germany. Certification and Monitoring by PZT.

Mesh visor

The visors and holders are tested and approved in
accordance to standard EN 1731:2006 - Personal eye
protection - Face shield.

CE type approval carried by CERTOTTICA S.C.R.L.
(Notified Body no. 2008), Zona Industriale Villanova,
7/A, 32013 Longarone (BL), Italy.

5 H = High frequency attenuation value (predicted noise level reduction for where LC-LA = -2 dB). M= Medium
frequency attenuation value (predicted noise level reduction for noise where LC-LA = +2 dB). L= Low frequen-
cy attenuation value (predicted noise level reduction for noise where LC-LA = +10 dB).

6 SNR = Single Number Rating (the value that is subtracted from the measured C-weighted sound pressure
level, LC, in order to estimate the effective A-weighted sound level inside the ear).

10
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Introduction

Description du produit Symbole/ Explication :

Ces produits sont des éléments d'un équipement de marquage -

protection individuel (EPI). EN Numéro de la norme européenne

Le casque est fabriqué de fagon a absorber les chocs
et a répartir I''mpact de chutes d'objets qui heurtent

ou pénétrent la coque du casque par le haut. Il n'est
pas congu pour protéger contre des pénétrations sur les
cotés, mais peut protéger contre des chocs mineurs sur
ces surfaces.

Les protege-oreilles sont congus pour protéger les
oreilles des nuisances sonores.

Les visieres grillagées protegent le visage contre les
poussiéres de copeaux volants provenant de la chaine
mais ne sauraient remplacer des lunettes de protection
ou de sécurité.

Systéme de sécurité Mips® (H300
Mips)

Un choc sur le cété du casque peut provoquer un
mouvement soudain et violent de la téte. Ce mouvement
de rotation brusque de la téte peut provoquer de graves
Iésions cérébrales. Le systéme de sécurité Mips® est
doté d'une couche a faible friction. La couche a faible
friction permet au casque de bouger Iégérement lors de
certains chocs recus sur le c6té. Le systéme de sécurité
Mips® réduit le mouvement de rotation de la téte et
diminue le risque de Iésions cérébrales graves.

c AVERTISSEMENT: Ne retirez et ne

modifiez pas le systéme de sécurité Mips®
Symboles et marquages

du casque. N'utilisez pas le casque si le
systéme de sécurité Mips® est endommagé
ou a été retiré.

Casque
Symbole/ Explication :
marquage :
H300, H300 Référence du modéle.
Mips

397:2012+A1:20

correspondante.

Ce

Indique que le produit est confor-
me au réglement 2016/425 relatif
aux équipements de protection indi-
viduels.

TP TC 019/2011

Indique que le produit est con-
forme aux réglementations tech-
niques de I'Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

Indique que le produit est conforme
aux réglementations techniques de
I'Ukraine.

-30 °C Homologué pour une utilisation a
basse température.

Taille 52-62 Taille de casque.

MM/AAAA Date de fabrication, mois/année.

Marque déposée du fabricant.

Visiére grillagée

Symbole/
marquage :

Explication :

FV350, FV360

Référence du modeéle.

EN 1731:2006

Numéro de la norme européenne
correspondante.

|

Indique que le produit est confor-
me au réglement 2016/425 relatif
aux équipements de protection indi-
viduels.

2447 - 007 - 03.09.2026
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Union (EAEU)'s regulations and
standards.

Symbole/ Explication : Symbole/marqua- Explication :
marquage : ge:
Indique que le produit est con- Indique que le produit est con-
forme aux réglementations tech- forme aux réglementations tech-
TP TC 019/2011 niques de I'Eurasian Economic TP TC 019/2011 niques de I'Eurasian Economic

Union (EAEU)'s regulations and
standards.

Indique que le produit est conforme
aux réglementations techniques de
I'Ukraine.

Indique que le produit est con-
forme aux réglementations tech-
niques de I'Ukraine.

S Résistance mécanique accrue (peut
résister a une bille d'acier de

22 mm percutant la visiere a une
vitesse de 5,1 m/s).

MM/AAAA Date de fabrication, mois/année.

Date de fabrication, mois/année.

Marque déposée du fabricant.

Marque déposée du fabricant.

Protége-oreilles

Symbole/marqua- Explication :
ge:
HP500H-2 Référence du modéle.

EN 352-3:2020 Numéro de la norme européen-

ne correspondante.

Indique que le produit est con-
forme au reglement relatif aux

équipements de protection indi-
1 974 viduels 2016/425.

1974 Organisme notifié pour la
certification CE.

Symboles de conformité

2 o B

ASSOCIATION MAGASIN DECHETERIE

D
DONNEZ

ou
RECYCLEZ

sur q i fr

Ce produit est conforme aux directives applicables du
décret frangais n° 2014-1577. Ne jetez pas ce produit
dans les déchets ménagers. Il doit étre mis au rebut
conformément aux réglementations environnementales
locales en vigueur.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
particuliérement importantes du manuel.

c AVERTISSEMENT: symbole utilisé

mort pour 'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si

en cas de risque de blessures ou de

les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Consignes générales de sécurité

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
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L'équipement de protection doit étre exclusivement
utilisé pour les applications auxquelles il est destiné.
Demandez conseil a votre revendeur si vous

n'étes pas sir du type d'équipement de protection
nécessaire a l'application en question.

Lisez et conservez ces instructions.

Pour un confort et un fonctionnement optimaux,
assurez-vous d'avoir choisi le produit adapté a votre
utilisation.

Assurez-vous de savoir comment utiliser le produit
avant de I'utiliser.

Si le produit est endommagé, consultez votre atelier
d'entretien.

Assurez-vous toujours que I'équipement de
protection est correctement assemblé, monté

et entretenu, conformément aux instructions du
fabricant.

Ne modifiez pas et ne retirez pas de piéces sur

le produit. Effectuez uniquement les modifications
décrites dans le présent manuel d'utilisation.

Il convient de contrdler régulierement I'état de
I'équipement de protection. Remplacez toujours un
équipement endommagé.

Utilisez uniquement les piéces de rechange d'origine
Husqvarna.

Consignes de sécurité pour le casque

N'exposez pas le casque a des peintures,

des solvants, des adhésifs ou des étiquettes
autocollantes sauf instructions contraires du
fabricant. Cela pourrait réduire les propriétés
protectrices du casque.

Evitez tout contact avec des fils électriques.

Dés les premiers signes d'usure, de chocs, de
dommages ou de vieillissement du matériau, il
convient de remplacer la coque ou la suspension du
casque afin de garantir les propriétés protectrices du
casque. Effectuez des contrdles réguliers !

Il convient de mettre au rebut un casque de
protection qui montre des signes de dommages,
notamment des fissures ou des griffures, car celles-
ci pourraient réduire ses propriétés protectrices.
N'utilisez pas le casque au-dela de 5 ans a compter
de la date de production figurant sur le produit.
N'utilisez pas le casque s'il a été impliqué dans un
accident ou un incident, méme s'il ne présente pas
de dommages visibles.

Consignes de sécurité pour la visiére grillagée

AVERTISSEMENT: La visiere

grillagée ne saurait remplacer des lunettes
de protection ou de sécurité. Protégez vos
yeux avec des lunettes de protection ou de
sécurité conformes a la norme pertinente.

AVERTISSEMENT: siles visiéres

et les supports ne sont pas soumis aux
mémes conditions d'utilisation, le niveau de
performance le plus bas doit s'appliquer a
I'ensemble de I'équipement de protection.

AVERTISSEMENT: Les visieres

marquées d'un S ne doivent pas étre
utilisées lorsqu'il y a un risque prévisible de
projection de particules volantes dures ou
tranchantes.

Les visieres grillagées protégent le visage contre
les poussiéres de copeaux volants provenant de la
chaine mais ne sauraient remplacer des lunettes de
protection ou de sécurité.

Les visieres grillagées ne protegent pas des
éclaboussures de métal fondu ou d'objets brilants,
des projections de liquides, des rayonnements
infrarouge ou ultraviolet, ou encore des dangers
électriques.

Soyez conscient que les matériaux entrant en
contact avec la peau de I'utilisateur peuvent causer
des réactions allergiques, particulierement chez les
personnes sensibles.

N'utilisez pas la visiere pendant plus de 5 ans a
compter de la date de fabrication indiquée sur le
produit.

Consignes de sécurité pour les protége-
oreilles

L'atténuation du bruit du produit peut étre
significativement moins efficace si vous ne suivez
pas les instructions du présent manuel d'utilisation.
Les protege-oreilles, en particulier les coussinets,
peuvent se détériorer, se fissurer ou fuir a l'usage
et doivent donc étre fréquemment examinés.

Ce produit peut étre altéré par certaines substances
chimiques. Pour plus d'informations, contactez le
fabricant. Tenez-vous a I'écart des substances
agressives et nettoyez régulierement le produit.
Utilisez un chiffon ainsi que de I'eau et du savon.
Ne rincez pas le produit et ne I'immergez pas
complétement dans l'eau.

L'utilisateur doit veiller a toujours porter les protege-
oreilles dans les environnements bruyants.

Soyez trés prudent et écoutez les signaux
d'avertissement lorsque vous utilisez le produit. Le
bruit des signaux d'avertissement peut s'affaiblir
lorsque vous utilisez le produit.

Utilisez uniquement le produit a des températures
comprises entre -30°C et +55 °C. Si vous l'utilisez a
d'autres températures, cela pourrait endommager les
piéces mécaniques.

Assurez-vous de ne pas heurter le produit lors du
transport et de I'utilisation.

Ne stockez pas le produit a des températures
supérieures a +55 °C, par exemple sur un
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tableau de bord. Ne stockez pas le produit a des
températures inférieures a -30°C .

Recouvrir les coussinets de bonnettes hygiéniques
peut réduire 'efficacité acoustique des protege-
oreilles. Utilisez uniquement des accessoires
d'origine.

L'utilisateur doit s'assurer que les protége-oreilles
sont portés, ajustés et entretenus conformément a
ce manuel d'utilisation.

» Ne poussez pas la version montée sur le casque de
ce protége-oreilles contre la coque du casque. En
effet, cela pourrait fissurer le cété du casque. (Fig. 1)

« N'utilisez jamais les protége-oreilles pendant plus de
5 ans apres leur premiére utilisation.

Montage

Introduction

AVERTISSEMENT: Piacez vos
cheveux sur le coté avant d'assembler

le produit. Assurez-vous que les bagues
d'étanchéité sont bien serrées contre votre
téte et autour de vos oreilles avant d'utiliser
le produit.

AVERTISSEMENT: Pour procurer
la protection prévue, le casque doit étre

ajusté a la téte de I'utilisateur.

Pour fixer la visiére sur le casque

1.

N

Alignez les trous de la visiére sur les boutons du
support de visiére. (Fig. 2)

Poussez délicatement la visiére vers le casque.

Levez les bras du support de visiére jusqu'a ce qu'ils
soient dans la bonne position dans les fentes de la
visiére. (Fig. 3)

Poussez délicatement les bras en position jusqu'a ce
qu'ils s'enclenchent. (Fig. 4)

Pour retirer la visiére du casque

1.

Mettez la visiére en position neutre. Reportez-vous a
la section Pour régler la visiére en position de veille
ala page 15.

3. Dégagez les bras de la visiere.

4. Abaissez les bras du support de visiere sur le coté
du casque. (Fig. 6)

5. Dégagez la visiére des boutons du support de
visiere. (Fig. 7)

6. Retirez la visiéere. (Fig. 8)
Pour fixer les protége-oreilles sur le casque

1. Réglez les protége-oreilles dans la position la plus
basse.

2. Tirez les protege-oreilles vers I'extérieur et vers
le haut jusqu'a ce qu'ils se bloquent en position
relevée. (Fig. 9)

3. Placez la fixation du casque dans la fente du
casque. (Fig. 10)

Pour fixer le pare-soleil sur la visiére

1. Enfoncez le pare-soleil sur la partie supérieure du
support de visiére. (Fig. 11)

Pour fixer une lampe frontale sur le casque

« Fixez la lampe frontale sur la partie supérieure du
casque. (Fig. 12)

Pour fixer le protége-nuque sur le casque

1. Fixez le protege-nuque aux points d'attache sur la
partie arriere du casque. (Fig. 13)

2. Appuyez sur les 2 boutons de verrouillage de la
visiére. (Fig. 5)
Utilisation
Introduction 2. Tournez le bouton pour régler la sangle au niveau du

le produit, vous devez lire et comprendre le

c AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

chapitre sur la sécurité.

Pour régler le casque de protection

1.

Placez le produit a I'horizontale sur votre téte. (Fig.
14)

cou. La sangle au niveau du cou doit étre plaquée
contre la téte. (Fig. 15)

3. Sinécessaire, réglez la suspension a la hauteur
correcte. La suspension peut étre réglée a
2 hauteurs différentes a I'avant et a l'arriére du
casque. (Fig. 16)

4. Assurez-vous que chacun des 6 points d'attache de

la suspension est correctement installé.

5. Poussez les points d'attache en position finale. (Fig.
17)
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Pour régler les protége-oreilles en position de
fonctionnement

Placez le casque sur votre téte.

2. Réglez les protege-oreilles jusqu'a ce gu'ils soient
bien serrés autour de vos oreilles et contre votre
téte. (Fig. 18)

Pour régler les protége-oreilles en position

relevée

« Tirez les protege-oreilles vers I'extérieur et vers
le haut jusqu'a ce qu'ils se bloquent en position
relevée. (Fig. 19)

Pour régler les protége-oreilles en position de

repos

1. Réglez les protége-oreilles en position relevée.

2. Faites tourner les protége-oreilles vers l'arriére, le
long du cbté du casque, jusqu'a ce qu'ils se bloquent
en position de repos. (Fig. 20)

Pour régler la visiére en position de
fonctionnement

1. Vérifiez que la visiére est propre et intacte.

2. Abaissez complétement la visiére. (Fig. 21)
Pour régler la visiére en position de veille

1. Soulevez la visiére jusqu'a ce que vous entendiez
un déclic et que la visiére se maintienne en position
verticale. (Fig. 22)

Entretien

Pour entretenir le produit

REMARQUE: ne rincez pas le produit

A I'eau.

REMARQUE Des vaporisateurs, des

liquides ou produits nettoyants contenant
des solvants et/ou de I'alcool peuvent
réduire les propriétés de protection du
produit.

et ne l'immergez pas compléetement dans

1. Nettoyez régulierement le produit. Utilisez un chiffon
ainsi que de I'eau et du savon doux.

2. Contrélez I'état des bagues d'étanchéité et des
inserts en caoutchouc mousse avant chaque
utilisation.

3. Remplacez les bagues d'étanchéité et les inserts
en caoutchouc mousse 1 fois tous les 6 mois ou
plus fréquemment si nécessaire. Assurez-vous que
le petit évent sur la bague d'étanchéité est orienté
vers le bas pendant le montage. Utilisez des piéces
de rechange d'origine. Référence : 541 01 41-01.
(Fig. 23)

Remarque: Si la face interne des protege-
oreilles est humide, laissez-les sécher en position de
fonctionnement.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Réglez les protége-oreilles en position de
fonctionnement. Reportez-vous a la section
Pour régler les protege-oreilles en position de
fonctionnement a la page 15.

« Assurez-vous que les bagues d'étanchéité du
protége-oreilles ne sont pas comprimées.

* Placez le produit dans un endroit sec, propre et a la
bonne température.

* Ne stockez pas le produit dans un endroit exposé a
la lumiére du soleil.

* Rangez le produit dans un espace s(r pendant
le transport et assurez-vous qu'il est protégé des
dommages chimiques et/ou matériels.

Mise au rebut

* Respectez les réglementations nationales.
« Utilisez le circuit de recyclage local.

Mise au rebut du casque

Le casque est doté d'un indicateur de couleur qui
indique la durée de vie maximale du casque. Lorsque

le casque est neuf, l'indicateur de couleur est rouge.
L'indicateur de couleur se décolore lentement lorsque
les rayons ultraviolets touchent le casque. Remplacez le
casque lorsqu'il n'y a plus de couleur sur l'indicateur de
couleur.

(Fig. 24)
Mise au rebut de la visiére

Remplacez la visiére si elle présente des signes
d'endommagement tels que des rayures ou de fissures.
La lumiére du soleil peut accélérer le vieillissement de la
matiére plastique de la visiére.
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Mise au rebut du protége-oreilles

Contrblez les protege-oreilles réguliérement pour vous
assurer qu'ils ne présentent pas de fissures ni de fuites.
Remplacez les pieces usées et endommagées.

Combinaisons de casques approuvées

Modéle de casque Modéle de protége-oreilles Dimensions approuvées
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Casque technique H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Casque technique Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Visiére
L'utilisation du casque est approuvée avec des visiéres
grillagées FV350 et FV360.

Caractéristiques techniques, protection auditive

f, H' 63 125 250 500 1000 2000 4000 8 000
Mf, dB8 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB? 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV, dB10 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB'" H:33,M:30,L:23
SNR, dB12 31
Poids, g 331

Matériaux des protége-oreilles
Piece Matériau Piece Matériau
Coquilles ABS Adaptateur PA

8 Mf = valeur moyenne.

9 Ecart type.

F = fréquence a laquelle est mesurée I'atténuation.

10 APV (Mf-Sf) = valeur de protection supposée.

H = valeur d'atténuation des hautes fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ou LC-LA = -2 dB). M

valeur d'atténuation des moyennes fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ou LC-LA = +2 dB). L
valeur d'atténuation des basses fréquences (réduction du niveau de bruit prévue ou LC-LA = +10 dB).

SNR = indice d'atténuation unique (la valeur qui est retranchée du niveau mesuré de pression acoustique
pondéré C, LC, afin d'estimer le niveau sonore pondéré réel A a l'intérieur de Il'oreille).
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Piece Matériau Piece Matériau
Mousse isolante PU Coque POM
Bagues d'étanchéité ABS, PVC Ressort Acier
Bras de support de coquille POM Vis Acier

Conformité et homologations

Husqvarna AB déclare par la présente que les
produits répondent aux exigences essentielles de
santé et de sécurité énoncées dans |'annexe ||

du réglement 2016/425 relatif aux équipements de
protection individuels.

Le texte complet de la déclaration de conformité
UE (DoC) est disponible sur www.husqgvarna.com ;
recherchez le produit.

Fabricant responsable : Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suéde, tél. : +46-36-146500.

Casque

Le casque de protection a été testé et homologué
conformément a la norme EN 397:2012+A1:2012 -
Casques de sécurité industriels, avec homologation
pour une utilisation a basse température, -30 °C.

Le produit est classé dans la catégorie Il de I'examen
de type UE (module B) définie a I'Annexe V, suivi de

la conformité au type sur la base du contrdle interne

de la production (module C) définie a I'Annexe VI du

Reéglement 2016/425.

Homologation de type CE effectuée par RISE -
Research Institutes of Sweden (organisme notifié
n° 0402), Box 857, 501 15 Boras, Suéde.

Protege-oreilles

Les protege-oreilles ont été testés et homologués
conformément a la norme EN 352-3:2020 - protections
d'oreilles montées sur casque de sécurité industriel.

Le produit est classé en catégorie Ill, suivi de la
conformité de I'assurance qualité du processus de
production (module D) énoncé dans I'annexe VIII du
reglement 2016/425.

L'organisme notifié impliqué dans I'évaluation de
conformité est le suivant : Numéro d'organisme notifié
1974. PZT GmbH Bismarckstralle 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Allemagne. Certification et surveillance
par PZT.

Visiére grillagée
Les visieres et les supports sont testés et approuvés

conformément a la norme EN 1731:2006 - Protection
individuelle pour les yeux - Ecran facial.

Homologation de type CE délivrée par CERTOTTICA
S.C.R.L. (Organisme notifié n° 2008), Zona Industriale
Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italie.
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Introduccion

Descripcidn del producto Simbolo/marca- | Explicacion:

Estos productos son equipos de proteccion individual do:

(EPI). EN Numero de norma europea perti-

El casco ha sido fabricado para absorber los golpes y
distribuir el impacto de los objetos que caen, golpean

y penetran en la calota del casco desde arriba. Este
disefio no protege de penetraciones laterales, pero si de
pequefios impactos en estas superficies.

Los protectores auriculares estan disefiados para
proteger contra ruidos nocivos.

Los visores de malla protegen el rostro contra el serrin
que desprende la cadena de sierra, pero no sustituyen a
las gafas protectoras ni a las de seguridad.

Sistema de seguridad Mips® (H300
Mips)

Un golpe en el lateral del casco puede hacer que

la cabeza gire de forma repentina y violenta. Este
movimiento giratorio repentino de la cabeza puede
causar lesiones graves en el cerebro. El Sistema de
seguridad Mips® incluye una capa de baja friccion
que permite al casco moverse ligeramente cuando se
producen algunos golpes en uno de sus laterales. El
Sistema de seguridad Mips® reduce el movimiento
giratorio de la cabeza y disminuye asi el riesgo de
lesiones graves en el cerebro.

c ADVERTENCIA: No quite ni altere el

Sistema de seguridad Mips® del casco. No
Simbolos y marcas

utilice el casco si el Sistema de seguridad
Mips® no esta presente o ha resultado
dafiado.

Casco

Simbolo/marca- | Explicacion:

do:

H300, H300 Referencia del modelo.
Mips

397:2012+A1:20

nente.

Ce

Indica que el producto cumple el re-
glamento sobre EPI 2016/425.

TP TC 019/2011

Indica que el producto cumple las
normativas técnicas de la Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.

Indica que el producto cumple las
normativas técnicas de Ucrania.

-30 °C Aprobado para su uso a bajas tem-
peraturas.

Talla 52-62 Talla del casco.

MM/AAAA Fecha de fabricacion (mes/afio).
Marca comercial del fabricante.

Visor de red
jimbolo/marca- Explicacién:
o:

FV350, FV360

Referencia del modelo.

EN 1731:2006

Numero de norma europea perti-
nente.

C€

Indica que el producto cumple el re-
glamento sobre EPI 2016/425.

TP TC 019/2011

Indica que el producto cumple las
normativas técnicas de la Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.

18
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Simbolo/marca-
do:

Explicacion:

Simbolo/marcado: Explicacién:

Indica que el producto cumple las
normativas técnicas de Ucrania.

S Mayor resistencia mecanica (el vi-
sor puede soportar el golpe de una
bola de acero de 22 mm a una ve-
locidad de 5,1 m/s).

Indica que el producto cumple el
C € reglamento sobre EPI 2016/425.
1 974 1974 Organismo notificado para

la certificaciéon CE.

MM/AAAA Fecha de fabricacion (mes/afio).

Indica que el producto cum-
ple las normativas técnicas de
la Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and stan-
dards.

TP TC 019/2011

Marca comercial del fabricante.

Indica que el producto cum-
ple las normativas técnicas de
Ucrania.

Protectores auditivos

Simbolo/marcado: Explicacion:

HP500H-2 Referencia del modelo.

MM/AAAA Fecha de fabricacion (mes/afio).

Marca comercial del fabricante.

EN 352-3:2020 Numero de norma europea per-

tinente.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion particularmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de

lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de

dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: seusa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Seguridad general

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« El equipo de proteccion debe emplearse Unicamente

en las circunstancias previstas. Consulte a su

distribuidor si no esta seguro del tipo de equipo de
proteccidon que necesita para cada circunstancia.

» Utilice y conserve estas instrucciones.

* Para un ajuste y un funcionamiento 6ptimos,
asegurese de que ha seleccionado el producto
correcto para su aplicacion.

* Asegurese de que sabe como utilizar el producto
antes de usarlo.

» Podngase en contacto con su taller de servicio si hay
dafios en el producto.

+ Asegurese siempre de que el equipo de proteccién
esta correctamente montado, colocado y fijado, tal y
como se indica en las instrucciones.

* No modifique ni desmonte piezas del producto.
Realice Unicamente los cambios que se indiquen en
este manual de usuario.

« Verifique el estado del equipo de proteccion con
regularidad. Un equipo defectuoso debe sustituirse.

» Utilice unicamente Husqvarna piezas de repuesto
originales.

Instrucciones de seguridad para el casco

* No aplique pintura, disolventes, adhesivos ni
etiquetas autoadhesivas que no admita el fabricante
para este casco, podria reducir su capacidad de
proteccion.

+ Evite el contacto con cables eléctricos.

» Cuando detecte los primeros indicios de desgaste,
golpes, dafos o envejecimiento del material, debe
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sustituir la calota del casco o la suspension
para garantizar la capacidad protectora del casco.
Compruébelo con regularidad.

* Un casco protector con sefiales de deterioro,
por ejemplo grietas o arafiazos puede reducir su
capacidad de proteccion y debe desecharse.

» No utilice el casco durante mas de 5 afios a partir de

la fecha de fabricacién indicada en el producto.
No utilice el casco si ha sufrido un accidente,
aunque no presente dafios visibles.

Instrucciones de seguridad para el visor de
malla

A

de seguridad. Protéjase los ojos con gafas
protectoras o de seguridad que cumplan la
norma pertinente.

ADVERTENCIA: El visor de malla no

debe sustituir a las gafas protectoras ni a las

ADVERTENCIA: silos visores y los

soportes no comparten las condiciones de

uso, podria reducirse el nivel de rendimiento

de todo el equipo de proteccion.

ADVERTENCIA: Los visores con

la marca S no deben usarse si hay un
riesgo previsible de que salgan despedidas
particulas duras o puntiagudas.

A

Los visores de malla protegen el rostro contra el
serrin que desprende la cadena de sierra, pero
no sustituyen a las gafas protectoras ni a las de
seguridad.
« Elvisor de malla no protege de las salpicaduras
de metal fundido, objetos calientes, salpicaduras de
liquidos, radiacién de rayos ultravioleta o infrarrojos
ni accidentes eléctricos.
« El material susceptible de entrar en contacto con
la piel del usuario puede provocar reacciones
alérgicas, especialmente en las personas con piel
sensible.
* No utilice el visor durante mas de 5 afios a partir de
la fecha de fabricacion indicada en el producto.

Instrucciones de seguridad para los
protectores auditivos

La capacidad del producto para atenuar el ruido

se vera gravemente afectada si no sigue las
instrucciones de este manual de usuario.

Las orejeras, y especialmente las almohadillas,
pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse
periddicamente para comprobar que no presentan
grietas ni pérdida de estanqueidad.

Este producto puede verse afectado por algunas
sustancias quimicas. Si desea mas informacion al
respecto, puede solicitarla al fabricante. Mantenga el
producto alejado de sustancias agresivas y limpielo
con regularidad. Utilice un pafio con agua y jabon.
No lo lave ni lo sumerja en agua.

El usuario debe asegurarse de usar las orejeras
siempre que se encuentre en entornos ruidosos.
Extreme las precauciones y esté atento a escuchar
las sefales de advertencia cuando utilice el
producto. El sonido de las sefales de advertencia
puede disminuir cuando utiliza el producto.

Utilice el producto solo a temperaturas de entre
-30°C y +55 °C. Si lo usa a temperaturas fuera de
este intervalo, las partes mecanicas podrian sufrir
dafios.

Asegurese de que el producto no reciba golpes
durante el transporte y el uso.

No guarde el producto a temperaturas superiores

a +55 °C, por ejemplo, en el salpicadero de un
vehiculo. No guarde el producto a temperaturas
inferiores a -30°C .

La colocacién de cubiertas higiénicas en las
almohadillas puede afectar al rendimiento acustico
de las orejeras. Utilice siempre accesorios
originales.

El usuario debe asegurarse de colocarse, ajustarse
y mantener las orejeras de acuerdo con las
instrucciones de este manual de usuario.

No presione las orejeras montadas en el casco
contra la calota. Si lo hace, puede causar grietas en
el lateral del casco. (Fig. 1)

No utilice nunca las orejeras durante mas de 5 afios
desde el primer uso.

Montaje

Introduccion

hacia un lado antes de montar el producto.
Asegurese de que los aros de sellado estan
apretados contra la cabeza y alrededor de
las orejas antes de usar el producto.

c ADVERTENCIA: Mueva el pelo

A

ADVERTENCIA: Para que el casco

proporcione la proteccién prevista, ajustelo a
la cabeza del usuario.

Montaje del visor de malla en el casco

1.

Alinee los orificios del visor con los enganches del
soporte del visor. (Fig. 2)

2. Empuje con cuidado el visor en la direccion del

casco.
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3. Levante los brazos de soporte del visor a la posicion
correcta en las ranuras del visor. (Fig. 3)

4. Empuje con cuidado los brazos hasta que encajen
en su sitio. (Fig. 4)
Retirada del visor del casco

1. Abra el visor. Consulte Apertura del visor en la
pagina 21.

2. Presione los 2 botones de bloqueo del visor. (Fig. 5)
3. Suelte los brazos del visor.

4. Mueva los brazos del soporte del visor hacia abajo
en direccion del lateral del casco. (Fig. 6)

5. Suelte el visor de los enganches del soporte. (Fig. 7)
6. Quite el visor. (Fig. 8)
Montaje de las orejeras en el casco

1. Coloque las orejeras a la posicion mas baja.

2. Tire de las orejeras hacia fuera y hacia arriba hasta
que se bloqueen en la posicién abierta. (Fig. 9)

3. Ponga la fijacién para el casco en la ranura del
casco. (Fig. 10)

Montaje de la visera quitasol en el visor

1. Presione la visera quitasol sobre la parte superior
del soporte del visor. (Fig. 11)

Montaje de una linterna en el casco

* Coloque la linterna en la parte superior del casco.
(Fig. 12)

Montaje de la proteccién para el cuello en el
casco
1. Coloque la proteccion para el cuello en los puntos

de conexion que hay en la parte posterior del casco.
(Fig. 13)

Manejo

Introduccion

c ADVERTENCIA: Antes de utilizar el

sobre seguridad.

producto, debe leer y entender el capitulo
Ajuste del casco protector
Pongase el casco en la cabeza. (Fig. 14)

2. Gire el mando situado detras de la cabeza para
ajustar la correa de la frente. La correa debe quedar
bien ajustada contra la cabeza. (Fig. 15)

3. Sies necesario, ajuste la suspension a la altura
correcta. La suspension se puede ajustar a 2 alturas
diferentes en la parte frontal y en la parte posterior
del casco. (Fig. 16)

4. Asegurese de que los 6 puntos de conexion de la
suspension estén bien instalados.

5. Presione los puntos de conexion al maximo. (Fig.
17)

Ajuste de las orejeras en la posicion de
trabajo

1. Péngase el casco en la cabeza.

2. Ajuste las orejeras hasta que estén apretadas
alrededor de las orejas y bien ceiidas a la cabeza.
(Fig. 18)

Colocacion de las orejeras en la posicion
abierta

« Tire de las orejeras hacia fuera y hacia arriba hasta
que se bloqueen en la posicién abierta. (Fig. 19)

Colocacion de las orejeras hacia atras

1. Ponga las orejeras en la posicion abierta.

2. Gire las orejeras hacia atras por el lateral del casco
hasta que queden encajadas atras. (Fig. 20)

Colocacién del visor en la posicion de trabajo

1. Asegurese de que el visor esté limpio y en buenas
condiciones.

2. Baje el visor hasta el tope. (Fig. 21)
Apertura del visor

1. Levante el visor hasta que oiga un clic y este quede
blogueado. (Fig. 22)

Mantenimiento

Mantenimiento del producto

PRECAUC|ONZ No enjuague ni

sumerja el producto en agua.

A

PRECAUCION: Los pulverizadores,
liquidos u otros productos de limpieza que
contengan disolvente o alcohol pueden

reducir la capacidad protectora del equipo.

A

1. Limpie el producto con regularidad. Utilice un pafio
con agua y jabén suave.
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2. Realice una comprobacién del estado de los aros
de sellado y los insertos de gomaespuma antes de
cada uso.

3. Sustituya los aros de sellado y los insertos de
gomaespuma cada 6 meses 0 mas a menudo
si es necesario. Asegurese de que el orificio de
ventilacion pequefo del aro de sellado apunte hacia
abajo durante el montaje. Utilice piezas de repuesto
originales. Referencia: 541 01 41-01. (Fig. 23)

Nota: si el interior de las orejeras esta himedo,
déjelas secar en la posicion de trabajo.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

« Coloque las orejeras en la posicion de trabajo.
Consulte la seccion Ajuste de las orejeras en la
posicion de trabajo en la pdgina 21.

* Asegurese de que los aros de sellado de los
protectores auriculares no estan comprimidos.

* Ponga el producto en un lugar seco y limpio a
temperatura adecuada.

* No guarde el producto en un lugar expuesto a la luz
solar directa.

+ Coloque el producto en un lugar seguro durante
el transporte y protéjalo contra dafios fisicos y
quimicos.

Eliminacién
* Cumpla con las normas nacionales.

* Respete el sistema de reciclaje local.

Eliminacion del casco

El casco tiene un indicador de color que muestra la
maxima vida util del casco. Cuando el casco es nuevo,

el color del indicador es rojo. El color del indicador
va degradandose lentamente a medida que los rayos
ultravioletas inciden en el casco. Cambie el casco
cuando el indicador haya perdido el color.

(Fig. 24)
Eliminacién del visor

Cambie el visor si detecta indicios de dafios como, por
ejemplo, arafiazos o fisuras. La luz directa del sol puede
afectar negativamente al plastico del visor y hacer que
se deteriore con mas rapidez.

Eliminacién de los protectores auriculares

Compruebe periédicamente si las orejeras presentan
fisuras o fugas. Cambie las piezas desgastadas o
deterioradas.

Combinaciones de casco validas

Modelo de casco

Modelo de protectores auditivos

Tallas homologadas

X-LOW HP500L-2 S, M, L
Casco Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Casco Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Visor
El casco puede usarse con los visores de malla FV350 y
FV360.
Datos técnicos de los protectores auditivos
f, Hy13 | 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 |
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Mf, dB14 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB15 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV, dB16 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8
HML, dB'7 H:33, M: 30, L: 23

SNR, dB18 31

Peso, g 331

Materiales de los protectores auditivos

Pieza Material Pieza Material
Orejeras ABS Adaptador PA
Espuma de atenuacién PU Carcasa POM
Aros de sellado ABS, PVC Muelle Acero
Brazo de sujecion de las orejeras POM Tornillo Acero

Conformidad y certificaciones

Por la presente, Husqvarna AB declara que los
productos cumplen los requisitos de salud y seguridad
pertinentes especificados en el Anexo |l del Reglamento
2016/425 sobre equipos de proteccioén individual.

El texto completo de la declaracion de conformidad
(DoC) de la UE se puede encontrar en
www.husqgvarna.com; busque el producto.

Fabricante responsable: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna (Suecia); tel.: +46 36 146500.

Casco

El casco protector se ha sometido a pruebas para
recibir la homologacién conforme a la norma europea
EN 397:2012+A1:2012, Cascos de proteccion para la
industria, y estd homologado para su uso a bajas
temperaturas de hasta -30 °C.

El producto esta clasificado como categoria Il segun el
examen de tipo UE (modulo B) establecido en el Anexo

13 F = frecuencias a las que se mide la atenuacién.
14 Mf = valor medio.

15 Desviacion estandar.

16 APV (Mf-Sf) = valor de proteccion asumido.

V, seguido de la conformidad con el tipo basada en el
control interno de la produccion (médulo C) establecido
en el Anexo VI del Reglamento 2016/425.

Homologacion CE realizada por RISE, instituto sueco de
investigacién (organismo notificado n.° 0402), Box 857,
501 15 Boras (Suecia).

Protectores auditivos

Los protectores auditivos se han probado y aprobado
de acuerdo con la norma EN 352-3:2020: Orejeras
acopladas en casco de proteccion para la industria.

El producto se clasifica como categoria lll, seguido de la
conformidad del aseguramiento de calidad del proceso
de produccién (médulo D) establecido en el Anexo VIII
del Reglamento 2016/425.

El organismo notificado competente a efectos de la
declaracién de conformidad es: Organismo notificado
n.° 1974. PZT GmbH Bismarckstrale 264 B, D-26389,

17 H = valor de atenuacién de alta frecuencia (reduccion estimada del nivel de ruido donde LC-LA = -2 dB). M
= valor de atenuacion de media frecuencia (reduccion estimada del nivel de ruido donde LC-LA =+2 dB). L =
valor de atenuacion de baja frecuencia (reduccion estimada del nivel de ruido donde LC-LA = +10 dB).

18 SNR = valor numérico Unico (el valor que se restara de la media ponderada C del nivel de presién sonora
medido, LC, a fin de estimar el nivel sonoro ponderado A en el interior del oido).
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Wilhelmshaven, Alemania. Certificacion y supervision de
PZT.

Visera de malla

Las viseras y los soportes se han probado y aprobado
de acuerdo con la norma EN 1731:2006 - Proteccion
ocular personal - Protector facial.

Homologacion CE emitida por CERTOTTICA S.C.R.L.
(Organismo notificado n.° 2008), Zona Industriale
Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italia.

24
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Introducéao

Descrigéo do produto Simbolo/marca- | Explicagéo:

Estes produtos séo itens de equipamento de protegéo o

pessoal (EPP). EN O numero da norma europeia rele-

O capacete foi construido para absorver choques e
distribuir o impacto provocado pela queda de objetos
que batam ou penetrem a concha do capacete vindos
de cima. Nao foi construido para proteger contra a
penetragao lateral, mas pode fornecer protegéo contra
golpes menores sobre essas superficies.

Os protetores acusticos foram concebidos para
protecdo contra ruidos prejudiciais.

As viseiras de rede protegem a cara contra serrim
projetado pela corrente da serra, mas nao substituem
os oculos de protegao ou de seguranga.

Sistema de seguranga Mips® (H300
Mips)

Um impacto na parte lateral do capacete pode fazer
com que a cabega rode de forma repentina e violenta.
Este movimento de rotagéo subito da cabeca pode
causar lesdes graves no cérebro. O sistema de
seguranga Mips® inclui uma camada de baixa fricgéo.
A camada de baixa fricgdo permite que o capacete se
mova ligeiramente durante alguns impactos na parte
lateral do capacete. O sistema de seguranga Mips®
diminui o movimento de rotagdo da cabega e diminui
o risco de lesdes graves no cérebro.

c ATENCAO N&o remova nem altere o

sistema de seguranca Mips® no capacete.
Simbolos e marcagdes

Nao utilize o capacete se o sistema de
seguranca Mips® estiver danificado ou for
removido.

Capacete

Simbolo/marca- | Explicagéo:

¢éo:

H300, H300 Referéncia do modelo.
Mips

397:2012+A1:20

vante.

Ce

Indica que o produto esta em
conformidade com o regulamento
2016/425 relativo a equipamento
de protegao pessoal.

TP TC 019/2011

Indica que o produto esta em
conformidade com os regulamen-
tos técnicos da Eurasian Econo-
mic Union (EAEU)'s regulations and
standards.

Indica que o produto esta em con-
formidade com os regulamentos
técnicos da Ucréania.

-30 °C

Aprovado para utilizagéo a baixa
temperatura.

Tamanho 52-62

Tamanho do capacete.

MM/AAAA

Data de fabrico, més/ano.

Marca registada do fabricante.

Viseira de rede

Simbolo/marca-
Géo:

Explicagdo:

FV350, FV360

Referéncia do modelo.

EN 1731:2006

O numero da norma europeia rele-
vante.

|

Indica que o produto esta em
conformidade com o regulamento
2016/425 relativo a equipamento
de protegao pessoal.
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Simbolo/marca- | Explicag&o:

Simbolo/marcagéo: | Explicagdo:

¢éo:
Indica que o produto esta em
conformidade com os regulamen-
TP TC 019/2011 tos técnicos da Eurasian Econo-
mic Union (EAEU)'s regulations and
standards.

EN 352-3:2020 O nuimero da norma europeia

relevante.

Indica que o produto esta em con-
formidade com os regulamentos
técnicos da Ucrania.

to 2016/425 relativo a equipa-
1 974 mento de protegao pessoal.

Indica que o produto estd em
conformidade com o regulamen-

Organismo notificado para certi-
ficagdo CE numero 1974.

S Forga mecanica aumentada (con-
segue resistir ao embate de uma
bola de ago de 22 mm contra a vi-
seira a uma velocidade de 5,1 m/s).

MM/AAAA Data de fabrico, més/ano.

TP TC 019/2011 mentos técnicos da Eurasian

Indica que o produto estda em
conformidade com os regula-

Economic Union (EAEU)'s regu-
lations and standards.

Marca registada do fabricante.

Indica que o produto esta em
conformidade com os regula-
mentos técnicos da Ucrania.

Protetores acusticos

Simbolo/marcagdo: | Explicagéo:

Data de fabrico, més/ano.

Marca registada do fabricante.

HP500H-2 Referéncia do modelo.

Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENQAO! utilizado no caso de existir

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

instrucdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informacées
adicionais necessarias numa determinada situacao.

Seguranga geral

A ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

O equipamento de protecgdo s6 deve ser utilizado
para as aplicagdes a que se destina. Pega ao

seu fornecedor que o aconselhe, caso ndo tenha
a certeza do tipo de equipamento de protecgédo
necessario para a aplicagdo em questao.

Utilize e guarde estas instrugdes.

Para um ajuste e funcionamento ideais, certifique-
se de que selecionou o produto correto para a
utilizagéo que pretende.

Certifique-se de que sabe como utilizar o produto
antes de o utilizar.

Caso o produto se encontre danificado, contacte o
seu revendedor com assisténcia técnica.
Certifique-se sempre de que o equipamento de
proteccdo esta correctamente montado, instalado e
em boas condi¢des de manutengéo, de acordo com
as instrugdes do fabricante.

N&o altere ou retire partes do produto. Realize
apenas as alteragdes indicadas neste manual do
utilizador.

O estado do equipamento de protecgao deve

ser verificado com regularidade. O equipamento
danificado deve ser sempre substituido.

Utilize sempre pegas sobresselentes originais
Husqvarna.
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Instrugdes de seguranga do capacete

* Nao exponha o capacete a tintas, solventes, colas
ou autocolantes, para além dos especificados
pelo fabricante. Isto pode reduzir as capacidades
protetoras do capacete.

« Evite o contacto com fios eléctricos.

* Aos primeiros sinais de desgaste, choques, danos
ou envelhecimento do material, a concha ou a
suspensdo do capacete devem ser substituidas para
assegurar a capacidade protectora do capacete.
Verifique regularmente!

« Um capacete de protecgdo que mostre sinais de
danos, p.ex. rachas ou riscos, que possam reduzir
a sua capacidade protectora tem de ser eliminado.

« Nao utilize o capacete durante mais de 5 anos apds

a data de produgéo indicada no produto.

Nao utilize o capacete caso este tenha estado

envolvido num acidente ou incidente, mesmo que

néo apresente qualquer dano visivel.

Instrugdes de seguranga da viseira de rede

ATENQAOZ A viseira de rede nao

substitui os éculos de protegédo ou de
segurancga. Proteja os olhos com 6culos de
protegdo ou de seguranga em conformidade
com a norma relevante.

ATENCAO Se as viseiras e 0s

suportes nao tiverem os mesmos termos de
utilizacao, aplica-se o nivel de desempenho
mais baixo para o equipamento de protegao
no seu conjunto.

ATENCAOZ As viseiras marcadas com

S ndo devem ser utilizadas quando existe
um risco previsivel de projecao de particulas
duras ou afiadas.

As viseiras de rede protegem a cara contra

serrim projetado pela corrente da serra, mas nao
substituem os 6culos de protegéo ou de segurancga.
As viseiras de rede nao protegem contra salpicos de
metal fundido, objetos quentes, salpicos de liquidos,
radiacdo ultravioleta ou infravermelhos, ou riscos
elétricos.

« Tenha em atencdo que os materiais que possam
entrar em contacto com a pele do utilizador

podem causar reagdes alérgicas, especialmente em
pessoas sensiveis.

Nao utilize a viseira durante mais de 5 anos apos a
data de fabrico indicada no produto.

Instrugdes de seguranga dos protetores
acusticos

A atenuagao do ruido do produto é gravemente
prejudicada se ndo seguir as instrugdes indicadas
neste manual do utilizador.

Os protetores auriculares, e em especial os
almofadados, podem deteriorar-se com a sua
utilizagdo, devendo ser examinados frequentemente
para detetar, por exemplo, possiveis fissuras e
fugas.

Este produto pode ser afetado adversamente por
determinadas substancias quimicas. Para mais
informagdes, contacte o fabricante. Mantenha o
produto afastado de substancias agressivas e limpe-
o regularmente. Utilize um pano com agua e sabao.
Nao lave o produto nem o coloque totalmente dentro
de agua.

O utilizador deve certificar-se de que os protetores
auriculares sao sempre utilizados em ambientes
ruidosos.

Tenha mais cuidado e esteja atento a sinais de
aviso quando estiver a utilizar o produto. O ruido
dos sinais de aviso pode ser atenuado durante a
utilizagdo do produto.

Utilize o produto apenas a temperaturas entre -30°C
e +55 °C. Utilizar o produto a outras temperaturas
pode resultar em danos nas pegas mecanicas.
Certifique-se de que o produto néo é atingido
durante o transporte e utilizagdo do mesmo.

Nao armazene o produto a temperaturas superiores
a +55 °C, por exemplo num painel de navegagao.
N&o armazene o produto a temperaturas inferiores a
-30°C .

A colocacéo de coberturas higiénicas nas almofadas
pode afetar o desempenho acustico dos protetores
auriculares. Utilize sempre acessorios originais.

O utilizador deve certificar-se de que os protetores
auriculares sao instalados, ajustados e mantidos de
acordo com este manual do utilizador.

Nao empurre a versdo montada no capacete destes
protetores auriculares contra o casco do capacete.
Se o fizer, podera provocar fissuras nas partes
laterais do capacete. (Fig. 1)

Nunca utilize os protetores auriculares durante mais
de 5 anos ap6s a primeira utilizagao.
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Montagem

Introdugéao

A

ATENCAOZ Mova o cabelo para o lado

antes de colocar o produto. Certifique-se
de que os vedantes circulares estdo bem
apertados na cabega e em redor das suas
orelhas antes de utilizar o produto.

A

ATEN(;AO! Para que o capacete

oferega a proteccéo prevista, tem de ser
ajustado a cabeca do utilizador.

Fixar a viseira no capacete

1.

Alinhe os orificios na viseira com as saliéncias no
suporte da viseira. (Fig. 2)

Empurre cuidadosamente a viseira na direcdo do
capacete.

Levante os bragos do suporte da viseira para a
posigao correta nas ranhuras da viseira. (Fig. 3)

Empurre cuidadosamente os bragos para a devida
posicdo até encaixarem no lugar. (Fig. 4)

Remover a viseira do capacete

1.

Coloque a viseira na posi¢édo de espera. Consulte
Colocar a viseira na posi¢do de espera na pagina
29.

6.

Prima os 2 botdes de bloqueio na viseira. (Fig. 5)
Solte os bragos da viseira.

Desloque os bragos do suporte da viseira para
baixo, para a parte lateral do capacete. (Fig. 6)

Solte a viseira das saliéncias do suporte da viseira.
(Fig. 7)
Remova a viseira. (Fig. 8)

Fixar os protetores auriculares no capacete

1.

Desloque os protetores auriculares para a posi¢ao
mais baixa.

Levante os protetores auriculares para cima e para
fora até que encaixem na posi¢édo de espera. (Fig. 9)

Coloque o acessorio do capacete na ranhura do
capacete. (Fig. 10)

Fixar uma pala na viseira

1.

Empurre a pala para a parte superior do suporte da
viseira. (Fig. 11)

Fixar uma luz no capacete

Fixe a luz na parte superior do capacete. (Fig. 12)

Fixar a protegédo de pescogo no capacete

1.

Fixe a protecdo de pescogo nos pontos de ligagao
na parte traseira do capacete. (Fig. 13)

Funcionamento

Introdugéo

A

ATENCAO Antes de utilizar o produto,

tem ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

Ajustar o capacete de protegéo

1.

Coloque o produto horizontalmente na cabega. (Fig.
14)

Rode o botédo para ajustar a alga do pescogo. A
alca do pescogo tem de estar bem apertada contra a
cabega. (Fig. 15)

Se for necessario, coloque a suspensdo na altura
correta. A suspensdo pode ser ajustada para 2
alturas diferentes na parte da frente e na parte
traseira do capacete. (Fig. 16)

Certifique-se de que todos os 6 pontos de ligagédo na
suspensao estao instalados corretamente.

Empurre os pontos de ligagé@o para a respetiva
posicéo final. (Fig. 17)

Colocar os protetores auriculares na posigéo
de utilizagéo

1.
2.

Coloque o capacete na cabega.

Ajuste os protetores auriculares até que estejam
justos a volta das orelhas e da cabega. (Fig. 18)

Colocar os protetores auriculares na posi¢ao
de espera

Levante os protetores auriculares para cima e para
fora até que encaixem na posicao de espera. (Fig.
19)

Colocar os protetores auriculares na posi¢ao
de repouso

1.

2.

Coloque os protetores auriculares na posigao de
espera.
Vire os protetores auriculares para trés ao longo da

lateral do capacete até que encaixem na posicéo de
repouso. (Fig. 20)
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Colocar a viseira na posigdo de utilizagdo

1. Certifique-se de que a viseira esta limpa e sem
danos.

2. Baixe a viseira para a posi¢ao final. (Fig. 21)

Colocar a viseira na posigao de espera

1. Levante a viseira até ouvir um clique e a viseira
permanecer na posi¢ao vertical. (Fig. 22)

Manutengao

Efetuar a manuten¢éo do produto

CUIDADO: Nszo verta agua no produto

nem o coloque totalmente dentro de agua.

CUIDADO: Spray, liquidos ou outros
produtos de limpeza com solventes e/ou
alcool podem reduzir as capacidades
protetoras.

A
A

1. Limpe regularmente o produto. Utilize um pano com
agua e sabdo neutro.

2. Verifique o estado dos vedantes circulares e dos
perfis de espuma de borracha antes de cada
utilizagao.

3. Substitua os vedantes circulares e os perfis de
espuma de borracha 1 vez a cada 6 meses ou
com maior frequéncia, se necessario. Certifique-se
de que o orificio de ar pequeno no vedante circular
esta voltado para baixo durante a montagem. Utilize
pecas sobresselentes originais. NUumero do artigo:
541 01 41-01. (Fig. 23)

Nota: se a parte interior dos protetores auriculares
se encontrar molhada, deixe-os secar na posicao de
funcionamento.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Coloque os protetores auriculares na posi¢cdo
de utilizagdo. Consulte Colocar os protetores
auriculares na posigdo de utilizagdo na pagina 28.

« Certifique-se de que os vedantes circulares nos

protetores acusticos ndo se encontram comprimidos.

« Coloque o produto num local seco e limpo a
temperatura adequada.

* Nao armazene o produto num local exposto a luz do
sol.

« Coloque o produto num espago seguro durante o
transporte e certifique-se de que esta protegido
contra danos quimicos e/ou fisicos.

Eliminagdo
* Respeite os regulamentos nacionais.

« Utilize o sistema de reciclagem local.

Eliminagdo do capacete

O capacete tem um indicador de cor que apresenta
a vida util maxima do capacete. Quando o capacete

€ novo, a cor do indicador de cor é vermelha.
Conforme os raios ultravioleta atingem o capacete, a
cor no indicador de cor diminui lentamente. Substitua o
capacete quando o indicador de cor néo tiver cor.

(Fig. 24)
Eliminagdo da viseira

Substitua a viseira se esta apresentar sinais de danos,
tais como arranhdes ou fissuras. A luz solar pode
provocar o envelhecimento mais rapido do material
plastico da viseira.

Eliminagdo dos protetores acusticos

Verifique os protetores auriculares regularmente quanto
a existéncia de fissuras e fugas. Substitua as pegas
gastas e danificadas.
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Combinagdes de capacete aprovadas

Modelo do capacete

Modelo dos protetores acusticos

Dimensdes aprovadas

Capacete técnico H300

Capacete técnico Mips H300

X-LOW HP500L-2 S, M, L
X-HIGH HP500H-2 M, L
X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Viseira

O capacete esta aprovado com as viseiras de rede

FV350 e FV360.

Dados técnicos dos protetores acusticos

f, H,1® 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB20 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB?'! 3,2 3,2 2,7 2,9 44 4,0 3,1 43
APV dB22 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB23 H:33, M: 30, L:23
SNR, dB24 31
Peso, g 331

Materiais dos protetores acusticos
Peca Material Peca Material
Conchas dos auriculares ABS Adaptador PA
Espuma de atenuagéo PU Alojamento POM
Vedantes circulares ABS, PVC Mola Aco

19 F = Frequéncias as quais é medida a atenuacéo.

20 Mf = Valor médio.
21 Desvio padréo.

22 APV (Mf-Sf) = Valor de protegédo assumido.

23 H = Valor de atenuagéo de alta frequéncia (redugao do nivel previsto de ruido para ruidos em que LC-LA =
-2 dB). M = Valor de atenuagéo de média frequéncia (redugao do nivel previsto de ruido para ruidos em que
LC-LA = +2 dB). L = Valor de atenuagéo de baixa frequéncia (redugao do nivel previsto de ruido para ruidos

em que LC-LA = +10 dB).

24 SNR = Classificagdo de nimero Unico (valor que é subtraido do nivel de press&o sonora ponderado C
medido, LC, para determinar o nivel sonoro ponderado A efetivo no interior do ouvido).
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Pecga Material Peca Material

Brago de suporte da concha dos auriculares | POM Parafuso Aco

Conformidade e aprovagbes

A Husqvarna AB declara que os produtos cumprem
0s requisitos essenciais de salde e seguranca
especificados no Anexo Il do Regulamento 2016/425
relativo a equipamento de protegéo pessoal.

O texto completo da declaragdo UE de conformidade
(DoC) pode ser encontrado em www.husqgvarna.com;
pesquise pelo produto.

Fabricante responsavel: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suécia, tel: +46-36-146500.

Capacete

O capacete de protecgao foi testado e aprovado

de acordo com a norma EN 397:2012+A1:2012 —
Capacetes de protecéo industrial, com aprovagao para
utilizacéo a baixas temperaturas, -30 °C.

O produto é classificado na Categoria Il do exame de
tipo da UE (modulo B), estabelecido no anexo V, na
sequéncia da conformidade com o tipo baseado no
controlo interno da produgdo (moédulo C), estabelecido
no anexo VI do Regulamento 2016/425.

Homologacgéo CE efetuada pelo RISE — Research
Institutes of Sweden (organismo notificado n.° 0402),
Box 857, 501 15 Boras, Suécia.

Protetores acusticos

Os protetores acusticos foram testados e aprovados
de acordo com a norma EN 352-3:2020 — Protetores
auriculares de montagem no capacete de seguranga
industrial.

O produto é classificado na Categoria lll, na sequéncia
da conformidade da garantia de qualidade do processo
de produgdo (médulo D), estabelecida no Anexo VIII do
Regulamento 2016/425.

Organismo notificado envolvido na avaliagéo da
conformidade: organismo notificado nimero 1974. PZT
GmbH, BismarckstralRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Alemanha. Certificagdo e monitorizagdo pela PZT.

Viseira de rede

As viseiras e os suportes foram testados e aprovados
de acordo com a norma EN 1731:2006 - Protegéao
ocular pessoal - Viseira.

Homologagéo CE efetuada pela CERTOTTICA S.C.R.L.
(organismo notificado n.° 2008), Zona Industriale
Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italia.
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OnucaHune Ha npoaykra CumBonu m MapKMpoOBKM

Te3n NpoayKT! ca eNEMEHTN OT NIUYHUTE NpeanasHn Kacka

cpeactaa (JTNC).

KackaTta e npegHa3sHaveHa fa noema ygapv v aa Cumson/mapkn- | O6scHeHme:

pasnpefens cunarta Ha yaapa oT nagaliv npeameTw, poska:

KOWTO YAPSIT UNW NPOHUKBAT Npe3 TBbpAaTa YacT Ha H300, H300 OBosHaueHve Ha Mozena.

KackaTa oTrope. Tsi He e KOHCTpyMpaHa Taka, Ye ga Mips

ocurypsisa 3alymTa cpeLly NpoHVKBaHe OTCTPaHu, HO P

MOXe Aia OCUrypy 3aLLyTa OT HE3HAYUTENHW yAapu no EN HoMepbT Ha CbOTBETHUS EBPONEN-

TEe3U NOBBbPXHOCTU.

CpeﬂCTBaTa 3a 3aWmTa Ha cnyxa ca npeaHasHa4yeHu 3a
3awmTa oT BpegHu Wwymose.

Mpe)KeCTVITe MacCKu 3aluuTtaBaT NnMUeTo OT neTdalmn
AbpPBEHN CTbProTMHU OT Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH,
HO He Morat fa 3aMeHAT npeanasHuTe ovuna nnu
3alMNTHUTE o4una.

Cuctema 3a 6esonacHocTt Mips® (H300
Mips)

CTpaHunyeH yaap no kackata Moxe Aa NpU4nHu
BHE3arHo 1 CUNHoO 3aBbpTaHe Ha rnaeaTta. ToBa
BHE3arHo BbPTENMNBO ABMXEHWE Ha rnaBaTta Moxe aa
NPUYMHM CEePUO3HO HapaHsiBaHe Ha Mo3bka. Cuctemara
3a 6esonacHocT Mips® Bknousa crnoii ¢ HUCKa cTeneH
Ha TpueHe. CnosiT C HUCKa CTENeH Ha TpueHe
no3BorsiBa Ha kackaTa fneko Aa ce NpeMecTu npu
HSIKOW CTPaHWYHKM yaapw no kackata. Cuctemarta

3a 6esonacHocT Mips® Hamansea npegasaHeTo Ha
BBbPTENMBO ABWXEHVE KbM rMaBaTa v HamansiBa pucka
OT CEpPUO3HO HapaHsiBaHe Ha MO3bKa.

397:2012+A1:20

CKWN CTaHAapT.

C€

Yka3Ba, 4e NpoayKTbT € B CbOT-
BeTCTBME C PernameHTa 3a nu4yHu-
Te npeanasHu cpeactea 2016/425.

TP TC 019/2011

YkasBa, 4e NpoayKTbT € B Cb-
OTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE pe-
rnameHTu Ha Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

O3HayaBa, Ye NpoayKTbT € B Cb-
OTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE perna-
MEHTW Ha YkpainHa.

-30°C

OpobpeH 3a ynotpeba npu HUCKM
TEMnepaTypu.

Pa3mep 52-62

Paamep Ha KackaTta.

NPEOYNPEXAEHUE: He

OTCTpaHsiBaiTe OT U He NPOMEHsIiTe
cnctemarta 3a 6esonacHoct Mips® B
Kackata. He usnonssaiite kackata, ako
cnctemarta 3a 6esonacHoct Mips® e
noBpeAeHa unu oTcTpaHeHa.

MM/TTTT

[aTa Ha Npon3BOACTBO, MeceL/ro-
avHa.

Tbproscka mapka Ha npoussoauTe-
nure.

MpexecTta Mmacka

CumBon/Mapku-
poBka:

O6GsicHeHue:

FV350, FV360

O603HayeHne Ha moaena.

EN 1731:2006

HomepbT Ha CbOTBETHMSA eBponen-
CKM cTaHaapT.
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Union (EAEU)'s regulations and
standards.

OsHayvaBa, Ye NpoayKTbT € B Cb-
OTBETCTBME C TEXHNYECKUTE perna-
MEHTU Ha YKpaiHa.

S [MoBuLweHa MexaHnyHa aKocT (Mo-
e Aa yCTou Ha 22 mm CTOMaHeHa
cayma, yapsila Mackarta cbC CKo-

pocT 5,1 m/s).

Cumeon/mapku- | OBsicHeHue: Cumeon/mapkupos- | OGsiCHeHue:
poBka: Ka:
YKa3Ba, 4e NpoAyKTbT € B CbOT- EN 352-3:2020 HomepbT Ha CbOTBETHUA €BpO-
BeTCTBMe ¢ PernameHTta 3a nu4yHu- nemnckn craHgapT.
Te npeanasHun cpeactea 2016/425.
Yka3Ba, Ye NpoAyKTHT € B Cb-
Yka3Ba, Yye NpoAyKTbT € B Cb- oTBeTcTBUE ¢ PernameHTa 3a
OTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE pe- C € NUYHWTE NpeanasHu CPpeacTsa
TP TC 019/2011 rnameHTV Ha Eurasian Economic 1 974 2016/425.

1974 HoTtnduumpaH opraH 3a
CE cepTudmkauus.

Yka3Ba, 4e NpoayKTbT € B
CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKU-
Te pernameHTun Ha Eurasian
Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

TP TC 019/2011

OsHavaBa, 4Ye NpoayKTbT € B
CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE
pernameHTu Ha YkpainHa.

MM/TTTT [arta Ha npon3BoACTBO, MeceL/ro-
AvHa.
MM/TTTT [ara Ha npon3BoACTBO, Me-
TbproBcka Mapka Ha NpoussoauTe- cewyroanHa
nue. .
Tbproecka mapka Ha Nnpou3Bo-
autenure.
CpencTBo 3a 3alyuTa Ha cnyxa
Cumson/mapkupos- | O6sicHeHue:
Ka:
HP500H-2 O603Ha4yeHne Ha moaena.
BesonacHocT

HedwuHnumm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHns, 3Haum 3a BHUMaHUE u 3abenexku ce
M3nons3eaT 3a yka3BaHe Ha 0cobeHO BaXKHU YacTu Ha
PBKOBOACTBOTO.

MPEAQYNPEXOEHWE: vznonsea

Ce, ako MMa pUCK OT HapaHsaBaHe UM CMbPT
3a onepartopa i1 3a OKONHUTE, ako He ce
cnasBaTt MHCTPYKUMUTE B PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: Wsnonssa ce, ako uma
pyYCK OT noBpeda Ha NpoaykTa, Apyru
maTepuany unm cbcegHarta oLy, ako He ce
cnassaT UHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npegocrassiHe Ha
noseye UHMOPMaLMs, KOSTO e Heobxoauma B AaaeHa
cuTyaums.

O6uwa 6esonacHocT

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cneaeawinTte npegynpegnTesniHy ykasaHuA,
npeaun aa nsnonssate npoaykra.

+ [pennasHuTe cpeacTsa crneaBa Aa ce Manonssat
camo 3a NpUNoXeHusiTa, 3a KOMTO ca
npefHasHayeHu. MonuTaiite ceos AncTpubyTop 3a
CBbBET, ako He CTe CUIYpHW KO BUZA npeanasHu
cpeAcTBa Ce M3NCKBA 3a CbOTBETHOTO MPUIOXKEHNE.

* VsnonsBaiite 1 3anaseTe Te3n UHCTPYKLUN.

* 3aonTumanHo npunaraHe u MyHKLMOHANHOCT ce
yBepeTe, Ye cTe u3bpanu npaBuIHWS NPOAYKT 3a
Bawarta uen.

* YBeperTe ce, Ye 3HaeTe Kak Aa n3nonasate NpoaykTa
npeau ynotpeba.

+ O6bpHeTe ce kbM Bawms guctpmbyTtop no
obcnyBaHeTo, ako Mo NPoAyKTa CbLuecTByBaT
etn.
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BuHaru nposepsiBaiiTe ganu npeanasHiTe cpeacrea
ca npaBwunHoO crnobeHn, NMocTaBeHn U NoaabPXaHN B
CBbOTBETCTBME C UHCTPYKLMNTE Ha MPOU3BOAUTENSI.
He npomeHsifiTe n He NpemaxBaiTe YacT oT
npoaykTa. M3BbpLuBaiiTe eAUHCTBEHO NMPOMEHM,
KOWTO Ca MOCOYEHM B HacTosLLaTa MHCTPYKLMS 3a
ekcnnoartauus.

CbCTOsIHMETO Ha NpeanasHUTe cpeacTea Tpsibea

fa 6bae nposepsiBaHO nepuoaunyHo. MoBpeaeHo
obopyasaHe BuHaru cnedea aa 6bae noameHeHo.
M3nonsBante camo opurinHanHu pe3epBHu YacTu Ha
Husqvarna.

MHcTpyKuumM 3a Ge3onacHOCT 3a kackaTta

He un3anaraiite kackata Ha 605, pa3tBopuTeny,
nenuna unu camosanensallyy eTUKeTH, pasnuyHn
OT MOCOYEeHNTE OT NpounssoauTens. Toea Moxe Aa
Hamanw 3aluTHUTe CBOCTBA Ha kackaTa.
M3bsrBaiiTe KOHTaKT C enekTpuyecku kabenu.

Mpwv MbpBMTE NpU3HaumM Ha nsxabsiBaHe, yaapw,
LeT! Unu ocTapsiBaHe Ha Matepuana, TBbpaaTta
4acT Unu pembLUTE Ha KackaTa cneasa Aa 6baar
noAMeHeHw, 3a Aa 6baat rapaHTMpaHn 3awmTHUTeE N
cBoiicTBa. NpaBeTe neprognyHu nposepku!
3awuTHa Kacka, KosSTo MMa BUAUMU NPU3HaLM Ha
LeTn, Hanpumep NykHaTUHU UNW HaapPacKBaHWs,
KOMTO MOXe [a HamansBaT HeliHUTe 3aLUTHU
CBOWCTBA, cneasa Aa 6bae nsxebpreHa.

He nanonaeaiite kackata noseye ot 5 roanHu
crnepj gataTta Ha NpousBoACTBO, 0603HaYeHa BbpXy
npoaykra.

He nsnonaeaiite kackarta, ako e 6una yact oT
VHLUMAEHT UNK HeLLacTeH criyyaid, Aopu 1 Aa Hama
HUKaKBU BUAMMYW NOBPEaU.

MHcTpyKumm 3a 6e3aonacHOCT 3a MpexecTaTta
macka

NPEAYNPEXOAEHUE:

MpesxecTaTa macka He e 3amecTuTen Ha
npegnasHUTe ounna unu sawuTHUTE ounna.
3awwmTaBainTe oumTe cu ¢ NpeanasHu ouuna
WX 3aLMTHU 0YMIa, KOUTO OTrOBapsT Ha
CbOTBETHUSI CTaHZapT.

NPEOYNPEXOEHUE: Axo

MackuTe 1 bpXaduTe HAMaT eaHaKBU
yCrioBusi Ha non3eaxe, crefsa fa ce
npunarar no-HUCKUTe HUBa Ha eheKTUBHOCT
3a 3aWMTHOTO 06opyABaHeE KaTo Lisno.

MPEOYNPEXAEHUE: Mackure,

o603HayeHu ¢ S, He TpsiGBa Aa ce
M3Monsear B cryyaute, korato uma
npeaBuanM PUCK OT TBBPAW UMM OCTPY
NETAWM YacTUuy.

MpexecTuTe Macku 3almTaBaT NULETO OT NeTALM
ObPBEHN CTbProTUHM OT BepuraTta 3a MOTOpPeH
TPWOH, HO He MoraT Aa 3aMeHsAT nNpeanasHuTe ounna
WNY 3alMTHUTE oumna.

MpexecTuTe Mackv He ocurypsisaT 3aluTa cpeLly
NPBbCKU pasToneH MeTarn, ropewy npeameTu, NPbCKU
OT TEYHOCTU, UH(ppaYepBeHa UnNu ynTpaBnoneTosa
pagvaumsi U pUCKOBE OT ENeKTPUYECTBO.

VmaiiTe npeasua, Ye matepuanu, Kouto Moxe Aa
BMS3aT B KOHTAKT C KoxaTa Ha notpebutens, morat
[a NPUYUHST anepruyHy peakuum npu ocobeHo
YyBCTBUTENHUTE XOpa.

He n3nonseaite mackaTa noseye oT 5 rogmHu

cnep AataTta Ha NPOM3BOACTBO, NOCOYEHa BbpXY
npoaykTa.

YKa3aHusi o TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT 3a
cpencreara 3a 3aLuurta Ha cnyxa

.

3arnylwaBaHeTo Ha Lyma, OCUrypeHo OT NpoaykTa,
Lje 6be CepMo3HO HapyLLEHO, ako He crneaBaTe
MHCTPYKLMWTE B TOBa PBKOBOACTBO 3a onepaTopa.
LLlymo3arnyluntenuTe — B YaCTHOCT Bb3rnaBHUYKUTE
— MoXe Aa ce 3axabat npu ynotpeba n Tpsbea Aa
ce npernexaart Ha YecTu MHTepBanu, HanpuMep 3a
HanyKkBaHe 1 NpornyckaHe.

To3un npoaykT Moxe Aa 6bae nospeneH

OT onpeaeneHn XMMUYHU BellecTsa. Tpsibaa

[a noTbpcuTe AOMbAHUTENHA MHOPMaLUs OT
npoussoauTens. JpbxTe Aaney oT arpecuBHU
BeLlecTBa ¥ NOYNCTBANTE NPOAYKTa PEAOBHO.
WManonsBainTte kbpna, Boga u canyH. He muiite n He
noTtansiiTe BbB Boaa.

MoTpebuTensaT BuHaru Tpsbea ga Hocu
LymMo3arnylwmTenu B WyMHa cpeaa.

BbaeTte no-BHMMaTenHM u ce ocnyluBanTte 3a
npeaynpeauTenHy CUrHanu, korato usnonssare
npoaykTa. 3ByKbT OT NpeAynpeanTenHu curHanu
Moxe Aa 6bae HamarneH, korato usnonasare
npoaykTa.

M3non3Baiite npogykTa camo npu TemnepaTypu
mexay -30°C n +55°C. Ako n3nonssare npoaykra
npu Apyrv TemnepaTtypu, ToBa Moxe Aa NpUYnHU
nospena Ha MexaHU4YHWUTE YacTw.

YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT He ce yapsi Mo BpeMe Ha
TpaHcrnopTupaHe 1 ynotpeba.

He octaBsifiTe npogykTa Ha CbXpaHeHue npu
Temnepatypu Hag +55°C, HanpumMep Ha apmaTypHO
Tabno. He octaBsiiiTe NpoAyKTa Ha CbXpaHeHue npu
Temnepatypwu nog -30°C .

MocTaBsIHETO Ha XMFMEHHUTE MOKPUTUSA Ha
BBL3rMaBHUYKNTE MOXe Ja ce 0Tpasmn

Ha aKycTM4HaTa NpoM3BOANTENHOCT Ha
LwymMo3arnywurenute. BuHaru usnonssaite
OpUrMHaNHW NpUHaANEeXHOCTU.

MoTpebutenaT Tpsibea Aa ce yBepu, Ye
Luymo3arnylmTenvTe ca NocTaBeHn, perynupanHmn n
noaabpXaHn B CbOTBETCTBME C TOBA PbKOBOACTBO
3a onepaTtopa.
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He HaTuckaliTe Wwymo3arnylumTennTe, MOHTMpaHu
BbPXy KackaTta, KbM TBbpAAaTa 4acT Ha KackaTa.
Ako ro HanpaBeuTe, TOBa MOXe Aa NPUYUHA
obpasyBaHeTO Ha MyKHATVWHM MO CTpaHM4HaTa Yact
Ha kackata. (Pur. 1)

Hukora He n3nonsgaiiTe WyMo3arnyLumTenuTe
noseye oT 5 roavHu cnep nbpeata ynorpeba.

MoHTax

BbBeageHue

MPEOYNPEXOEHWUE: omvecrerte

KocaTa cv HacTpaHa, Npean Aa MoHTUpaTe
npoaykTa. YBepeTe ce, Ye OnopHuUTe
NPBCTEHU Ca MNITLTHO NPUNErHany Kbm
rnasara 1 okorno ywwure Bu, npeau aa
paboTuTe ¢ npoaykTa.

MPEOYNPEXAEHWUE: 3a pa

npegocTass kackaTta npeasuaeHaTa
3awuTa, Ta TpsibBa Aa 6bae perynupaHa
Taka, Yye Ja nacea Ha rnaearta Ha
notpebuTens.

3a 3aKpenBaHe Ha MackaTta KbM KackaTta

1.

MoapaBHeTe oTBOpMTE B MackaTta ¢ pukcatopute Ha
Obpxada 3a macka. (dur. 2)

BHMMaTenHo HaTucHeTe MackaTa B NOCOKa KbM
KackaTa.

MoBaurHeTe pameHaTa Ha AbpXKaya 3a macka B
NpaBUIHOTO MONIOXEHUE B KaHanuTe Ha Mackara.
(Pur. 3)

BHUMaTENHO HaTUCHETe pamMeHaTa Ha CbOTBETHOTO
NoMoXeHWe, AoKaTO Ce 3aKnoyaT Ha MACTO. (dur. 4)

3a oTcTpaHsABaHe Ha MackaTa OT kackaTta

1.

[MocTaBsHe Ha MackaTa B NOMIOXXEHNe 3a FOTOBHOCT.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a rrocrassiHe Ha mackara B
10/10)KeHNEe 38 FOTOBHOCT Ha cTpaHuya 36.

3.

6.

OcBobogeTe pameHaTa OT Mackara.

MpemecTeTe pameHaTa Ha Obpxaya 3a Macka
Hajony W OTCTpaHu Ha kackarta. (dur. 6)

OcBobopaeTe mackarta oT MKcaTopuTe Ha Abpxaya
3a macka. (Pur. 7)

OtcTpaHeTe mackata. (dur. 8)

3a npukpenBaHe Ha 3arnywmTennute KM
Kackata

1.

I'IpemeCTeTe wymozarnywumrtenute oo Hal-HUCKOTO
nonoXxeHue.

MoBaurHeTe LWymo3arnyLMTenuTe HaBbH W Harope,
[l0KaTo Ce 3aKroyaT B NOMNOXeHNe Ha roTOBHOCT.
(Pur. 9)

MocTaBeTe npuctaBkaTa 3a kacka B xrneba Ha
kackata. (Pur. 10)

3a 3akpenBaHe Ha KO3upka 3a CITbHUE KbM
mMackara

1.

HaTucHeTe kosupkaTa 3a CIibHLUE KbM ropHaTa Yact
Ha gbpxaya Ha mackata. (Pur. 11)

3a npu1kpenBeaHe Ha YernHUK KbM KackaTta

MprkpeneTe YenHyKa KbM ropHaTa 4acT Ha KackaTa.
(dur. 12)

3a npuKpenBeaHe Ha npegnasuTern 3a Bpara
KbM KackaTta

1.

MpvkpeneTe NpeanasuTens 3a BpaTta KbM TOUKUTE
3a CBbp3BaHe B 3a4HaTa YacT Ha kackaTa. (dur. 13)

2. HatucHete 2-ta 6yTOHa 3a 3ako4BaHe Ha MackaTa.
(Pur. 5)
Pabota
B'bBe,qume 3. Ako e Heob6xoauMo, 3aaanTe okayBaHeTo Ha

MPEAYNPEXOEHWUE: npeau

pabota c npoaykTa Tpsbsa aa npoyeterte u
pasbepeTe rnasara 3a 6e30nacHoCT.

3a perynupaHe Ha npeanasHaTa kacka

1.

MocTaBeTe NpoAyKTa XOPU3OHTANHO BbPXY rnasara
cu. (Pur. 14)

3aBbpTeTe rkcaTopa, 3a Aa perynupaTe pembka
3a BpaT. PembkbT 3a Bpat TpsibBa Aa 6bae crerHat
KbM rnasata. (dwur. 15)

npasunHaTa BucounHa. OkauBaHeTo MoXe Ja ce
perynvpa Ha 2 pasfiMiHu BUCOYMHM B NpegHaTa u
3agHaTta vacT Ha kackara. (Pur. 16)

YBepeTe ce, Ye BCUYKMTE 6 TOYKMN 3a CBbp3BaHe Nno
OKa4yBaHeTOo ca NpaBUJTHO MOHTUPAHW.

HaTucHeTe ToukuUTe Ha CBBbP3BaHe A0 KPanHOTO UM
nonoxexue. (Pur. 17)

3a nocraBsiHe Ha LyMo3arnyLmuTenure B
nonoxeHue 3a paborta

1.

MocTaBeTe kackaTa Ha rnaeara cu.
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2. Perynupaiite wymMmosarnyLmrenure, JoKaTo He
npunerHaT MiTbTHO OKOMO YLUUTE U KbM rnaeaTa Bu.
(Pur. 18)

3a nocrtaesiHe Ha wymosarnywumTenmTe B
nonoXXeHue 3a roToBHOCT
* [loBaurHete wymozarnywumTtenmTte HaBbH U Harope,

[l0KaTo Ce 3aKnioyaT B NOMOXEHUE Ha FOTOBHOCT.
(Pur. 19)

3a nocraBsiHe Ha lymosarnywurtenmTe B
nosioXKeHune 3a I'IpeCTOVI

1. TMocraBeTe Wymo3arnywmTenuTe B NONOXeHne 3a
rOTOBHOCT.

2. 3aBbpTeTe WyMo3arnylunTenuTe Hasag no
CTpaHM4HaTa 4YacT Ha KackaTa, JoKaTo He ce
6nokupar B nonoxeHue 3a npecton. (Pur. 20)

3a nocrtaBsiHe Ha MackaTta B NOJIOXeHue 3a

pabota

1. YBeperTe ce, Ye MackaTa e Y1cTa 1 He e nospeaeHa.

2. CnycHeTe mMackaTta A0 KpanHOTO i nonoxexue. (dwr.
21)

3a nocrtaBsiHe Ha MackaTta B NonoXeHue 3a

rOTOBHOCT

1. BawurHeTe mackara, 4OKaTo YyeTe LpaKkBaHe u TS
3acTaHe B M3npaBeHo nonoxeHuve. (Pur. 22)

TexHuyecko obcnyxsaHe

3a 13BbpLUBaAHE HA TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa

BHUMAHUE: He npoMuBanTe U He

noTansinTe NpoAykTa BbB BOAA.

BHMMAHUE: CnperioBe, TEYHOCTM U
ZPYrv NOYUCTBALLYM NPOAYKTU, ChAbpXKaLLn
pa3TBOpUTENMN U/UNK CNnpT, MoraT Aa
HamansT npeanasHUTe CBOMCTBA.

1. MouuctBainTte pegoBHO npoaykTa. 3nonaeavite
Kbpna, HanoeHa ¢ BoAa 1 MeK canyH.

2. Vi3BbplueTe NpoBepka Ha CbCTOSIHMETO Ha
YNITbTHUTENHUTE NPBCTEHN U TYMEHUTE BMOXKMN C
nsiHa npeay Besika ynotpeba.

3. CmeHsiiTe ynnbTHUTENHUTE NPBLCTEHN U NOpecTuTe
rymeHun BNoxkun 1 mbT Ha Bceku 6 meceua munuv no-
4ecTo, ako e HeobxoAnMo. YBepeTe ce, Ye MankuaT
OTBOP 3a Bb3AyX B YNITbTHATENHUSA NPBCTEH COYM
Hagony no BpeMe Ha MoHTaxa. Manonasaite
OpUrMHanHW pe3epBHK YacTu. Homep Ha apTukyn:
541 01 41-01. (dur. 23)

3abenexka: Axo LUyMO3arnyLwmTenuTe ca MoKpu
OT BbTpeLLHaTa CTpaHa, N 0CTaBeTe Aa U3CbXHaT B
nonoxexue 3a pabora.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWEe U U3XBbpIsiHE

TpaHcnopT 1 CbxpaHeHue

« TocraeeTe 3arnywuTenuTe B NonoxexHue 3a pabora.
BuxTe 3a nocrassiHe Ha LyMO3ariyLwnTeniTe B
ronoxexme 3a pabora Ha crtpaHnya 35.

* YBeperTe ce, 4Ye ONOPHUTE NPBLCTEHN Ha aHTUOHUTE
He ca npuTUcHaTW.

» OcraBeTe NpoAYyKTa Ha CyX0 M YUCTO MSICTO C
noaxoAsiua Temnepartypa.

* He usnaraite NnpoAyKTa Ha AUpeKTHa cnbHYeBa
CBETJ/InHa No BpeMe Ha CbXpaHeHune.

* [lo Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHe noctaBeTe NPoAyKTa
Ha 6e3onacHo MsICTo U ce yBepeTe, 4Ye e 3alinuTeH oT
XUMUYECKN U/Mnn drnsnyeckn nospeau.

N3xBbpnsiHe

+ CuvbniogaBaiTe HauMoOHanNHUTe pasnopeadu.
* W3nonsBaliTe MmecTHaTa cuctema 3a peumknupaHe.

MaxBbprnsiHe Ha kackaTta

Kackarta uma UBETEH NHOMKATOP, KOWTO MoKa3Ba
MaKkCuMMarHua CPOK Ha ekcnnoaTtayma Ha Kackarta.

KoraTo kackaTa e HOBa, LBETHT Ha LBETHUS UHAMKATOP
€ YepBeH. Tbil kKaTo KackaTa e NoAnoXeHa Ha
Bb34ECTBNETO Ha YNTPABMONETOBM MTbYM, LUBETHT

Ha UBEeTHWA HAMKaTop 6aBHO n3bnegHsBea. Korato
LIBETHUAT MHAMKATOP e Ge3LBeTEH, CMEHETE KackaTa.

(Pur. 24)

MaxBbpnsiHe Ha Mackarta

CmMeHeTe MackaTa, ako Mma npusHauu Ha noepeaa, kato
Hanpumep ApacKOTUHU U NyKHAaTUHN. CnbH4yeBaTa
CBeTNNHa MoXe fa AoBeae A0 No-6bp30 cTapeeHe Ha
nnacrtmMacoBusa Mmatepuan Ha MmackaTa.

MaxBbprisiHe Ha aHTUOHUTE

MpoBepsiBaiiTe aHTUOHUTE PEAOBHO 3@ NYKHATUHU U
TeyoBe. 3aMEHSINTE 3HOCEHWTE M MOBPEAEHN YACTH.
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OpobpeHn koMOGMHaUMK 3a Kacku

Mopgen Ha kacka

Mogen Ha cpencTBo 3a 3awura Ha
cryxa

OpobpeHu pasvepu

X-LOW HP500L-2 S, M, L
Kacka Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Kacka Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Macka
KackaTta e ogobpeHa ¢ mpexectn macku FV350 n
FV360.
TexHn4yeckn gaHHu, 3amra Ha cryxa
f, H,25 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB26 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB%7 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV, dB28 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8
HML, dB2° H: 33, M: 30, L: 23
SNR, dB30 31
Terno, g 331
Matepuanu 3a cpefCcTBa 3a 3aliMTa Ha crnyxa
Yacr Marepuan Yacr Martepuan
Yawwuku ABS Apantep PA
MsHa 3a 3arnywasaHe PU Kopnyc POM
YNNbTHATENHW NPBCTEHN ABS, PVC MpyxwuHa CrtomaHa

25 F = yecToTu, NpM KOMTO Ce U3MepBa 3arfyluaBaHeTo.
26 Mf = cpegHa CTOMHOCT.

27 CTaHaapTHO OTKMOHEHMe.

28 APV (Mf-Sf) = npegnonaraema CTOHOCT Ha 3aluTa.

29 H = BNCOKOYECTOTHA CTOMHOCT Ha 3arnywasaHe (NPOrHO3HO HaMansBaHe Ha HUBOTO Ha Lwyma, npu koeTo LC
— LA =-2dB). M = cpegHo4eCcTOTHa CTOMHOCT Ha 3arnyLuaBaHe (MPOrHo3HO HamarnsiBaHe Ha HUBOTO Ha Lyma
3a wym, npu kointo LC — LA = +2 dB). L = HMCKOYECTOTHa CTOMHOCT Ha 3arnylaBaHe (MPOrHo3HO HamansiBaHe
Ha HMBOTO Ha Lyma 3a LwyMm, npu konto LC — LA = +10 dB).

30 SNR = eAnHMYHA HOMWHAMHA CTOWHOCT (CTOMHOCTTA, KOSITO Ce M3BaXKaa OT N3MepeHoTo C-npeTerneHo H1Bo
Ha 3BYKOBO HansraHe, LC, 3a ga ce oueHn edbeKTMBHOTO A-NpeTerfieHo 3ByKOBO HMBO BbTPE B YXOTO).
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Yact Martepuan

Yact Marepuan

POM

OnopHo pamMo Ha valukaTa

BuHT CrtomaHa

CvoTBeTCcTBUE U 0O06pPEHUS

C Hacroswoto Husqvarna AB geknapwvpa, 4ye
NPOAYKTUTE OTrOBapsiT Ha CbLLECTBEHUTE U3NCKBAHUS
3a 3gpaBe u 6e3onacHocT, nanoxeHu B MNpunoxenue Il
Ha PernameHT 2016/425 OTHOCHO NUYHWTE NpeanasHx
cpeacraa.

MbAHUAT TEKCT Ha AeknapauusTa 3a CboTBeTCTBUE
(DoC) Ha EC moxe pa 6bae HamepeH Ha
www.husgvarna.com; noTbpceTe npoaykTa.

OTtroBopeH npoussoauten: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Lseuus, ten.: +46-36-146500.

Kacka

MpennasHata kacka e uanutaHa u ogobpena B
cbvoTBeTCcTBME CbC cTaHaapT EN 397:2012+A1:2012 -
3aLUMTHK Kackn 3a NPOMMLLINIEHOCTTa € o4o6peHVe 3a
ynoTtpeba npu Hucku Temnepatypu, -30°C.

MpoaykTsbT e knacudurumpan kato kateropus Il
n3nuTBaHe Ha Tuna Ha EC (mopyn B), usnoxexo B
npunoxenue V, nocneasaHo oT CbOTBETCTBME C TUMA
Bb3 OCHOBA Ha BbTPELLEH NPOU3BOACTBEH KOHTPON
(moayn C), usnoxeH B npunoxexue VI Ha PernameHT
2016/425.

Opo6penue Ha Tuna no CE, nsebplueHo ot

RISE - U3cneposatencku MHCTUTYTH Ha LLiBeumns
(HoTuduumpaHx oprad Ne 0402), Box 857, 501 15 Boras,
LWseuus.

CpeacTtBo 3a 3awmTa Ha cnyxa

CpeacTBaTa 3a 3alyuTa Ha cnyxa, TecTBaHu U ogobpeHu
B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapT EN 352-3:2020 —
LyMO3arnyLUnTeny, MOHTUPaHU BbPXY 3aLLUTHU Kacku
3a NPOMULLINEHOCTTA.

MpoaykTsbT e knacuduympaH kato kateropus |1,
nocneABaHo OT CbOTBETCTBUE 3a OCUrypsiBaHe Ha
KayecTBOTO Ha NPOM3BOACTBEHMS Npoliec (Moayn D),
nanoxeHo B npunoxenue VIl Ha PernameHT 2016/425.

HoTtudmumpaH opraH, yyactsan B oLieHkaTa 3a
CcbOTBETCTBYE, €: Homep Ha HoTUdMLmMpaH opraH
1974. PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B,

26389 Wilhelmshaven, Nepmanus. Ceptudmkauus un
MOHUTOPWHT oT PZT.

MpexecTa macka

MackuTe 1 gbpxauute ca UsnuTaHu u ogobpeHn

B CbOTBETCTBME CbC cTaHaapT EN 1731:2006 —
MHavBuayanHa 3awmTta Ha ounTe — npeanaseH LWuT 3a
nuue.

OpobpeHue Ha Tuna no CE, n3ebpLueHo oT
CERTOTTICA S.C.R.L. (HotudmumpaH oprax Ne 2008),
Zona Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL),
Wtanus.
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Uvod

Opis proizvoda

Ovi proizvodi predstavljaju stavke licne zastitne opreme
(PPE).

Kaciga je konstruirana na nacin da apsorbira i rasporedi
udarce objekata koji mogu pasti na $koljku kacige

i probiti je. Nije proizvedena da sprijeci probijanje s
boc¢nih strana, ali Stiti povrSine od slabijih udaraca.

Stitnici za usi su predvideni za zastitu od Stetne buke.

prilikom kori$tenja motorne pile, ali ne mogu zamijeniti
zastitne naocale.

Sigurnosni sistem Mips® (H300 Mips)

Udarac u stranu kacige moze uzrokovati iznenadno i
nasilno okretanje glave. Ovaj nagli rotirajuéi pokret glave
moze uzrokovati ozbiline povrede mozga. Sigurnosni
sistem Mips® ukljucuje sloj s niskim trenjem. Sloj s
niskim trenjem omogucava lagano pomicanje kacige
prilikom odredenih udaraca u stranu kacige. Sigurnosni
sistem Mips® smanjuje rotirajuce pokrete glave i
smanjuje rizik od ozbiljne povrede mozga.

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

TP TC 019/2011

Oznacava da je proizvod

uskladen s tehnickim propisima
Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

Oznacava da je proizvod uskladen
s tehnickim propisima Ukrajine.

c UPOZORENJE: Nemojte uklanjati niti

Nemoijte koristiti kacigu ako je sigurnosni
sistem Mips® ostecen ili uklonjen.

mijenjati sigurnosni sistem Mips® u kacigi.
Simboli i oznake

Kaciga

Simbol/oznaka: | ObjaSnjenje:

H300, H300 Upucivanje na model.
Mips
EN Relevantni evropski standardni broj.

397:2012+A1:20

Oznacava da je proizvod uskladen
s Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi
2016/425.

Ce

-30 °C Odobreno za kori$tenje na niskoj
temperaturi.

Veli¢ina 52-62 Veli¢ina kacige.

MM/GGGG Datum proizvodnje, mjesec/godina.

Zastitni znak proizvodaca.

Mrezasti vizir

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

FV350, FV360

Upuéivanje na model.

EN 1731:2006

Relevantni evropski standardni broj.

C€

Oznacava da je proizvod uskladen
s Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi
2016/425.

TP TC 019/2011

Oznacava da je proizvod

uskladen s tehniCkim propisima
Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

Oznacava da je proizvod uskladen
s tehnickim propisima Ukrajine.

S Povecana mehanicka snaga (moze
izdrzati udarac celi¢ne kugle
pre¢nika 22 mm pri brzini od 5,1 m/
s.).

MM/GGGG Datum proizvodnje, mjesec/godina.
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Simbol/oznaka: | Objasnjenje: Simbol/oznaka: Objasnjenje:
Zastitni znak proizvodaca. Oznacava da je proizvod
uskladen s tehnickim propisima
TP TC 019/2011 Eurasian Economic Union

Stitnici za usi

(EAEU)'s regulations and
standards.

Oznacava da je proizvod

- — . uskladen s tehnickim propisima
Simbol/oznaka: ObjaSnjenje: Ukrajine.
HP500H-2 Upucivanje na model.
- - - MM/GGGG Datum proizvodnje, mjesec/

EN 352-3:2020 Relevantni evropski standardni godina.

broj.

- - ] Zastitni znak proizvodaca.

Oznacava da je proizvod

uskladen s Uredbom o li¢noj
< € zastitnoj opremi 2016/425.

1974. Prijavljeno tijelo za

oznaku CE.

Sigurnost

Definicije sigurnosti

Upozorenja, mjere opreza i napomene se koriste za
isticanje narocito vaznih dijelova priru¢nika.

e UPOZORENUJE: Koriste se ukoliko

OPREZ: Koriste se ukoliko postoji
opasnost od osteéenja proizvoda, drugih
materijala ili neposrednog okruzenja ako se
uputstva iz priruénika ne postuju.

postoji opasnost od povrede ili smrti

rukovaoca ili osoba u blizini ako se uputstva
iz priru€nika ne postuju.

Napomena: Koriste se za pruzanje viSe informacija

koje su neophodne u datoj situaciji.

Opc¢a sigurmnost

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

«  Zastitnu opremu treba koristiti isklju€ivo u propisane
svrhe. Zatrazite savjet od distributera u slu¢aju da
niste sigurni koju vrstu zastitne opreme treba koristiti
za odredenu primjenu.

» Koristite ovaj priru¢nik i Cuvajte ga.

« Da bi se ostvarile optimalna udobnost i funkcija,
obavezno odaberite odgovarajuéi proizvod za datu
upotrebu.

«  Prije upotrebe provjerite znate li kako se koristi
proizvod.

« Obratite se serviseru ako na proizvodu ima
ostecenja.

« Provijerite je li zatitna oprema propisno sastavljena,
montirana i je li odrzavana u skladu s uputama
proizvodaca.

« Nemojte mijenjati ili uklanjati dijelove na proizvodu.
Vrsite samo one izmjene koje su navedene u ovom
priru€niku za upotrebu.

» Stanje zastitne opreme treba redovito provjeravati.
Ostecenu opremu treba odmah zamijeniti.

» Koristite samo originalne Husqvarna rezervne
dijelove.

Sigurnosne upute za kacigu

« Ne izlazite kacigu bojama, otapalima, ljepilu i ne
lijepite na nju samoljepljive naljepnice, osim ako to
nije dozvoljeno od strane proizvodaca. Svi ti postupci
mogu umanijiti zastitne funkcije kacige.

* lzbjegavajte kontakt s elektri¢nim Zicama.

« Vec¢ pri prvim znakovima tro$enja, udaraca,
ostecenja ili starenja materijala treba zamijeniti
$koljku ili zatezne remene kako bi se osigurala
maksimalna zastitna svojstva kacige. Redovito
kontrolirajte kacigu!

« Ako utvrdite znakove ostecenja na zastitnoj kacigi,
npr. napuknuéa ili ogrebotine koje mogu umanjiti
njena zastitna svojstva, odlozite je u otpad.

« Kacigu nemojte koristiti duze od 5 godina od datuma
proizvodnje navedenog na pakovanju.

« Nemojte koristiti kacigu ako je bila uklju¢ena u
nezgodu ili incident, ¢ak i ako nisu vidljivi znakovi
ostecenja.
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Sigurnosne upute za mrezasti vizir

c UPOZORENUJE: Mrezasti vizir ne

Zastitite o¢i zastitnim naocalama ili
sigurnosnim naocalama koje su u skladu s
relevantnim standardom.

i drzaCe ne vrijede isti uslovi primjene,

svu zastitnu opremu.

UPOZORENUJE: U slugaju da za vizir

primjenjuju se slabije radne karakteristike za

UPOZORENUJE: viziri s oznakom S

ne smiju se Koristiti ako postoji potencijalni
rizik od tvrdih ili ostrih letecih Cestica.

sluzi kao zamjena za zastitne naocale.

prilikom kori$tenja motorne pile, ali ne mogu
zamijeniti zastitne naocale.

* Mrezasti viziri ne pruzaju zastitu od prskanja
rastopljenog metala, vrucih objekata, prskanja
tekucina, infracrvenog ili ultraljubi¢astog zracenja ili
rizika kod rada s elektricnom energijom.

« Vodite racuna o tome da materijali koji mogu doci u
dodir s kozom korisnika mogu uzrokovati alergijske
reakcije kod veoma osjetljivih osoba.

« Vizir nemojte koristiti duze od 5 godine od datuma
proizvodnje navedenog na pakovanju.

Sigurnosne upute za zastitu sluha

« Prigusivanje buke koje se ostvaruje primjenom
proizvoda bit ¢e bitno smanjeno ako ne slijedite
upute u priruéniku za upotrebu.

Stitnici za usi, a posebno jastugici, mogu se
vremenom istroSiti i potrebno je redovno pregledati
ima li na njima ostecenja kao $to su pukotine i
curenja.

Ovom proizvodu mogu naskoditi odredene hemijske
supstance. Dodatne informacije moZete dobiti od
proizvodaca. Proizvod drzite dalje od agresivnih
supstanci i redovno ga Cistite. Koristite krpu
navlazenu vodom i sapunom. Proizvod nemoijte prati
i potapati u vodu.

Stitnici za usi moraju se nositi prilikom svakog
boravka u buénim okruzenjima.

Budite oprezniji i pratite signale upozorenja kad
koristite proizvod. Kad koristite proizvod, moze biti
teZe razaznati buku signala upozorenja.

Proizvod koristite samo u rasponu temperatura od
-30°C do +55 °C. Ako proizvod koristite na drugim
temperaturama, moze do¢i do oSte¢enja mehanickih
dijelova.

Pazite da proizvod ne bude izlozen mehanickim
udarima tokom transportiranja i koriStenja.

Nemojte drzati proizvod na temperaturama iznad +
55 °C, npr. na upravljackoj plo¢i. Nemojte skladistiti
proizvod na temperaturama manjim od -30°C .
Postavljanje higijenskih poklopaca na jastucice moze
uticati na akustiCke performanse Stitnika za usi.
Uvijek koristite originalni pribor.

Korisnik mora osigurati da se $titnici za usi koriste,
podeSavaju i odrzavaju u skladu s korisni¢kim
priruénikom.

Ne gurajte verziju Stitnika za usi za postavljanje na
kacigu prema $koljki kacige. Ako to radite, mogu
nastati pukotine duz boc¢ne stranice zastitne kacige.
(SI. 1)

Nikada ne koristite $titnike za usi duze od 5 god. od
prve upotrebe.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije postavljanja

proizvoda pomijerite kosu ustranu. Prije
koriStenja proizvoda provijerite jesu li vam
zaptivni prstenovi €vrsto pripijeni uz glavu i
oko usiju.

A

UPOZORENJE: Kacigu treba

namjestiti prema glavi korisnika kako bi
pruzala maksimalnu zastitu.

A

Priévri¢ivanje vizira na kacigu

1. Poravnajte rupe na viziru s dugmadima na drzacu
vizira. (SI. 2)

2. Pazljivo gurnite vizir prema kacigi.

3.

Podignite rucice drzaca vizira u pravilan polozaj u
utorima na viziru. (SI. 3)

Pazljivo gurnite rucice u polozaj dok ne sjednu na
mjesto. (Sl. 4)

Uklanjanje vizira s kacige

1.

Postavite vizir u polozaj pripravnosti. Pogledajte
Postavijanje vizira u poloZaj pripravnosti na strani
42.

Pritisnite 2 dugmeta za zaklju¢avanje na viziru. (SI.
5)

Otpustite rucice s vizira.

Pomierite rucice drzaca vizira nadolje na stranu
kacige. (Sl. 6)

Otpustite vizir s dugmadi na drzacu vizira. (Sl. 7)
Uklonite vizir. (SI. 8)
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Priévrscivanje Stitnika za usi na zastitnu

kacigu
Pomijerite Stitnike za usi na najnizi polozaj.

2. Podizite Stitnike za usi prema gore dok se ne
zaklju€aju u polozaj pripravnosti. (SI. 9)

3. Umetnite dodatak za zastitnu kacigu u utor na kacigi.
(Sl. 10)

Postavljanje Stitnika od sunca na vizir

1. Gurnite $titnik od sunca na gornji dio drzaca vizira.
(Sl. 11)

Priévré¢ivanje naglavne lampe na zastitnu
kacigu

« Pri¢vrstite naglavnu lampu na kacigu. (SI. 12)

Priévri¢ivanje Stitnika za vrat na zastitnu
kacigu

1. Privrstite Stitnik za vrat na povezne tacke na
straznjem dijelu kacige. (SI. 13)

Rukovanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije rada s

proizvodom, morate s razumijevanjem
procitati poglavlje o sigurnosti.

A

PodeSavanje zastitne kacige

Stavite proizvod vodoravno na glavu. (SI. 14)

2. Okrenite dugme da prilagodite traku za vrat. Traka
za vrat mora biti Evrsto stegnuta na glavi. (SI. 15)

3. Ako je potrebno, postavite zatezni remen na
odgovarajucu visinu. Zatezni remen se moze
podesiti na 2 razli¢ite visine na prednjem i straznjem
dijelu kacige. (SI. 16)

4. Provjerite je li svih 6 poveznih tataka na zateznom
remenu pravilno instalirano.

5. Gurnite povezne tacke u krajnji polozaj. (SI. 17)

Postavljanje Stitnika za usi u radni poloZaj

1. Stavite kacigu na glavu.

2. Podesite $titnike za usi tako da vam stoje évrsto
preko usiju i na glavi. (SI. 18)

Postavljanje $titnika za usi u polozaj
pripravnosti
« Podizite stitnike za usi prema gore dok se ne
zaklju€aju u polozaj pripravnosti. (SI. 19)
Postavljanje $titnika za usi u polozaj za
transport
Postavite Stitnike za usi u polozaj pripravnosti.

2. Okrecite Stitnike za usi unatrag duz bocne stranice
zastitne kacige dok se ne zaklju€aju u polozaju za
transport. (SI. 20)

Postavljanje vizira u radni polozaj

1. Provjerite je li vizir Cist i neostecen.

2. Spustite vizir do kraja. (SI. 21)
Postavljanje vizira u polozaj pripravnosti

1. Podizite vizir dok se ne zacuje klik i vizir ¢e ostati u
podignutom polozaju. (SI. 22)

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

OPREZ: Ne ispirite proizvod i ne

uranjajte ga u vodu.

OPREZ: Sprejevi, tekuéine i ostala
sredstva za CiS¢enje koja sadrze otapala
i/ili alkohol mogu umanijiti zastitna svojstva
kacige.

A
A

1. Redovno Cistite proizvod. Koristite krpu navlazenu
vodom i blagim sapunom.

2. Prije svakog koristenja provijerite stanje zaptivnih
prstenova i pjenastih gumenih umetaka.

3. Zaptivne prstenove i pjenaste gumene umetke
mijenjajte svakih 6 mjeseci ili ¢e$¢e ako je potrebno.
Prilikom sklapanja pazite da je mali otvor za zrak
u brtvenom prstenu usmjeren prema dolje. Koristite
originalne rezervne dijelove. Broj artikla: 541 01
41-01. (SI. 23)

Napomena: Ako su titnici za usi mokri iznutra,
ostavite ih da se osu$e u polozaju za rad.
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Transport, skladiStenje i odbacivanje

Transport i skladi$tenje

Postavite titnike za usi u radni polozaj. Pogledajte
Postavijanje Stitnika za usi u radni poloZaj na strani
42.

Provjerite da zaptivni prstenovi na zastiti sluha nisu
stisnuti.

Proizvod drzite u suhom i istom prostoru s
odgovaraju¢om temperaturom.

Tokom skladi$tenja proizvod ne stavljajte na sunce.
Tokom transporta proizvod stavite na sigurno mjesto
i pazite bude zasti¢en od hemijskih i/ili fizickih
ostecenja.

Odlaganje

.

Postujte zakone date drzave.
Koristite lokalni sistem za recikliranje.

Odlaganje kacige

Kaciga ima indikator u boji koji pokazuje maksimalni
vijek koristenja kacige. Kad je kaciga nova, indikator je

crvene boje. Dok ultraljubi¢aste zrake padaju na kacigu,
boja indikatora u boji polako blijedi. Zamijenite kacigu
kad indikator bude bez boje.

(SI. 24)
Odlaganje vizira

Zamijenite vizir ako na njemu ima znakova oste¢enja
kao $to ogrebotine ili napuknuc¢a. Sunc¢eva svjetlost
moze dovesti do ubrzanog starenja plasti¢cnog materijala
vizira.

Odlaganje zastite sluha

Redovno provjeravajte ima li na titnicima za usi
pukotina i curenja. Zamijenite istroSene i oSte¢ene
dijelove.

Odobrene kombinacije kaciga

Model kacige

Kaciga Technical H300

Kaciga Technical Mips H300

Model zastite sluha Odobrene dimenzije
X-LOW HP500L-2 S, M, L

X-HIGH HP500H-2 M, L

X-COM Active HP500C-02 M, L

X-SYNC HP500BT-02 M, L

Vizir

Odobreno je koristenje kacige s mrezastim vizirima
FV350 i FV360.

Tehnicki podaci, zaStita za usi

f, HZ! 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB32 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB33 3.2 3.2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

APV dB34 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

31 F = Frekvencije na kojima se mijeri prigusenje.
Mf = Srednja vrijednost.
Standardno odstupanje.

APV (Mf-Sf) = Pretpostavljena vrijednost zastite.

w

3
4

[
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HML, dB3%

H:33, M: 30, L:23

SNR, dB36 31
Tezina, g 331

Materijali za Stitnike za usi
Dio Materijal Dio Materijal
Casice ABS Adapter PA
Pjena za prigusenje Poliuretan Kuciste POM
Zaptivni prstenovi ABS, PVC Opruga Celik
Nosecéa poluga ¢ase POM Vijak Celik

Uskladenost s propisima i odobrenja

Kompanija Husqvarna AB ovime izjavljuje da proizvodi
zadovoljavaju osnovne zahtjeve u pogledu zdravlja i
sigurnosti navedene u Dodatku Il Uredbe 2016/425 o
liénoj zastitnoj opremi.

Cjeloviti tekst EU izjave o uskladenosti (DoC) moze se
pronaci na www.husqvarna.com. Pretrazite proizvod.

Odgovorni p[oizvodaé: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedska, tel.: +46-36-146500.

Kaciga

Zastitna kaciga je testirana i odobrena u skladu

sa standardom EN 397:2012+A1:2012 — Industrijske
zastitne kacige, uz odobrenje za kori$tenje na niskim
temperaturama od -30°C.

Proizvod je klasificiran u kategoriju Il prema ispitivanju
tipa EU (modul B) utvrdenog u Dodatku V, nakon
¢ega slijedi uskladenost s tipom na osnovu interne
kontrole proizvodnje (modul C) utvrdene u Dodatku VI
Uredbe 2016/425.

Odobrenje CE izvrsio je RISE - Research Institutes of
Sweden (Istrazivacki instituti Svedske) (prijavijeno tijelo
br. 0402), Box 857, 501 15 Boras, Svedska.

Stitnici za usi
Stitnici za usi su testirani i odobreni u skladu sa

standardom EN 352-3:2020 - Stitnici za usi koji se
montiraju na kacigu za industrijsku sigurnost.

Proizvod je klasificiran kao kategorija 11l nakon
uskladivanja s osiguravanjem kvaliteta proizvodnog
procesa (modul D) navedenog u Dodatku VIII Propisa
2016/425.

Prijavljeno tijelo uklju¢eno u procjenu uskladenosti
je: broj prijavijenog tijela: 1974. PZT GmbH,
BismarckstralRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Njemacka. Certifikacija i praéenje od strane PZT-a.

Mrezasti vizir

Viziri i drzadi su testirani i odobreni u skladu sa
standardom EN 1731:2006 - Li¢na zastitna oprema za
oci — Stitnik za lice.

Odobrenje CE oznake dodjeljuje CERTOTTICA S.C.R.L.

(Prijavljeno tijelo br. 2008), Zona Industriale Villanova,
7/A, 32013 Longarone (BL), Italija.

35 H = vrijednost priguSenja na visokoj frekvenciji (predvideno smanjenje nivoa buke za buku kada je LC-LA =
-2 dB). M = vrijednost priguSenja na srednjoj frekvenciji (predvideno smanjenje nivoa buke za buku kada je
LC-LA = +2 dB). L = vrijednost priguSenja na niskoj frekvenciji (predvideno smanjenje nivoa buke za buku

kada je LC-LA = +10 dB).
36

SNR = jednobrojna vrijednost prigu$enja (vrijednost koja se oduzima od izmjerenog nivoa C-ponderiranog

zvucénog pritiska, LC, radi procjenjivanja efektivnog A-ponderiranog nivoa zvuka unutar uha).
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Uvod

Popis vyrobku
Tyto vyrobky jsou osobni ochranné prostfedky (OOP).

P¥ilba je konstruovana tak, aby tlumila narazy

a rozkladala silu pusobici po nérazu padajicich
predmétu, které do pfilby narazi nebo proniknou
skorepinou shora. Neni uzplsobena pro ochranu proti
uderum ze strany, ale poskytuje urcitou ochranu proti
mensim narazim do téchto ¢asti prilby.

Ochrana sluchu je uréena k ochrané pfed $kodlivym
hlukem.

Sitové Stity chrani obliCej pred pilinami, které odlétavaji
od pilového fetézu, ale nenahrazuji ochranné bryle.

Bezped&nostni systém Mips® (H300
Mips)

Naraz do boku pfilby mGze zpUsobit nahlé a prudké
otoceni hlavy. Tento nahly otacivy pohyb hlavy mize
zpUsobit vazné poranéni mozku. Bezpe¢nostni systém
Mips® obsahuje vrstvu s nizkym tfenim. Vrstva s nizkym
tfenim umoznuje pfilbé mirné se pohybovat béhem
nékterych narazl do boku pfilby. Bezpe¢nostni systém
Mips® zmirfiuje otoceni hlavy a snizuje riziko vazného
poranéni mozku.

VYSTRAHA: Bezpecnostni systém

Mips® v pFilbé neodstrariujte ani
neupravujte. Nepouzivejte pfilbu, pokud
je bezpe¢nostni systém Mips® poskozeny
nebo demontovan.

Symboly a oznaéeni
Prilba

Symbol/oznace-

Vysvétleni:

C€

Oznaduje, Ze vyrobek je v soula-
du s pozadavky nafizeni o OOP
2016/425.

TP TC 019/2011

Oznaduje, Ze vyrobek splfiuje tech-
nické predpisy Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

Oznaduje, ze vyrobek splfiuje tech-
nické predpisy Ukrajiny.

-30 °C

Schvaleno pro pouziti pfi nizkych
teplotach.

Velikost 52-62

Velikost pfilby.

MM/RRRR Datum vyroby, mésic/rok.
Ochranna znamka vyrobce.
Sitovy &tit
Symbol/oznage- | Vysvétleni:
ni:

FV350, FV360

Oznaceni modelu.

Symbol/oznade-
ni:

Vysvétleni:

EN 1731:2006

Cislo prislusné evropské normy.

C€

Oznaduje, Ze vyrobek je v soula-
du s pozadavky nafizeni o OOP
2016/425.

H300, H300
Mips

Oznaceni modelu.

EN Cislo pfislusné evropské normy.
397:2012+A1:20

TP TC 019/2011

Oznaduje, ze vyrobek splfiuje tech-
nické predpisy Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

12

Oznaduje, Ze vyrobek splfiuje tech-
nické predpisy Ukrajiny.
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Symbol/oznace- | Vysvétleni: Symbol/oznadeni: Vysvétleni:
ni:
Oznaduje, Ze vyrobek splfiu-
S Zvy$ena mechanicka pevnost (vy- je technické predpisy Eurasian
robek vydrzi ndraz 22mm ocelo- TP TC 019/2011 Economic Union (EAEU)'s regu-
vou kuli¢kou pohybuijici se rychlosti lations and standards.
5,1 m/s.)
Oznaduje, Ze vyrobek splfiuje
MM/RRRR Datum vyroby, mésic/rok. technické predpisy Ukrajiny.
Ochranna znamka vyrobce.
MM/RRRR Datum vyroby, mésic/rok.
Ochranna znamka vyrobce.
Ochrana sluchu
Symbol/oznaéeni: Vysvétleni:
HP500H-2 Oznaceni modelu.
EN 352-3:2020 Cislo prisludné evropské normy.
Oznaduje, Ze vyrobek je v sou-
ladu s pozadavky nafizeni
( € 9 o0 OOP 2016/425.
Oznameny subjekt 1974 pro
certifikaci CE.
Bezpecénost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dlllezité ¢asti navodu.

nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy

pokyny uvedené v tomto navodu.

nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny

VAROVANI: pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich

c WSTRAHA! Pouziva se v pripadé

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v tomto navodu.

materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalsich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecna bezpecénost

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Pouzivejte ochranné vybaveni pouze k uréenému
Ucelu. Pokud si nejste jisti, jaké ochranné vybaveni

k dané ¢innosti potfebujete, obrat'te se na svého
prodejce.

Jednejte podle nich a uchovejte si je.

V zajmu optimalniho pohodli a fungovani
zkontrolujte, zda jste si vybrali vhodny vyrobek pro
své ucely.

Pfed pouzitim je nutné védét, jak s vyrobkem
zachazet.

V pfipadé poskozeni vyrobku se obratte na
servisniho prodejce.

Ochranné vybaveni musi byt vzdy spravné
sestaveno, pfizplisobeno a udrzovano podle pokynu
vyrobce.

Nevymeénuje ani neodstranuijte dily vyrobku.
Provadéjte pouze zmény uvedené v tomto navodu

k pouzivani.

Stav ochranného vybaveni pravidelné kontrolujte.
Poskozené vybaveni je vzdy potfeba vyménit.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily Husqvarna.

Bezpednostni pokyny pro pouZiti prilby

Na pfilbu nenanasejte barvy, fedidla, lepidla nebo
samolepici Stitky s vyjimkou pfipadi specifikovanych
vyrobcem. Mohlo by dojit ke zhorSeni ochrannych
vlastnosti pfilby.

Zabrante kontaktu s elektrickymi vodici.

PFi prvnich znamkach opotfebeni, otluceni,
poskozeni nebo starnuti materialu je potfeba
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vyménit skofepinu pfilby nebo zavés, aby
byly zaru€eny ochranné vlastnosti pfilby. Pfilbu
pravidelné kontrolujte!

»  Ochrannou pfilbu vykazujici znamky poskozeni,
napf. trhliny nebo Skrabance, snizujici jeji ochranné
vlastnosti, je potfeba zlikvidovat.

« P¥ilbu nepouzivejte déle nez 5 let od data vyroby
uvedeného na vyrobku.

béhem nehody &i havarie, i kdyz pfilba samotna
nevykazuje zadné vizualni znamky poskozeni.

Bezpecénostni pokyny pro sitovy Stit

Nepouzivejte pfilbu, pokud ji mél uzivatel nasazenou

VYSTRAHA: Sitovy §tit nenahrazuje
ochranné bryle. Chrarite si o¢i ochrannymi
brylemi, které splnuji poZzadavky pfislusné
normy.

VYSTRAHA: Pokud Stity a drzaky
nemaiji stejné podminky pouZziti, pro celé
ochranné prostiedky plati niz§i parametry.

VYSTRAHA: Stity oznagené

BB B

odletujicimi ¢asticemi.

pismenem ,S* by se nemély pouzivat, pokud
existuje riziko zasazeni tvrdymi nebo ostrymi

Sitové §tity chrani oblicej pred pilinami, které
odlétavaji od pilového fetézu, ale nenahrazuji
ochranné bryle.

Sit'ové §tity neposkytuji ochranu proti roztavenému
kovu, horkym objektlim, postfikani kapalinou,
infraGervenému nebo ultrafialovému zafeni nebo
nebezpecdi zasazeni elektrickym proudem.

.

« Materialy, které mohou pfijit do kontaktu s pokozkou

uzivatele, mohou zvlasté u citlivych osob vyvolat
alergické reakce.

- Stit nepouzivejte déle nez 5 let od data vyroby
uvedeného na vyrobku.

Bezpecnostni pokyny pro ochranu sluchu

Tlumeni hluku, které vyrobek zajistuje, mtze byt
vyrazné omezeno, pokud nebudete postupovat
podle pokynl v tomto navodu k pouzivani.

Chranice sluchu, zejména pak polstarky, se
pouzivanim opotfebovavaji a je tfeba je pravidelné
kontrolovat, jestli napfiklad nejsou popraskané nebo
netésni.

Vyrobek mize byt negativné ovlivnén pdsobenim
nékterych chemikalii. Dalsi informace vam poskytne
vyrobce. Vyrobek nesmi byt vystaven agresivnim
latkam a je tfeba jej pravidelné Cistit. PouZijte hadfik
s vodou a mydlem. Vyrobek neoplachuijte ani zcela
neponofujte do vody.

Uzivatel by mél v hluéném prostiedi vzdy pouzivat
chranice sluchu.

Pfi pouzivani vyrobku budte opatrni a sledujte
vystrazné signaly. Hluk vystraznych signall se mize
pfi pouzivani vyrobku snizit.

Pouzivejte vyrobek pouze v teplotnim rozmezi -30°C
az +55 °C. Pokud jej budete pouzivat pfi jinych
teplotach, mize dojit k poskozeni mechanickych
soucasti.

Béhem prepravy a pouzivani je tfeba zajistit, aby se
vyrobek béhem prepravy a pouzivani neotloukl.
Neuchovavejte vyrobek pfi teplotach nad 55 °C,
napriklad na palubni desce. Neuchovavejte vyrobek
pfi teplotach nizSich nez -30°C .

Nasazenim hygienickych navleku na polstarky se
mohou zhorsit akustické vlastnosti chranica sluchu.
Vzdy pouzivejte originalni prislusenstvi.

UzZivatel musi zajistit, aby chranice sluchu byly
nasazeny, sefizeny a udrzovany podle tohoto
navodu k pouzivani.

Chranice sluchu ve verzi pfipevnéné k pfilbé netlacte
proti skofepiné pfilby. Pokud to udélate, mohou
vzniknout praskliny na strané pfilby. (Obr. 1)
Nepouzivejte chrani€e sluchu vice nez 5 let od
prvniho pouziti.

Sestaveni

Uvod

WSTRAHAZ Pred sestavou vyrobku

si odhrnite vlasy. NeZ za¢nete vyrobek
pouzivat, zkontrolujte, zda tésnici krouzky
pevné priléhaji k hlavé a kolem usi.

VYSTRAHA: Aby pfilba poskytovala

ochranu, musi se pfizpUsobit hlavé
uzivatele.

A
A

Pfipevnéni Stitu k prilbé

1.

Zarovnejte otvory ve §titu s knofliky na drzaku $titu.
(Obr. 2)

Opatrné zatlacte Stit k pfilbé.

Zvednéte ramena drzaku $titu do spravné polohy

v drézkach na $titu. (Obr. 3)

Opatrné zatlacte ramena do spravné polohy tak, aby
se zajistila na misté. (Obr. 4)

Demontaz stitu z pfilby

1.

Nastavte §tit do pohotovostni polohy. DalSi
informace jsou uvedeny v &asti Nastaveni stitu do
pohotovostni polohy na strani 48.
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2. Stisknéte 2 zajiSt'ovaci tla¢itka na Stitu. (Obr. 5)
Uvolnéte ramena ze §titu.

Posurite ramena drzaku $titu dol na stranu prilby.
(Obr. 6)

5. Uvolnéte §tit z knoflikt na drzaku $titu. (Obr. 7)
6. Sejméte §tit. (Obr. 8)

Montaz chranicéi sluchu na pfilbu

1. Nastavte chrani€e sluchu do nejnizsi polohy.

2. Zvednéte chrani¢e sluchu smérem ven a nahoru,
dokud nezaklapnou v pohotovostni poloze. (Obr. 9)

3. Vlozte nastavec pfilby do vyfezu na prilbé. (Obr. 10)
Upevnéni slunecni clony na stit

1. Zatlacte slunecni clonu do horni ¢asti drzaku stitu.
(Obr. 11)

Montaz svitilny na pfilbu
« Pripevnéte svitilnu na horni stranu pfilby. (Obr. 12)
Pripevnéni ochrany krku k pfilbé

1. Pfipevnéte ochranu krku k pfipojnym boddm v zadni
&asti pfilby. (Obr. 13)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim
produktu je tfeba, abyste si precetli
a porozumeéli kapitole o bezpeénosti.

Uprava aochranné prilby

Nasadte si pfilbu vodorovné na hlavu. (Obr. 14)

2. Otacenim knofliku nastavte kréni popruh. Kréni
popruh musi tésné pfiléhat k hlavé. (Obr. 15)

3. V pfipadé potieby nastavte zavéseni do spravné
vy$ky. Zavéseni Ize nastavit na 2 rlizné vysky
v pfedni a zadni ¢asti pfilby. (Obr. 16)

4. Zkontrolujte, zda je spravné nainstalovano vSech
6 pripojnych bodl na zavéseni.

5. Zatladte pfipojné body do koncové polohy. (Obr. 17)
Nastaveni chrani¢ sluchu do provozni polohy

1. Nasadte si pfilbu na hlavu.

2. Upravte chranice tak, aby pevné pfiléhaly k usim
a hlavé. (Obr. 18)

Nastaveni chrani¢l sluchu do pohotovostni
polohy

* Zvednéte chranice sluchu smérem ven a nahoru,
dokud nezaklapnou v pohotovostni poloze. (Obr. 19)

Nastaveni chranicl sluchu do skladovaci
polohy
1. Nastavte chranice sluchu do pohotovostni polohy.

2. Otocte chranice sluchu dozadu podél strany prilby,
dokud nezapadnou do skladovaci polohy. (Obr. 20)

Nastaveni titu do provozni polohy

1. Presvédcte se, zda je $tit Cisty a nepoSkozeny.
2. Sklopte &tit do koncové polohy. (Obr. 21)
Nastaveni stitu do pohotovostni polohy

1. Zvednéte §tit, dokud neuslySite cvaknuti. Stit
zlistane ve vzpfimené poloze. (Obr. 22)

Udrzba

Udrzba vyrobku

VAROVANiZ Vyrobek neoplachuijte ani

zcela neponofujte do vody.

VAROVANI; Spreje, kapaliny nebo
Cistici prostfedky obsahujici rozpoustédla
nebo alkohol mohou zhorsit ochranné
vlastnosti.

> >

1. Vyrobek pravidelné Cistéte. Pouzijte hadfik s vodou
a jemnym mydlem.

2. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav tésnicich
krouzkd a pénovych pryzovych viozek.

3. Tésnici krouzky a pénové pryzové viozky vyménuijte
jednou za 6 mésicl nebo €astéji, pokud to je nutné.
Béhem montaze zkontrolujte, zda maly vzduchovy
otvor na tésnicim krouzku sméfuje doll. Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily. Objednaci ¢islo: 541
01 41-01. (Obr. 23)

Povsimnéte si: pokud jsou chranice sluchu na
vnitfni strané vlhké, nechte je uschnout v provozni
poloze.
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Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Nasadte si chranic¢e sluchu do provozni polohy.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Nastaveni
chranicd sluchu do provozni polohy na strani 48.

« Zkontrolujte, zda nejsou tésnici krouzky na ochrané
sluchu stlacené.

¢ Uchovavejte vyrobek na suchém a Cistém misté
s vhodnou teplotou.

* Nevystavujte vyrobek slune¢nimu svétlu béhem
skladovani.

« Béhem prepravy vyrobek uloZte na bezpe¢né misto
a zajistéte, aby byl chranén pfed chemickym
a fyzickym po$kozenim.

Likvidace

« Dodrzujte statni predpisy.
« Pouzijte mistni recyklacni systém.

Likvidace prilby

P¥ilba je vybavena barevnym indikatorem, ktery ukazuje
maximalni zivotnost pfilby. Kdyz je pfilba nova, barevny
indikator je Cerveny. Jak ultrafialové paprsky narazi do
prilby, barevny indikator pomalu ztraci barvu. Vymérite
ochrannou pfilbu, pokud barevny indikator zcela ztrati
barvu.

(Obr. 24)
Likvidace stitu

Stit vyméfite, pokud vykazuje znamky poskozeni, jako
jsou Skrabance nebo praskliny. Slune¢ni svétlo mize
zpUsobit rychlejsi starnuti plastového materialu Stitu.

Likvidace ochrany sluchu

Pravidelné kontrolujte chranice sluchu, zda nejsou
popraskané nebo netésni. Vyménite opotfebované
a poskozené soucasti.

Schvalené kombinace prilby

Model prilby Model s ochranou sluchu Schvalené rozméry
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Pfilba Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Pfilba Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Stit
P¥ilba je schvalena pro pouziti se sitovymi $tity FV350
a FV360.

Technické udaje, ochrana sluchu

f, H7 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB38 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB%® 3.2 3.2 2,7 2,9 4,4 4 3.1 4,3

APV dB*0 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

87 F = Frekvence, pfi kterych se mé&fi tiumeni.

38 Mf = Stfedni hodnota.

9 Standardni odchylka.

0 APV (Mf-Sf) = Pfedpokladana hodnota ochrany.

oW
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HML, dB*'

H: 33, M: 30, L: 23

SNR, dB4? 31
Hmotnost, g 331

Materialy pro ochranu sluchu
Dil Material Dil Material
Musle ABS Adaptér PA
Tlumici péna PU Pouzdro POM
Tésnici krouzky ABS, PVC Pruzina Ocel
Nosné rameno musle POM Sroub Ocel

Pfedpisy a schvaleni

Spole¢nost Husqvarna AB timto prohlaSuje, ze
vyrobky spliuji zakladni pozadavky na ochranu zdravi
a bezpecnost uvedené v pfiloze Il nafizeni 2016/425
o osobnich ochrannych prostfedcich.

Celé znéni Prohlaseni o shodé EU naleznete na webu
www.husqgvarna.com, kde vyhledejte pfislusny vyrobek.

Odpovédny yyrobce: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500.

Prilba
Ochranna pfilba je testovana a schvalena pro pouziti

v nizkych teplotach (-30 °C) v souladu s normou
EN 397:2012+A1:2012 - Prlimyslové ochranné prilby.

Vyrobek je klasifikovan jako typova zkouska EU
kategorie Il (modul B) podle pfilohy v, po némz
nasleduje shoda s typem na zakladé interni kontroly
vyroby (modul C) podle pfilohy VI nafizeni 2016/425.

Certifikaci CE provedla spole¢nost RISE — Research
Institutes of Sweden (oznameny subjekt €. 0402), Box
857, 501 15 Boras, Svédsko.

Ochrana sluchu

Ochrana sluchu byla testovana a schvalena v souladu
s normou EN 352-3:2020 — Muslové chranice sluchu na
pramyslovou ochrannou pfilbu.

Vyrobek je klasifikovan jako kategorie Ill po spinéni
pozadavku na zajisténi kvality vyrobniho procesu
(modul D) uvedenych v pfiloze VIII nafizeni 2016/425.

Subjekt, kterému bylo pfedano oznameni o tomto
hodnoceni shody: Cislo oznameného subjektu

1974. PZT GmbH, BismarckstralRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Némecko. Certifikace a monitorovani
spole¢nosti PZT.

Sitovy Stit
Stity a drzaky jsou testovany a schvaleny v souladu

s normou EN 1731:2006 — Osobni prostfedky k ochrané
oci — Prostfedky z pletiva k ochrané oci a obliceje.

Certifikaci CE provedla spole¢nost CERTOTTICA
S.C.R.L. (0oznameny subjekt €. 2008), Zona Industriale
Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italie.

41 H = hodnota tlumeni vysokych frekvenci (pfedem stanovena droven tlumeni zvuku, kde LC - LA = -2 dB).
M = hodnota tlumeni stfednich frekvenci (pfedem stanovena uUroveri tlumeni zvuku, kde LC - LA = +2 dB).
L = hodnota tlumeni nizkych frekvenci (pfedem stanovena uroven tlumeni zvuku, kde LC — LA = +10 dB).

42 SNR = jednogiselné hodnoceni (hodnota odvozena od namé&Fené hodnoty tlaku zvuku prostredi C, LC, za
Ucelem stanoveni odhadované efektivni Urovné zvuku prostfedi A uvnitf ucha).
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Introduktion

Produktbeskrivelse Symbol/maerk- | Forklaring:

Disse produkter er personlige veernemidler (PPE). ning:

Hjelmen er konstrueret til at optage slag og fordele Angiver, at produktet er i over-

slaget fra faldende genstande, som matte ramme eller c € ensstemmelse med PPE-forordning

traenge igennem hjelmens yderkappe oppefra. Den er
ikke konstrueret til at give beskyttelse mod indtreengning
fra siderne, men kan yde beskyttelse mod mindre slag
pa disse overflader.

Hareveernet er designet til at beskytte mod skadelig stgj.

Netvisirer beskytter ansigtet imod flyvende savspaner
fra savkaeden, men de kan ikke erstatte beskyttelses-
eller sikkerhedsbriller.

Mips®-sikkerhedssystem (H300 Mips)

Et slag pa siden af hjelmen kan fa hovedet til

at dreje pludseligt og voldsomt. Denne pludselige,
roterende bevaegelse af hovedet kan forarsage alvorlig
hjerneskade. Mips®-sikkerhedssystemet omfatter et lag
med lav friktion. Laget med lav friktion ger, at hjelmen
bevaeger sig en smule under nogle former for slag pa
siden af hjelmen. Mips®-sikkerhedssystemet reducerer
roterende bevaegelse af hovedet og mindsker risikoen
for alvorlig hjerneskade.

c ADVARSEL: Mips®-

sikkerhedssystemet i hjelmen ma ikke
Symboler og meerkninger

fiernes eller aendres. Brug ikke hjelmen, hvis
Mips®-sikkerhedssystemet er beskadiget
eller fiernet.

Hjelm

Symbol/meerk- | Forklaring:

ning:

H300, H300 Modelreference.

Mips

EN Det relevante europaeiske standard-
397:2012+A1:20 | nummer.

12

2016/425.

TP TC 019/2011

Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med de tekniske for-
skrifter i Eurasian Economic Uni-
on (EAEU)'s regulations and stan-
dards.

Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med Ukraines tekniske
forskrifter.

-30 °C

Godkendt til brug ved lav tempera-
tur.

Sterrelse 52-62

Hjelmstgrrelse.

MM/AAAA Fremstillingsdato, maned/ar.
Producentens varemeerke.
Netvisir
Symbol/maerk- Forklaring:
ning:

FV350, FV360

Modelreference.

EN 1731:2006

Det relevante europaeiske standard-
nummer.

C€

Angiver, at produktet er i over-
ensstemmelse med PPE-forordning
2016/425.

TP TC 019/2011

Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med de tekniske for-
skrifter i Eurasian Economic Uni-
on (EAEU)'s regulations and stan-
dards.
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Symbol/maerk-
ning:

Forklaring:

Angiver, at produktet er i overens-
stemmelse med Ukraines tekniske
forskrifter.

S Foraget mekanisk styrke (kan mod-
sta en 22 mm stalkugle, der ram-
mer ansigtsvaernet med en hastig-
hed pa 5,1 m/s).

MM/AAAA Fremstillingsdato, maned/ar.

Producentens varemeerke.

Herevaern

Symbol/meerkning: | Forklaring:

Symbol/meerkning: | Forklaring:

Angiver, at produktet er i over-

ensstemmelse med PPE-forord-
C € ning 2016/425.

1974 Bemyndiget organ til CE-
certificering.

Angiver, at produktet er i over-
ensstemmelse med de tekniske
forskrifter i Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

TP TC 019/2011

Angiver, at produktet er i over-
ensstemmelse med Ukraines
tekniske forskrifter.

Fremstillingsdato, maned/ar.

Producentens varemeerke.

HP500H-2 Modelreference.
EN 352-3:2020 Det relevante europeeiske stan-
dardnummer.
Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner beskyttelsesudstyr der kraeves til den foreliggende

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren
udszetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dedsfald ved tilsideszettelse af

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideseettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generel sikkerhed

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
+ Beskyttelsesudstyret ma kun bruges til de
opgaver, som det specifikt er beregnet til. Sparg
forhandleren, hvis du er usikker pa, hvilken slags

opgave.

« Brug og opbevar disse instruktioner.

« For optimal pasform og funktion skal du sikre, at du
har valgt det rigtige produkt.

« Serg for, at du ved, hvordan du bruger produktet far
brug.

« Tal med din serviceforhandler, hvis der er skader pa
produktet.

» Serg altid for, a beskyttelsesudstyret er samlet
korrekt, og at det beeres og vedligeholdes i
overensstemmelse med producentens instruktioner.

* Undga at eendre eller fierne dele pa produktet.
Foretag kun eendringer, der er beskrevet i denne
brugervejledning.

» Beskyttelsesudstyrets tilstand skal kontrolleres
regelmaessigt. Beskadiget udstyr skal altid udskiftes.

»  Brug kun originale Husqvarna reservedele.

Sikkerhedsinstruktioner for hjelm

* Hjelmen ma ikke udseettes for maling,
oplgsningsmidler, kleebemidler eller selvkleebende
meerkater ud over det, som producenten har
foreskrevet. Dette kan forringe hjelmens beskyttende
egenskaber.

* Undga kontakt med elektriske ledninger.

« Ved forste tegn pa slitage, slag, skader eller
eeldning af materialet skal hjelmens kappe eller
ophaengning udskiftes, sa det sikres, at hjelmens
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beskyttende egenskaber er tilstraekkelige. Kontrollér
regelmaessigt!

En beskyttelseshjelm, der viser tegn pa
beskadigelse, dvs. revner eller ridser, som kan
forringe hjelmens beskyttende egenskaber, skal
bortskaffes.

Brug aldrig hjelmen laengere end 5 ar fra
fremstillingsdatoen, som er angivet pa produktet.
Brug ikke hjelmen, hvis den har veeret impliceret i
en ulykke eller et uheld, ogsa selv om den ikke har
synlige skader.

Sikkerhedsanvisninger for netvisir

A

ADVARSEL: Et netvisir kan ikke

erstatte beskyttelses- eller sikkerhedsbriller.
Beskyt dine gjne med godkendte
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller,
som er i overensstemmelse med den
relevante standard.

A

ADVARSEL.: Hvis visirer og holdere

ikke har samme anvendelsesvilkar, skal

det laveste effektivitetsniveau betragtes som
geeldende for beskyttelsesudstyret samlet
set.

A

ADVARSEL: Visirer maerket med S ma

ikke bruges, hvis der kan forventes risiko for
harde eller spidse flyvende partikler.

.

Netvisirer beskytter ansigtet imod flyvende
savspaner fra savkaeden, men de kan ikke erstatte
beskyttelses- eller sikkerhedsbriller.

Visirer yder ikke beskyttelse mod staenk fra smeltet
metal, varme genstande, infrarad eller violet straling,
vaeskesprgijt eller elektriske risici.

Veer opmaerksom pa, at materialer, der kan komme i
kontakt med brugerens hud, kan forarsage allergiske
reaktioner hos seerligt falsomme personer.

Brug aldrig visiret leengere end 5 ar fra
fremstillingsdatoen, som er angivet pa produktet.

Sikkerhedsinstruktioner for h@reveern

St@jdeempningen af produktet vil falde drastisk,
hvis du ikke fglger instruktionerne i denne
brugervejledning.

Hgrevaern, og iseer puder, kan forringes, efterhanden
som de bruges, og de bar hyppigt kontrolleres for
f.eks. revnedannelse og leekage.

Dette produkt kan blive pavirket negativt af visse
kemiske stoffer. Der skal indhentes yderligere
oplysninger fra producenten. Produktet ma ikke
komme i naerheden af aggressive stoffer og skal
renggres regelmeessigt. Brug en klud med vand og
saebe. Produktet ma ikke vaskes eller nedszenkes i
vand.

Brugeren skal sikre, at hgrevaernet altid beeres i
stgjende omgivelser.

Veer forsigtig, og lyt efter advarselssignaler, nar du
bruger produktet. Stgjen fra advarselssignaler kan
reduceres, nar du bruger produktet.

Brug kun apparatet i temperaturer mellem -30°C
og +55 °C. Hvis du bruger produktet i andre
temperaturer, kan det medfgre beskadigelse af de
mekaniske dele.

Serg for, at produktet ikke rammes under transport
og brug.

Opbevar ikke produktet ved temperaturer over +55
°C, f.eks. pa et dashboard. Opbevar ikke produktet
ved temperaturer under -30°C .

Paseetning af hygiejnebetraek pa puderne kan
pavirke hgreveernets akustiske egenskaber. Brug
altid originalt tilbehgor.

Brugeren skal sikre, at hgrevaernet er monteret,
justeret og vedligeholdt i overensstemmelse med
denne brugervejledning.

Skub ikke den hjelmmonterede version af disse
hgrevaern imod hjelmens skal. Hvis du ger det, kan
det forarsage revner omkring siden af hjelmen. (Fig.
1)

Brug aldrig hgreveernet mere end 5 ar efter forste
brug.

Samling

Indledning

A

ADVARSEL.: Fiyt dit har til siden,

for du samler produktet. Sgrg for, at
teetningsringene ligger stramt mod hovedet
og omkring dine grer, fgr du betjener
produktet.

A

ADVARSEL.: Hjelmen kan kun yde den

tilteenkte beskyttelse, hvis den tilpasses efter
brugerens hoved.

Sadan monteres visiret pa hjelmen

1.

Juster hullerne i visiret i forhold til knopperne pa
visirholderen. (Fig. 2)

Skub forsigtigt visiret mod hjelmen.

Left visirholderens arme til den korrekte position i
slidserne pa visiret. (Fig. 3)

Skub forsigtigt armene pa plads, indtil de laser pa
plads. (Fig. 4)
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Sadan fjernes visiret fra hjelmen

1. Seet visiret i standbyposition. Se Sadan szettes
visiret i standbyposition pa side 54.

2. Tryk pa de 2 laseknapper pa visiret. (Fig. 5)
Friger armene fra visiret.

. Flyt armene pa visirholderen ned til siden af hjelmen.
(Fig. 6)

5. Friger visiret fra knopperne pa visirholderen. (Fig. 7)
6. Fjern visiret. (Fig. 8)

Sadan monteres gremufferne pa hjelmen

1. Flyt hereveernet til den laveste position.

2. Left hereveernet ud og op, indtil det lases i
standbyposition. (Fig. 9)

3. Seet hjelmfastggrelsen ind i abningen pa hjelmen.
(Fig. 10)

Sadan fastgeres en solskeerm il visiret

1. Tryk solskeermen fast pa den gverste del af
visirholderen. (Fig. 11)

Sadan monteres en forlygte pa hjelmen
« Fastger forlygten pa toppen af hjelmen. (Fig. 12)
Sadan monteres halsbeskyttelsen pa hjelmen

1. Fastger halsbeskyttelsen til forbindelsespunkterne
pa den bageste del af hjelmen. (Fig. 13)

Betjening

Indledning

ADVARSEL: Fer du bruger produktet,

skal du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

Sadan justeres beskyttelseshjelmen

1. Seet produktet vandret pa hovedet. (Fig. 14)

2. Drej knappen for at justere halsstroppen.
Halsstroppen skal veere spaendt fast om hovedet.
(Fig. 15)

3. Indstil om ngdvendigt affjedringen til den korrekte
hgjde. Affiedringen kan justeres i 2 forskellige hajder
pa den forreste og den bageste del af hjelmen. (Fig.
16)

4. Serg for, at alle 6 forbindelsespunkter pa
affjedringen er monteret korrekt.

5. Tryk forbindelsespunkterne ned til deres slutposition.
(Fig. 17)

Sadan seettes hgrevaernet i driftsposition

1. Seet hjelmen pa hovedet.

2. Juster hgreveernet, indtil det sidder taet omkring gret
og teet mod hovedet. (Fig. 18)

Sadan seettes herevaernet i standbyposition

* Loft hgrevaernet ud og op, indtil det lases i
standbyposition. (Fig. 19)

Sadan saettes hgrevasrnet i parkeringsposition

1. Seet hereveernet i standbyposition.

2. Drej hgreveernet bagud langs siden af hjelmen, indtil
det lases i parkeringspositionen. (Fig. 20)

Sadan seettes visiret i driftsposition

1. Serg for, at visiret er rent og ubeskadiget.
2. Tryk visiret ned til dets slutposition. (Fig. 21)
Séadan seettes visiret i standbyposition

1. Lefti visiret, indtil du harer et klik og visiret forbliver i
opretstaende stilling. (Fig. 22)

Vedligeholdelse

Sadan vedligeholdes produktet

BEMAERK: undlad at skylle eller leegge

produktet i vand.

BEMARK: Spraymidler, veesker og
andre renggringsmidler, der indeholder
oplgsningsmidler og/eller alkohol, kan
forringe de beskyttende egenskaber.

A
A

1. Renger produktet regelmeessigt. Brug en klud med
vand og mild saebe.

2. Kontrollér teetningsringenes og
skumgummiindsatsernes tilstand fer hver brug.

3. Udskift teetningsringene og skumgummiindsatserne
en gang hver 6. maned eller oftere, hvis det
er ngdvendigt. Serg for, at det lille lufthul pa
teetningsringen vender nedad under samlingen. Brug
originale reservedele. Varenummer: 541 01 41-01.
(Fig. 23)
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Bemaerk: Hvis hareveernet er vadt pa indersiden,
skal det tgrre i driftsposition.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

« Seet gremufferne i driftsposition. Se Sddan seettes
haorevaernet i driftsposition pa side 54.

« Sorg for, at hereveernets taetningsringe ikke er
trykket sammen.

« Placer apparatet pa et tort og rent sted med korrekt
temperatur.

* Placer ikke produktet i sollys under opbevaring.

« Placer produktet pa et sikkert sted under transport,
og serg for, at det er beskyttet mod kemiske og/eller
fysiske skader.

Bortskaffelse

« Overhold nationale bestemmelser.
« Brug det lokale genanvendelsessystem.

Bortskaffelse af hjelmen

Hjelmen har en farveindikator, der viser den
maksimale levetid for hjelmen. Nar hjelmen er ny,

er farven pa farveindikatoren rgd. Efterhanden som
ultraviolette straler rammer hjelmen, aftager farven pa
farveindikatoren langsomt. Udskift hjelmen, nar der ikke
leengere er farve pa farveindikatoren.

(Fig. 24)
Bortskaffelse af visiret

Udskift visiret, hvis det viser tegn pa beskadigelse,
sasom ridser eller revner. Sollys kan medfere, at visirets
plastmateriale slides hurtigere.

Bortskaffelse af hgrevaernet

Tjek gremufferne for revner og uteetheder regelmaessigt.
Udskift slidte eller beskadigede dele.

Godkendte hjelmkombinationer

Hjelmmodel

Technical hjelm H300

Technical hjelm Mips H300

Harevaernsmodel Godkendte dimensioner
X-LAV HP500L-2 S, M, L

X-H@J HP500H-2 M, L

X-COM Active HP500C-02 M, L

X-SYNC HP500BT-02 M, L

Visir
Hjelmen er godkendt med netvisirerne FV350 og FV360.

Tekniske data for h@greveern

f, Hz*3 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB44 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB*S 3.2 3.2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

43 F = frekvenser, hvor deempning males.
44 Mf = gennemsnitlig veerdi.
45 Standardafvigelse.
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APV dB“ 12,8 |15,1 |20,7 |27,9 |34,8 |31,5 |31,6 |31,8
HML, dB47 H:33, M: 30, L:23
SNR, dB48 31
Veegt, g 331

Materialer til harevaern
Reservedel Materiale Reservedel Materiale
Kopper ABS Adapter PA
Deaemperskum PU Hus POM
Teetningsringe ABS, PVC Fjeder Stal
Stettearm til kop POM Skrue Stal

Overensstemmelse og godkendelser

Husqvarna AB erkleerer herved, at produkterne opfylder
de veesentlige sundheds- og sikkerhedskrav, der er
fastsat i bilag Il til forordning 2016/425 om personlige
veernemidler.

Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserkleeringen
(DoC) findes pa www.husqvarna.com: Sgg efter
produktet.

Ansvarshavende producent: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sverige, tif.: +46-36-146500.

Hjelm

Beskyttelseshjelmen er testet og godkendt i henhold
til standarden EN 397:2012+A1:2012 - industrielle
sikkerhedshjelme, med godkendelse til brug ved lave
temperaturer, -30 °C.

Produktet er klassificeret som kategori Il EU-
typeafprevning (modul B) i bilag V efterfulgt

af typeoverensstemmelse baseret pa intern
produktionskontrol (modul C) i bilag VI til forordning
2016/425.

CE-typegodkendelse udfert af RISE-Research Institutes
of Sweden (bemyndiget organ nr. 0402), boks 857, 501
15 Boras, Sverige.

46 APV (Mf-Sf) = Antaget beskyttelsesvaerdi.

Harevaern

Hereveernet testet og godkendt i overensstemmelse
med standarden EN 352-3:2020 - hgrevaern monteret pa
industrielle sikkerhedshjelme.

Produktet klassificeres som kategori lll efterfulgt

af kvalitetssikring af produktionsprocessens
overensstemmelse (modul D), jf. bilag VIII til forordning
2016/425.

Bemyndigede organer, der medvirker i
overensstemmelsesvurderingen, er: Nummer for
bemyndiget organ 1974. PZT GmbH, Bismarckstralle
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Tyskland. Certificering og
overvagning fra PZT.

Netvisir

Visirerne og holderne er testet og godkendt i
henhold til standarden EN 1731:2006 - personlige
beskyttelsesbriller - ansigtsvaern.

CE-typegodkendelse udfert af CERTOTTICA S.C.R.L.
(Bemyndiget organ nr. 2008), Zona Industriale Villanova,
7/A, 32013 Longarone (BL), Italien.

47 H = Deempningsveerdi ved hgje frekvenser (forventet stgjreduktionsniveau, hvor LC-LA = -2 dB). M = Daemp-
ningsveerdi ved mellemfrekvenser (forventet stgjreduktionsniveau, hvor LC-LA = +2 dB). L = Deempningsvaer-
di ved lave frekvenser (forventet stgjreduktionsniveau for stgj, hvor LC-LA = +10 dB).

48 SNR = Single Number Rating (den veerdi, der fratraekkes fra det malte, C-vaegtede lydtrykniveau, LC, for at
kunne vurdere det effektive, A-veegtede lydniveau inde i gret).
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Einleitung

Produktbeschreibung Symbol/Kenn- | Erklarung:

Bei diesen Produkten handelt es sich um persénliche Zeichnung:

Schutzausrustung (PSA). EN Nummer der betreffenden europa-

Der Helm ist so konzipiert, dass StéRRe abgefangen
werden und die Aufprallenergie von Objekten, die

von oben auf die Helmschale treffen oder in sie
eindringen, verteilt wird. Der Helm bietet keinen Schutz
vor Objekten, die seitlich in den Helm eindringen.

Die seitlichen Flachen kdnnen jedoch kleinere StoRe
abfangen.

Der Gehdrschutz dient zum Schutz vor schadlichen
Gerauschpegeln.

Ein Netzvisier schitzt das Gesicht vor fliegender
Sagespane von Kettenségen, ist jedoch kein Ersatz fir
eine Schutzbrille.

Mips®-Sicherheitssystem (H300 Mips)

Ein Schlag auf die Seite des Helms kann dazu
fuhren, dass sich der Kopf plétzlich und heftig dreht.
Diese plétzliche Drehbewegung des Kopfes kann

zu schweren Verletzungen des Gehirns fiihren. Das
MIPS®-Sicherheitssystem bietet eine reibungsarme
Schicht. Durch die reibungsarme Schicht bewegt sich
der Helm bei einigen Schlagen auf die Seite des
Helms leicht. Das Mips®-Sicherheitssystem verringert
die Drehbewegung des Kopfes und verringert so das
Risiko schwerer Verletzungen des Gehirns.

c WARNUNG: Entfernen oder verandern

Sie das Mips®-Sicherheitssystem des

Helmes nicht. Verwenden Sie den Helm
Symbole und Kennzeichnungen
Schutzhelm

nicht, wenn das Mips®-Sicherheitssystem
beschadigt oder entfernt wurde.

Symbol/Kenn- Erklarung:

zeichnung:

H300, H300 Modellkennzeichnung
Mips

397:2012+A1:20

ischen Norm

Ce

Weist darauf hin, dass das Produkt
den Vorschriften der PSA-Verord-
nung 2016/425 entspricht.

TP TC 019/2011

Weist darauf hin, dass das Pro-
dukt den technischen Vorschriften
der Eurasian Economic Union (EA-
EU)'s regulations and standards
entspricht.

Weist darauf hin, dass das Produkt
den technischen Vorschriften der
Ukraine entspricht.

-30 °C Zugelassen fir den Einsatz bei
niedrigen Temperaturen.
Grolle 52-62 HelmgroRe
MM/JJJJ Herstellungsdatum, Monat/Jahr
Herstellermarke.
Netzvisier
Symbol/Kenn- Erklérung:
zeichnung:

FV350, FV360

Modellkennzeichnung

EN 1731:2006

Nummer der betreffenden europa-
ischen Norm

C€

Weist darauf hin, dass das Produkt
den Vorschriften der PSA-Verord-
nung 2016/425 entspricht.
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Symbol/Kenn- Erklarung:

Symbol/Kennzeich- | Erklérung:

zeichnung: nung:
Weist darauf hin, dass das Pro- EN 352-3:2020 Nummer der betreffenden euro-
dukt den technischen Vorschriften paischen Norm.

TP TC 019/2011 der Eurasian Economic Union (EA- - -
EU)'s regulations and standards Weist darauf hin, dass das
entspricht. Produkt den Vorschriften der

Weist darauf hin, dass das Produkt
den technischen Vorschriften der
Ukraine entspricht.

S Hoéhere mechanische Festigkeit
(kann dem Aufprall einer 22-mm-
Stahlkugel standhalten, die mit ei-
ner Geschwindigkeit von 5,1 m/s
auf das Visier trifft).

PSA-Verordnung 2016/425 ent-
1 974 spricht.

Benannte Stelle Nr. 1974 fir die
CE-Zertifizierung.

MM/JJJJ Herstellungsdatum, Monat/Jahr

Weist darauf hin, dass das Pro-
dukt den technischen Vorschrif-
TP TC 019/2011 ten der Eurasian Economic Uni-
on (EAEU)'s regulations and
standards entspricht.

Herstellermarke.

Weist darauf hin, dass das Pro-
dukt den technischen Vorschrif-
ten der Ukraine entspricht.

MM/JJJJ Herstellungsdatum, Monat/Jahr.

Herstellermarke.

Gehdrschutz

Symbol/Kennzeich- | Erklarung:

nung:

HP500H-2 Modellkennzeichnung.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmalRnahmen und Hinweise
weisen auf besonders wichtige Teile der
Betriebsanleitung hin.

Allgemeine Sicherheit

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder

Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Produkt
benutzen.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am

Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Die Schutzausristung darf nur fir die
Anwendungszwecke eingesetzt werden, fir die
sie konzipiert ist. Lassen Sie sich von lhrem
Handler beraten, wenn Sie nicht sicher sind,
welche Schutzausristung fir den betreffenden
Anwendungszweck erforderlich ist.

« Wenden Sie diese Anweisungen an und speichern

Sie sie.

« Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige Produkt

fur Ihre Verwendung ausgewahlt haben, um eine
optimale Passform und Funktion zu gewahrleisten.

» Stellen Sie sicher, dass Sie vor der Verwendung

wissen, wie das Produkt verwendet wird.

* Wenden Sie sich an lhren Servicehandler, wenn das

Produkt beschadigt ist.

« Stellen Sie immer sicher, dass die Schutzausriistung

nach Herstellervorgaben korrekt montiert, angepasst
und gewartet wird.
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Andern oder entfernen Sie keine Teile des Produkts.
Fihren Sie nur Veréanderungen aus, die in dieser
Bedienungsanleitung enthalten sind.

Der Zustand der Schutzausriistung sollte regelméaRig
gepriift werden. Beschéadigte Schutzausristung ist
grundsatzlich auszutauschen.

Nur Husqvarna Originalersatzteile verwenden.

Sicherheitshinweise fiir den Helm

Der Helm darf nicht mit Farbe, Losungsmitteln,
Klebemitteln oder Selbstklebeetiketten auler den
vom Hersteller angegebenen in Beriihrung kommen.
Dadurch kann die Schutzfunktion des Helms
beeintréchtigt werden.

Vermeiden Sie den Kontakt mit elektrischen Kabeln.
Bei ersten Anzeichen von Abnutzung, St6Ren,
Beschadigungen oder Materialalterung ist die
Helmschale oder Aufhdngung zu ersetzen, um

die Schutzwirkung des Helms zu gewahrleisten.
RegelmaRig kontrollieren!

Ein Schutzhelm, der Anzeichen von
Beschadigungen, wie z. B. Risse oder Kratzer,
aufweist, die die Schutzwirkung verringern kénnen,
muss entsorgt werden.

Verwenden Sie den Helm maximal 5 Jahre ab dem
auf dem Produkt angegebenen Produktionsdatum.
Verwenden Sie den Helm nicht, wenn er bei einem
Unfall oder Zwischenfall beteiligt war, auch wenn er
keine sichtbaren Beschadigungen aufweist.

Sicherheitshinweise fiir das Gittervisier

WARNUNG: Ein Gittervisier ist

kein Ersatz firr eine Schutz- oder
Sicherheitsbrille. Schitzen Sie lhre Augen
mit einer Schutz- oder Sicherheitsbrille, die
der betreffenden Norm entspricht.

A

WARNUNG: wenn fir Visier

und Visierhalter nicht dieselben
Nutzungsbedingungen gelten, sind fir die
gesamte Schutzausriistung die niedrigeren
Leistungsmerkmale relevant.

A

WARNUNG: Ein mit s

gekennzeichnetes Visier sollte nicht
verwendet werden, wenn Gefahr durch
umherfliegende harte oder scharfe Teile
besteht.

Ein Gittervisier schitzt das Gesicht vor fliegenden
Sagespanen von Kettensagen, ist jedoch kein Ersatz
fur eine Schutz- oder Sicherheitsbrille.

Ein Gittervisier bietet keinen Schutz vor

Spritzern von geschmolzenem Metall, heilen
Objekten, Spritzern von Flissigkeiten, Infrarot-

oder ultravioletter Strahlung oder elektrischen
Gefahrdungen.

Beachten Sie, dass Materialien, die moglicherweise
mit der Haut des Benutzers in Berlihrung kommen,
vor allem bei empfindlichen Menschen allergische
Reaktionen auslésen kénnen.

Verwenden Sie das Visier maximal 5 Jahre ab dem
auf dem Produkt angegebenen Herstellungsdatum.

Sicherheitshinweise fiir den Gehorschutz

Die Gerauschdampfung des Produkts wird erheblich
beeintrachtigt, wenn Sie die Anweisungen in dieser
Betriebsanleitung nicht befolgen.
Gehorschutzmuscheln, und dabei insbesondere

die Ohrpolster, kdnnen sich durch den Gebrauch
abnutzen. Sie mussen daher in regelméaRigen
Absténden zum Beispiel auf Risse und
Undichtigkeiten Uberprift werden.

Dieses Produkt kann von bestimmten chemischen
Substanzen unginstig beeinflusst werden. Weitere
Informationen erhalten Sie beim Hersteller. Halten
Sie das Produkt von aggressiven Substanzen fern,
und reinigen Sie es regelmaBig. Verwenden Sie
dazu ein Tuch mit Wasser und Seife. Waschen

Sie es nicht in Wasser und tauchen Sie es nicht
vollstéandig in Wasser ein.

Der Trager muss sicherstellen, dass

die Gehdrschutzmuscheln in larmbelasteten
Umgebungen stets getragen werden.

Seien Sie beim Gebrauch des Produkts
aufmerksamer und achten Sie auf Warnsignale.

Die Gerausche von Warnsignalen kénnen bei
Verwendung des Produkts gedampft sein.
Verwenden Sie das Produkt nur bei Temperaturen
zwischen -30°C und +55 °C. Wenn Sie das Produkt
bei anderen Temperaturen verwenden, kann dies zu
Schaden an mechanischen Teilen flihren.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt wahrend des
Transports und der Verwendung keine Schlage
abbekommt.

Lagern Sie das Produkt nicht bei Temperaturen Gber
+55 °C, z. B. auf einem Armaturenbrett. Das Produkt
darf nicht bei Temperaturen unter -30°C gelagert
werden.

Das Beziehen der Ohrpolster mit Hygienebezligen
kann die akustische Leistung der
Gehorschutzmuscheln beeintrachtigen. Verwenden
Sie immer Originalzubehdr.

Der Trager muss sicherstellen, dass die
Gehérschutzmuscheln in Ubereinstimmung mit
dieser Betriebsanleitung befestigt, eingestellt und
gewartet werden.

Driicken Sie die am Helm befestigte Version dieser
Gehorschutzmuscheln nicht gegen die Helmschale.
Wenn Sie dies tun, kann es zu Rissen an der Seite
des Helms kommen. (Abb. 1)

Verwenden Sie die Gehdrschutzmuscheln maximal
5 Jahre ab dem ersten Einsatz.
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Montage

Einleitung

WARNUNG: Halten Sie bei der
Montage Ihre Haare vom Produkt fern.

Stellen Sie sicher, dass die Dichtungsringe
eng an lhrem Kopf und an Ihren Ohren
sitzen, bevor Sie das Produkt verwenden.

WARNUNG: Fiir einen optimalen
Schutz muss der Helm an den Kopf des

Tragers angepasst werden.

So befestigen Sie das Visier am Helm

1.

Richten Sie die Lécher im Visier an den Kndpfen an
der Visierhalterung aus. (Abb. 2)

Schieben Sie das Visier vorsichtig in Richtung des
Helms.

Heben Sie die Arme der Visierhalterung in die
richtige Position in den Schlitzen am Visier. (Abb. 3)
Driicken Sie die Arme vorsichtig in Position, bis sie
einrasten. (Abb. 4)

So entfernen Sie das Visier vom Helm

1.

Bringen Sie die Schutzbrille in die Ruheposition.
Siehe So bringen Sie das Visier in die Ruheposition
auf Seite 61.

3. Losen Sie die Arme vom Visier.

4. Bewegen Sie die Arme der Visierhalterung nach
unten zur Seite des Helms. (Abb. 6)

5. Losen Sie das Visier von den Kndpfen der
Visierhalterung. (Abb. 7)

6. Entfernen Sie das Visier. (Abb. 8)
So montieren Sie die Gehdrschutzmuscheln
am Helm

1. Bringen Sie die Gehérschutzmuscheln in die
niedrigste Position.

2. Heben Sie die Gehdrschutzmuscheln heraus und
nach oben, bis sie in der Ruheposition einrasten.
(Abb. 9)

3. Setzen Sie die Helmbefestigung in den Schlitz am
Helm. (Abb. 10)

So befestigen Sie einen Sonnenschild am

Visier

1. Dricken Sie den Sonnenschild auf den oberen Teil
der Visierhalterung. (Abb. 11)

So befestigen Sie eine Lampe am Helm
« Befestigen Sie die Lampe oben am Helm. (Abb. 12)
So befestigen Sie den Nackenschutz am Helm

1. Befestigen Sie den Nackenschutz an den

2. Dricken Sie die beiden Verriegelungstasten am Verbindungspunkten im hinteren Teil des Helms.
Visier. (Abb. 5) (Abb. 13)
Betrieb
Eimeitung 5. Schieben Sie die Verbindungspunkte an ihre

WARNUNG: vor dem Betrieb
des Gerates missen Sie die

Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

So stellen Sie den Schutzhelm ein

1.

Setzen Sie den Helm waagerecht auf Ihren Kopf.
(Abb. 14)

Drehen Sie den Knopf, um den Nackenriemen
einzustellen. Der Nackenriemen muss fest am Kopf
anliegen. (Abb. 15)

Stellen Sie bei Bedarf die Aufhangung auf die
richtige Hohe ein. Die Aufhdngung kann im vorderen
und hinteren Teil des Helms auf zwei verschiedene
Hohen eingestellt werden. (Abb. 16)

Stellen Sie sicher, dass alle 6 Verbindungspunkte
der Aufhdngung korrekt montiert sind.

Endpositionen. (Abb. 17)

So bringen Sie die Gehérschutzmuscheln in
Betriebsposition

1. Setzen Sie den Helm auf Ihren Kopf.

2. Passen Sie die Gehorschutzmuscheln so an, dass
sie eng um lhre Ohren und eng am Kopf sitzen.
(Abb. 18)

So bringen Sie die Gehérschutzmuscheln in
die Ruheposition
* Heben Sie die Gehdrschutzmuscheln heraus und

nach oben, bis sie in der Ruheposition einrasten.
(Abb. 19)

So bringen Sie die Gehorschutzmuscheln in
die Parkposition

1. Bringen Sie die Gehdrschutzmuscheln in die
Ruheposition.
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2. Drehen Sie die Gehérschutzmuscheln entlang der
Seite des Helms nach hinten, bis sie in der
Parkposition einrasten. (Abb. 20)

So bringen Sie das Visier in die
Betriebsposition

1. Prifen Sie, ob das Visier sauber und unbeschadigt
ist.

2. Schieben Sie das Visier nach unten in seine
Endposition. (Abb. 21)

So bringen Sie das Visier in die Ruheposition

1. Heben Sie das Visier an, bis es horbar einrastet und
in aufrechter Position bleibt. (Abb. 22)

Wartung

So warten Sie das Produkt

ACHTUNG: Spilen Sie es nicht mit

Wasser, und tauchen Sie es auch nicht

ACHTUNG: Spray, Flissigkeiten oder
andere Reinigungsmittel, die Ldsungsmittel
und/oder Alkohol enthalten, kdnnen die
Schutzwirkung beeintrachtigen.

A vollsténdig in Wasser ein.

1. Reinigen Sie das Produkt regelmafig. Verwenden
Sie dazu ein Tuch mit Wasser und milder Seife.

2. Uberpriifen Sie den Zustand der Dichtungsringe und
die Schaumgummieinsatze vor jedem Gebrauch.

3. Tauschen Sie die Dichtungsringe und die
Schaumgummieinsatze alle 6 Monate, oder wenn
ndétig, haufiger aus. Stellen Sie sicher, dass der
kleine Luftspalt des Dichtungsrings bei der Montage
nach unten zeigt. Verwenden Sie Originalersatzteile.
Artikel-Nr.: 541 01 41-01. (Abb. 23)

Hinweis: wWenn die Gehérschutzmuscheln auf
der Innenseite feucht sind, lassen Sie sie in der
Betriebsposition trocknen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Bringen Sie die Kapselgehdrschitzer in die
Betriebsposition. Siehe So bringen Sie die
Gehdrschutzmuscheln in Betriebsposition auf Seite
60.

« Stellen Sie sicher, dass die Dichtungsringe am
Gehorschutz nicht zusammengedriickt sind.

* Legen Sie das Produkt an einen trockenen und
sauberen Ort mit der richtigen Temperatur.

« Setzen Sie das Produkt bei der Lagerung keinem
direkten Sonnenlicht aus.

« Bewahren Sie das Produkt wahrend des Transports
an einem sicheren Ort auf, und stellen Sie sicher,
dass es vor chemischen bzw. physischen Schaden
geschitzt ist.

Entsorgung

« Beachten Sie die nationalen Vorschriften.
« Nutzen Sie das lokale Recyclingsystem.

So entsorgen Sie den Helm

Der Helm verfiigt Uber eine Farbanzeige, die die
maximale Lebensdauer des Helms anzeigt. Bei

einem neuen Helm ist die Farbanzeige rot. Aufgrund
eintreffender UV-Strahlung auf dem Helm verliert die
Farbanzeige langsam an Farbe. Ersetzen Sie den Helm,
wenn die Farbanzeige farblos ist.

(Abb. 24)
So entsorgen Sie das Visier

Ersetzen Sie das Visier, wenn es Beschadigungen wie
Kratzer oder Risse aufweist. Sonnenlicht kann dazu
flhren, dass sich das Kunststoffmaterial des Visiers
schneller abnutzt.

So entsorgen Sie den Gehérschutz

Uberpriifen Sie die Kapselgehérschiitzer regelmaRig auf
Risse und Undichtigkeiten. Ersetzen Sie abgenutzte
bzw. beschadigte Teile.
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Zugelassene Helmkombinationen

Helmmodell Gehdrschutzmodell Genehmigte Abmessungen
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Helm Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Helm Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Visier
Fir den Helm sind die Netzvisiere FV350und FV360
zugelassen.
Technische Daten des Gehdrschutzes
f, H4° 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB50 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB5? 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4.3
APV, dB%2 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB53 H: 33, M: 30, L: 23
SNR, dB%* 31
Gewicht, g 331
Materialien fir Gehdérschutz
Teil Material Teil Material
Muscheln ABS Adapter PA
Dampfungspolster PU Gehause Polyoxymethylen
(POM)
Dichtungsringe ABS, PVC Feder Stahl
49

50 Mf = Mittelwert.
51

Standardabweichung.

F = Frequenzen, bei denen die Dampfung gemessen wird.

52 APV (Mf-Sf) = Angenommener Schutzwert (Assumed Protection Value).

53

H = Dampfungswert bei hoher Frequenz (vorhergesagte Reduzierung des Gerauschpegels bei Larm, wobei

LC-LA = -2 dB). M = Dampfungswert bei mittlerer Frequenz (vorhergesagte Reduzierung des Gerauschpegels
bei Larm, wobei LC-LA = +2 dB). L = Dampfungswert bei niedriger Frequenz (vorhergesagte Reduzierung des
Gerauschpegels bei Larm, wobei LC-LA = +10 dB).

54

gen wird, um den tatsachlichen A-bewerteten Schallpegel im Ohr zu schatzen).

SNR = Single Number Rating (Einzelwert, der vom gemessenen C-bewerteten Schalldruckpegel, LC, abgezo-
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Teil Material Teil Material
Muschelhalter Polyoxymethylen Schraube Stahl
(POM)

Konformitat und Zulassungen

Husqvarna AB erklart hiermit, dass die
Produkte die grundlegenden Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen gemal Anhang Il
der Verordnung 2016/425 Uber persdnliche
Schutzausriustung erflllen.

Den vollstéandigen Text der EU-Konformitatserklarung
(DoC) finden Sie unter www.husqvarna.com; suchen Sie
nach dem Produkt.

Verantwortlicher Hersteller: Husqvarna AB, S-561 82
Huskvarna, Schweden, Tel.: +46-36-146500.

Schutzhelm

Der Schutzhelm ist gepriift und zugelassen geman der
Norm EN 397:2012+A1:2012 - Industrieschutzhelme,
mit Zulassung flr den Einsatz bei niedrigen
Temperaturen, -30 °C.

Das Produkt ist nach EU-Typenpriifung als

Kategorie Il klassifiziert (Modul B) gemaR Anhang V,
gefolgt von Typkonformitét basierend auf interner
Produktionskontrolle (Modul C) gemaR Anhang VI der
Verordnung 2016/425.

CE-gepruft durch RISE - Research Institutes of Sweden
(Prufstellennummer 0402), Box 857, 501 15 Boras,
Schweden.

Gehorschutz

Der Gehdrschutz wurde gemaR der Norm EN
352-3:2020 - An Industrieschutzhelmen befestigte
Kapselgehorschitzer geprift und zugelassen.

Das Produkt wird als Kategorie Ill klassifiziert,

die die Konformitat der Qualitatssicherung des
Produktionsprozesses (Modul D) gemaft Anhang VIl
der Verordnung 2016/425 bestatigt.

Die an der Konformitatsbewertung beteiligte benannte
Stelle lautet: Benannte Stelle Nr. 1974. PZT

GmbH, BismarckstralRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Deutschland. Zertifizierung und Uberwachung durch
PZT.

Netzvisier

Die Visiere und Halter wurden gemaf der Norm
EN 1731:2006 - Personlicher Augenschutz —
Gesichtsschutz gepriift und zugelassen.

CE-Typgenehmigung durch CERTOTTICA S.C.R.L.
(Benannte Stelle Nr. 2008), Zona Industriale Villanova,
7/A, 32013 Longarone (BL), Italien.
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Eicaywyn

Mepiypagn TPoIdVTOG

AUTA TO TTPOTIOVTA ATTOTEAOUV €i0N TTPOCWTTIKOU
e¢omAiopoU TrpoaTaagiag (PPE).

To KpAvog €ival KATAOKEUAOPEVO VA ATTOPPOPA Ta
XTUTTAPOTO KOl VO KOTAVEWEN TIG QUVAEIG ATTO TITWAN
QVTIKEIJEVWVY TTOU XTUTTOUV 1} SIATTEPVOUV TO KEAUPOG TOU
KPAVOUG OTTO TTAVW. AEV €ival KATAGKEUATHEVO YIA va
TTAPEXEI TTPOOTACIA aTTo dlgigduan atro Ta TAdyia, aAAd
UTTOPEi VO TTAPEXEI TTPOTTACIA ATTO PIKPA XTUTTHUATA OE
QUTEG TIG ETTIPAVEIEG.

H mrpoaTagia akong gival axedIaapévn yia va TTapEXE!
TpoaTaagia ato empBAaeig BopuBoug.

Ta JIKTUWTA TTPOCTATEUTIKA YEITO TTPOaTATEUOUV TO
TTPOCWTTO OTTO TO TIPIOVISI TTOU TIETAYETAI ATTO TNV
aAuaida Tou TTpIoviou, aAAd dev avTikaBigTouv Ta
TTPOCTATEUTIKA YUQAIA ) Ta YUGAIG GOQOAEiag.

Tuotnua ac@aAsiag Mips® (H300 Mips)

‘Eva xtUmmnpa aTo TTAGI TOu KPAvoug UTTOpPEi va
TIPOKaAETEl TNV EAQVIKA Kal Biain TTEPIOTPOPH TOU
KePaAIoU. AuTr n aQVIKn TTEPIOTPOPIKN Kivnan aTo
KEPAAI UTTOPEI Va TTPOKAAETEI TOBAPO TPAUKATITUO TOU
eykeparou. To alotnua acggahciag Mips® trepihapBavel
pia aTpwan xapnAng TpiRng. H aTpwon xaunAng
TPIBAG ETITPETTEI OTO KPAVOG Va KIVNOEi EAAPPWG KaTA
TN JIAPKEIA OPITUEVWY XTUTTNUATWY aTO TTAdI TOU
Kpavoug. To auatnua ag@ahciag Mips® peiwver Tnv
TIEPITTPOPIKN Kivnan Tou KEQAAIOU Kal ToV Kivduvo
ooBapoU TPAUUATIOPOU TOU EYKEPAAOU.

c MPOEIAOINOIHZH: Mnv agaipeite

KQI UNV TPOTTOTTOIEITE TO UATNUA ATPAAEiag
ZUPBOoAa Kal gnpavaelg

Mips® gTo kpdvog. Mnv xpnaiyoTroieite To
KPAvog £4v To ouaTnua ag@aleiag Mips®
€XEI UTTOOTEI NUIA 1) EXEI aQaIPEDEI.

Kpavog

ZuppBoAo/anpav- | EmegRynon:

an:

H300, H300 Kwdikdg avagpopdg povTéAou.
Mips

397:2012+A1:20

ZUuBoAo/onuav- | Emegriynon:
an:
EN O apiBudg Tou aXETIKOU EUPWTTQI-

KOU TrpoTUTTOU.

Ce

YTrodeikvUel 6T TO TTPOIdV GU-
HopowveTal Pe Tov Kavoviguo
€€OTTAIOHOU ATOMIKAG TTPOaTadiag
2016/425.

TP TC 019/2011

YTrodeikvuel 6T TO TTPOiGv GUPHOP-
QWVETAI PIE TOUG TEXVIKOUG KAVO-
vigpoug Tng Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

YTodeIkvUEl OTI TO TTPOIGV GUPHOP-
PWVETAI PE TOUG TEXVIKOUG KAVOVI-
apoug Tng Oukpaviag.

-30°C

Eykekpipévo yia xprion ag XapnAég
BeppoKpaaies.

MéyeBog 52-62

MéyeBog kpavoug.

MM/EEEE

Hpepopnvia Katagkeung, prvag/
£10G.

EpTropiko gfRpa KaTagkeuaaTr.

AIKTUWTO TTPOOTATEUTIKO YEICO

ZUuBoAo/onuav-
on:

Emegriynon:

FV350, FV360

KwdIkog avapopag HovTEAoU.

EN 1731:2006

O apiBpdg Tou OXETIKOU EUPWTTAI-
KOU TTpOTUTTOU.

|

Ymrodeikvuel 6T TO TTPOidV GU-
HopowveTal pe Tov Kavoviguo
€EOTTAIOUOU ATOMIKNAG TTPOCTATIOG
2016/425.
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ZUuBoAo/anuavan;

Emegriynon:

ZU0pBoAo/onpav- | Emegriynon:
on:
YTodeIkvUEl OTI TO TTPOIGV GUUPOP-
PWVETAI PE TOUG TEXVIKOUG KOVO-
TP TC 019/2011 viopoug Tng Eurasian Economic

Union (EAEU)'s regulations and
standards.

EN 352-3:2020

O apIBudG Tou TXETIKOU EUpW-
TIaikoU TTPOTUTTOU.

YmrodeikvUel 6T To TTPOidV GUHHOP-
PWVETAI PE TOUG TEXVIKOUG KAVOVI-
agpoug Tng Oukpaviag.

C €1974

YTrodelkvUel 6T TO TTPOIGV QU-
HopowveTal Ye Tov Kavoviguo
€COTTAIOHOU ATOMIKAG TTPOCTa-
giag 2016/425.

Koivotroinuévog gopéag 1974
yia Tnv marotoinan CE.

S Augnpévn punxavikn avroxr (UTropei
Va avTEgEl TTPOOKPOUADT aTadAIvng
geaipag 22 mm OTO TTPOCTATEUTIKO
yeigo pe Taxutnta 5,1 m/s).

MM/EEEE Hpepopnvia katagkeung, prvag/

£10G.

TP TC 019/2011

YTrodeikvuel 6T To TTPoidV
TUHHPOPPWVETAI E TOUG TEXVI-
KoUG kavovigpoug Tng Eurasian
Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

Eptropiké onpa KAtaoKeUaaT.

YTTOdeIKVUEI OTI TO TTPOIOV U~
HOPPWVETAI PE TOUG TEXVIKOUG
Kavoviopoug Tng Oukpaviag.

MNpooTtaaia TG akong

ZupBoAo/onuavan: | Emegiynon:

HP500H-2 KwdIkdg avagpopdg povréAou.

MM/EEEE

Hpepopnvia katagkeung, pivag/
£10G.

EpTTOopIKO OO KATATKEUQTTH.

Ac@aAeia

Opliopoi yia Tnv ag@dAsia

Ma TNV emanRpavon 1IBIAITEPa GNUAVTIKWY TUNPATWY
TOU €yXEIPIDiOU, XPNOIUOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OJUOTACEIG TIPOTOXNG KOI ONUEIWTEIG.

levikn aopaAeia

A

&Tav uTTdpXEl Kivduvog TpaupaTiguou

1 BavaTou Tou XeIPIOTH N AAAWY
TTAPICTAPEVWY ATOUWY, av dev TNPnBouv ol
0dnyieg TToU TTaPEXOVTAl OTO EYXEIPIDIO.

A

MPOEIAOIMNOIHZH: nporou

XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIg
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

MPOEIAOMNOIHZH: xpnopomoieitar

MNPOZOXH: Xpnaoiyotroigital étav

UTTapXe! Kivduvog TTpoKANang ¢nuIdg aTto
TIPOiOV, 0€ AAAO UAIKG 1) OTOV TTAPOKEIUEVO
Xwpo, av dev TnPnBouv ol 0dnyieg TTou
TTaPEXOVTAl OTO EYXEIPIDIO.

A

I'Ieplex(')peva XpnoipoTrolgital yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIGJOVTal OE
Hia dedopévn KATAOTAON.

O €EOTTAIONOG TTPOCTATIAG TIPETTEI VO XPNTIUOTTOIEITA

poVO OE EQAPPOYEG YIa TIG OTTOIEG TTPOOPIETA.
PwTtAoTe TOV TWANTA 00 yia CUPBOUAEG av

Oev eigaaTe BERaIOI yia TO €iD0G TOU EEOTTAIOHOU
TIPOCTATIAG TTOU ATTAITEITAI YIa TNV KABE EQappoy.

XpnOIYOTTOINATE KOl QUAAETE QUTEG TIG ODNYiES.
Ma BEATIOTN epappoyr) kal AeiToupyia, BeRaiwbeite

OTI EXETE EMAEEEI TO TWATO TIPOIGV YIa TN JIKA TOg

xenan.

DpovTioTe va HABETE TOV TPOTTO XPAONG TOU

TIPOIOVTOG TTPIV TO XPNCIMOTIOINTETE.

Av uTTdpxel {nUIG aTo TTPOIOV, aTTeuBuVOEiTE aTOV

QAVTITTPOTWTTO T£PRIG.

BeBaiwBeite TravTa 611 0 ££0TTAITUOG TTPOCTATING EXEI
guvappoAoynBei, TorroBeTnOei Kal guvTnPENBei CWATA
gUPeWVa PE TIG 0DNYIEG TOU KATATKEUATTH.

Mnv aAAGZeTe Kal pnv a@aipeite eEapTrpaTa atmd To
TIPOIOV. Oa TTPETTEI VA EKTEAEITE HOVO OAAQYEG TTOU
TTEPIYPAPOVTQAI OE QUTO TO EYXEIPIDIO XPrang.
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* H karaoTaon Tou €§0TTAICUOU TTPOCTACIOG TTPETTEI
va eAEyxeTal guxvd. O KaTEOTPAUPEVOG EOTTAITHOG
TIPETTEI TTAVTA Va avTiKaBigTaral.

*  [pétrel TTAVTA va XpnOIYOTIOIEITE YVATIA
avtaAakTika TnG Husqvarna.

Odnyieg agpaAeiag yia 10 KpAvog

*  Mnv ekBETETE TO KPAVOG T€ XpWUATA, SIGAUTIKA,
KOAANTIKG UAIKG 1) auTOKOAANTEG TTIVAKIOEG,
SIAPOPETIKA OTTO QUTA TTOU TTPOJIAYPAPOVTAl ATTO
TOV KATAOKEUQATH. AUTO UTTOPEI VO EIWTEI TNV
TTPOCTATEUTIKH IKAVOTNTA TOU KPAVOUG.

*  AToQUYETE TNV ETTOQN PE NAEKTPOPOPA TUPUATA.

*  ZTa TTPWTA aNUAdIa OOPAG, XTUTTNUATWY, JNHIWY
1 ynpavang Tou UAIKOU, To KEAUPOG TOU KPAVOUG
1 N avapTnaon TTPETTEl VA OVTIKATAGTOBET yia va
€€ATPANITTOUV Ol TTPOTTATEUTIKEG IKAVOTNTEG TOU
Kpavoug. EAéyxete TakTikd!

* 'Eva kpavog TrpoaTagiag mou £xel anuddia nuiwv,
T.X. PWYHEG 1) YPATOOUVIEG, TTOU UTTOPE] VA PEIWTOUV
TIG TTPOTTOTEUTIKEG TOU IKAVOTNTEG, TIPETTEI VA
QTTOPPITITETAI.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO KPAVOG TIEPITTOTEPO OTTO
5 €Tn a1 TNV NUEPOUNVia TTApaAywYAG TTou
avaypd@eTal aTo TTPOIOV.

*  Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO KPAVOG AV €XEI EUTTAOKEI OE
atixNua i o€ TTEPITTATIKO, aKOUA Kal av OeV EXEI
KdTrola opatn {nuid.

Odnyieg ag@aAeiag yia 10 SIKTUWTO
TIPOCTATEUTIKO YEIOO

MPOEIAOMOIHZH: To diktuwrd
TIPOCTATEUTIKO YEITO eV UTTOKABIOTA Ta

TIPOCTATEUTIKA YUOAIG OUTE TO yUaAId
ao@aleiag. MpoaTatelaTe Ta YATIO GOG HE
yuaAid TrpoaTaagiag fi yuahid aggaheiag Tou
TUPHOPPWVOVTAI PE TO OXETIKO TTPOTUTTO.

MPOEIAOMOIHZH: Av 1a
TIPOCTATEUTIKA YEITA Kl TA GTNPIYHOTA

Oev £X0UV TOUG idloug OPOUG XPARONG, TO
XAUNASTEPO £TTiITTESO OTTOdOANG TTPETTEI VO
10XVl yia Tov e€0TTAITPd TTpoaTadiag aTo
aguvoAo Tou.

MPOEIAOMOIHZH: Ta
TIPOCTATEUTIKA YEITA WE TN anpavan S

Oev TTPETTEI VO XPNTIPOTTOIOUVTAI EQV
UTTAPXE! TTPOBAEWIPOG KiVOUVOG OKANPWY Kal
AXUNPWY AIWPOUUEVWY CWHATIDIWV.

¢ Ta JIKTUWTA TTPOCTATEUTIKA YEICA TTPOCTATEUOUV TO
TIPOCWTTO ATTO TO TTPIOVIdI TTOU TIETAYETAI TTO TNV
aAuagida Tou TTpIovioU, aAAd dev avTikaBigTouv Ta
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA 1) TO YUOAIA ag@aAeiag.

*  Ta TPOoaTATEUTIKA Yeioa OeV TTOPEXOUV TTPOCTATIA
aTmo ekTOgEUTN AlwPEVOU PETAAAOU, BEpUwV

QVTIKEIMEVWY, EKTOEEUON UYPWV, UTTEPUBPN i
uTTEPIWAN aKTIVOPBOAIa 1} KIVOUVOUG OXETIKOUG HE
NAEKTPIOUO.

NABETE UTTOWN OTI TUXOV UAIKA TTOU €pXOvTal O€
ETTAPN HE TO DEPUA TOU XPAOTN EVOEXETAI VA
TIPOKAAETOUV OAAEPYIKEG QVTIDPATEIG € 1IBIAITEPT
€uaigbnTa atopa.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO
TIEPITTOTEPO OTTO 5 £€TN ATTO TNV NUEPOMNVia
KOTOOKEUNG TTOU OVaYPA@PETAl OTO TTPOIOV.

Odnyieg ag@aAEiag yIa Ta TTPOCTATEUTIKA
aKong

H e&aagbévnon BopuPou TTou TTPOTPEPEI TO TTPOIOV
JTTopEi va PEIwBEi anuavTiKd, €av Sev aKoAOUBATETE
TIG 03nyieg autoU Tou gyXEIPIBIOU XPraNnG.

Ta TTPOCTATEUTIKA OKOAG Kal EIDIKOTEPA TO
pagiAapdkia, uTTopei va @BapouV pe Tn Xpnaon Kai
Ba péTel va e€eTadovTal ava TakTd dlaaThpaTa yia
PWYHEG Kal dlaguyn AXou, yia TTapadelypa.

AuUTO TO TTPOIGV EVOEXETAI VO ETTNPEATTEI APVNTIKA
aTTd OUYKEKPIPEVEG XNMIKEG OUTieg. AvalnTAaTe
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG ATTO TOV KATATKEUATTT).
AIOTNPEITE TO TTPOIOV HOAKPIA aTTO dPACTIKEG

0UdiEg Kal PPOVTIOTE va To KaBapideTe TAKTIKA.
XpnaIPoTroInaTe TTavi he vepd Kai aatrouvi. Mnv 1o
TIAEVETE Kal PNV TO BAdeTe OAOKANPO PE€aa aTo vEPOD.
O xpnoTng Ba Tpétrel va dlag@alilel 6TI popd
TIAVTA Ta TTPOTTATEUTIKA OKONG a€ BopuBwdn
TepIBaAAovTa.

‘OTOV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV, TIPETTEI VA EITTE TTIO
TIPOTEKTIKOI KOI VO AKOUTE YIa TUXOV TTPOEIDOTTOINTIKA
anfpata. O B6puPog arod Ta TTPOEIBOTTOINTIKA TAPATA
UTTOPEI VA €ival JEIWPEVOG OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV.

XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV POVO T€ BEPUOKPATiES
peTagu -30°C kai +55 °C. Edv xpnaoiyotroingeTe 10
TTPOioV g€ AAAeg BepUoKpaaies, PTTopEi va TTPoKANBEi
{nUIG aTa Pnxavika eEapTrpara.

®DpovTIOTE VO PNV XTUTTATE TO TTPOIOV KOTA TN
UETO®OPA Kal TN XpAan.

Mnv a1roBnKeUETE TO TTPOIOV O€ BEPUOKPATiES TTAVW
amd +55 °C, yia Tapadelypa TAvw aTo TAPTTAG
€vOG oxHaTog. Mnv atrobnkeUeTe TO TTPOIGV O€
Beppokpaaieg katw atd -30°C .

H gpappoyn KOAUPPATWY UYIEIVAG TTPO0Tadiag aTa
Ha&INaPAKIO UTTOPEI VO ETTNPEATEI TNV OKOUTTIKH
arddoon TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONAG. Mpétel TTavTa
VO XPNOIPOTIOIEITE YVATIO a&ETOUAp.

O xpnoTtng Ba pétel va dlaa@aAilel OTI Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG £XOUV TOTTOBETNOEI, pUBUIOTE]
KaI guvTnENBEi TUPPWVA PE TO TTAPOV EyXEIPIOIO
Xenaone.

Mnv iédeTe T TTIPOCTATEUTIKG GKONG TTOU Eival
TOTTOBETNPEVA TTO KPAVOG TTAVW OTO KEAUPOG TOU
KPAvVOUG. AUTO PTTOPEI VO TTPOKAAETEI PWYHEG OTNV
TIAEUPIKN ETTIPAVEIQ TOU KPAvVOUG. (EIk. 1)

Mnv XpNOIUOTTOIEITE TTOTE TA TIPOCTATEUTIKA OKONG YIa
TIEPITTOTEPA ATTO 5 €T ATTO TNV TTPWTN XPNaN.
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2 UVapPHOAGYNON

Eicaywyn

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

YyUpw a1rd To KEPAAI KOl TO AUTIG 0AG TTPOTOU
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV.

MPOEIAOMOIHZH: ria va mapéxe
TO KPAVOG TNV TTPOBAETTOPEVN TTPOCTATIO
TIPETTEI VA PUBUIOTE YO TO KEQAAI TOU
XpAamn.

CTUVAPHOAOYHTETE TO TTPOIOV, PETAKIVAOTE

T paAAIG oag aTo TTAdI. BeBaiwBeite o1

ol SOKTUAIOI OQPAYITNG EQAPHOTOUV TPIXTA
ToT1roB£TNON TOU TIPOCTATEUTIKOU YEICOU GTO
Kpavog
1. EuBuypappioTe TIG OTTEG OTO TTPOCTATEUTIKO YEITO

HE TIG XEIPOBIOEG OTO ATAPIYUA TOU TTPOTTATEUTIKOU
yeioou. (Eik. 2)

2. ZTPWETE TTPOTEKTIKA TO TIPOTTATEUTIKO YEIOO TTPOG
TNV KateUuBuUvVan TOU KPAVOUG.

3. AvuywaTe Toug Bpayioveg Tou aThpiyPaTog Tou
TTPOCTATEUTIKOU YEITOU OTN OWOTH Béan péoa aTig
UTTOB0XEG TOU TTPOCTATEUTIKOU Yeioou. (EIk. 3)

4. Tlh€aTe TTPOTEKTIKA TOUG Bpayioveg aTn BEan Toug
uEXP! va ag@aAigouv. (Eik. 4)

A@aipean Tou TTPOCTATEUTIKOU YEIGOU ATTO TO

Kpavog

1. ToTTOBeTATTE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO OTN BEaN
avapovng. Avatpégte atnv evotnta TommoBetnan rou
TTPOCTATEUTIKOU Yeioou aTn BEan avayovris arn
geAida 68.

2. ToTAOTE T 2 KOUPTTIA ag@AANIgNG OTO TIPOTTOTEUTIKO
yeioo. (Eik. 5)

3. AmeleuBepwaTe Toug Bpaxioveg atro To
TTPOCTATEUTIKO YEiCO.

4. MeToKIVATTE TOUG BPaxioveg Tou aTnPiyHaTog
TIPOCTATEUTIKOU YEITOU TTPOG TO KATW OTO TTAGI TOU
Kkpdvoug. (Eik. 6)

5. ATeAeuBEPWATE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO TTAVW ATTO
TIG XEIPOBIOEG OTO OTHPIYHA TOU TTPOCTATEUTIKOU
yeioou. (EIK. 7)

6. A@aipéaTe TO TTPOCTATEUTIKO Yeigo. (EIK. 8)

ToTmoB£TNCN TWV TIPOCTATEUTIKWY AKONG OTO

KpAvog

1. MeTaKIVAQTE TA TIPOCTATEUTIKA OKONG OTNV
XaunAoTepn Béan.

2. TpaBngTe Tpog Ta £Ew KOl AVOONKWATE TA
TIPOCTATEUTIKA aKONG PEXP!I VO KAEIdWaouV aTn Béan
avapovng. (Eik. 9)

3. TomoBeTAOTE TO LAPTNUA OTEPEWANG OTNV UTTOdOXN
ToU Kpavoug. (Eik. 10)

TotmobETnon aAegHAIOU OTO TTPOCTATEUTIKO

yeigo

1. MéaTe To aAegAAIO OTO ETTAVW PEPOG TOU OTNPIYHATOG
TOU TTPOCTATEUTIKOU Yeigou. (Eik. 11)

Tomobétnon poBoAéa 010 KPAVOg

*  TomoBeTAOTE TOV TTPOROAET OTO TTAVW HEPOG TOU
kpavoug. (Eik. 12)

TommobETNON TOU TIPOCTATEUTIKOU QUXEVA OTO

Kkpdavog

1. ToTTOBETAATE TO TTPOCTATEUTIKO TOU QUXEVA OTA

anpeia oUvBeaNG aTo TTIoW PEPOG Tou Kpdvoug. (EIK.
13)

Aerroupyia

Eicaywyn

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

O1aBACETE KAl VO KATAVORTETE TO KEQAAQIO
yia TNV ag@aAEia.

XPNOIUOTTOINTETE TO TIPOIGV, TTPETTEI VAl
PuBuion Tou kpAvoug TTpoaTaciag
1. TotmroBeTraTE TO TTPOIOV OPICOVTIA OTO KEPAAI TAG.
(Eik. 14)
2. Tupiate T XeIpORIda yia va pubpigeTe To Aoupaki
AaipgoU. To Aoupdki AaIpoU TTPETTEl VA EQAPHOLE
aIXTd yUpw atro TV KEPaAn. (Eik. 15)

3. Eav xpeiddetal, pubpiaTe TNV avapTtnan oto owaTtd
Uyog. To UYog TNG avapTnang UTTopei va pubuIaTE
o€ 2 BIAPOPETIKEG BETEIG OTO EUTTPOG KAl GTO TTIOW
HEPOG Tou Kpdvoug. (Eik. 16)

4. BeBaiwBeite 011 Kal Ta 6 gnueia aUvEaNg TNG
avapTnaong £xouv ToTroBeTNOEi CWaTA.

5. Miéate Ta onueia auvdeang péxp! TEppa. (Eik. 17)

ToTroBETON TWV TTPOCTATEUTIKWY OKONG 0T
0¢an Asiroupyiag

1. ®opEaTe T0 KPAVOG OTO KEPAAI TOG.
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2. PuBpigTe Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG PEXPI VO
€QAPPOTOUV TPIXTA YUPW aTTd Ta AUTIA OG Kal
TTavwW 0TO KEPAAI gag. (Eik. 18)

TomobETNON TWV TTIPOCTATEUTIKWY OKONG TN

0éon avapoviig

*  TpaBAgTe TTPoG Ta £EW KAl AVOCNKWATE Ta
TIPOCTATEUTIKA aKONG PEXP! VO KAEIdWaouV aTn Béan
avapovng. (Eik. 19)

Tomo0£TNoN TWV TTPOGTATEUTIKWV AKONG OTN

0éon adpavelag

1. ToTmroBeTATETE TA TIPOCTATEUTIKA AKONG OTN Béan
QAVAUOVAG.

2. [epIOTPEYTE TO TTPOCTATEUTIKA AKOAG TTPOG TA TTIOW
KATG PAKOG TNG TTAEUPAG TOU KPAVOUG, HEXPI VO
ag@aligouv atn Béan adpaveiag. (Eik. 20)

TomoBETNON TOU TIPOCTATEUTIKOU YEIOCOU OTN

0¢on Aerroupyiag

1. BeBaiwbeite 0TI TO TTPOCTATEUTIKO YEITO gival KaBapo
Kal 6x1 Oappévo.

2. XapnAwaTe TO TTPOCTATEUTIKO YEITO OTNV TEAIKH TOU
6¢on. (Eik. 21)

TomoBETNON TOU TIPOCTATEUTIKOU YEICOU OTN

0¢on avapovig

1. AvagnkwaTe TO TTPOCTATEUTIKG YEITO PEXPI va

aKoUJETE £va KAIK KAl TO TTPOJTATEUTIKO YEITO Va
Trapayeivel ae 6pBia Béan. (Eik. 22)

Zuvripnan

ZuvTAPNON TOU TTPOIGVTOG

HE vePO Kal pnv To BAdeTe oAOKANPO péoa
aTo VEPO.

MPOZOXH: ZTPEL, uypd N aAAa
KOBAPIGTIKA TTOU TIEPIEXOUV DIAAUTIKA
n/Kal GAKOOA PTTOPEI VA YEILTOUV TNV
TIPOCTATEUTIKN IKAVOTNTA.

c MPOZOXH: Mnv getTAéveTe TO TTPOIOV

1. ®povTigTe va KaBapideTe TO TTPOIOV TUXVA.
XpnaiyotroinaTe €va Travi e vepod Kail ATTo aatouvi.
2. Mpiv amd kdBe Xpnon, TTPETTEI VO EAEYXETE TNV

KATAoTaON TWV dOKTUAIWV OQpAyIang Kal TwvV
€VOETWV aTTO aPPWOEG EAATTIKO UAIKO.

3. Oa TPETTEl va aVTIKABIGTATE TOUG SAKTUAIOUG
gPPAYIONG Kal Ta EVOETA aTTO aPPwdEG EAATTIKO
UAIKO 1 @opd KABe 6 prveg ) auxvoTtepa, eav
xpeladetal. Kara tn auvappoAoynan, BeBaiwbeite o1
n HIKPN o1 aépa aTov SAKTUAIO OTEYavoTToinang
€ival aTpappévn TTPog Ta KATw. MpéTer va
XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA YVACIA AVTAAAAKTIKA. KwdIkog
€idoug: 541 01 41-01. (Eik. 23)

MePIEXOUEVA Edv ta mpooTareuTika akorig ival
VOTIOPEVO OTNV ETWTEPIKNA TTAEUPA TOUG, APATTE T Va
aTeyvwaouv atn Béan Aeiroupyiag.

MeTagopd, amodnkeuan Kai amoppiyn

Metag@opd Kal atrobnKeuan

*  ToTroBeTACETE TA TTPOCTATEUTIKA OKONG OTN B¢an
Aerroupyiag. Avatpégte atnv evotnta TomoBernon
TWV TTPOTTATEUTIKWY QKOIi§ OTn BEan Asiroupyiag arn
geAida 67.

*  BeBaiwbeite 0TI Ta aTEYAVOTTOINTIKG dAXTUAIDIO TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKONAG JEV EiVal TUPTTIETPEVA.

*  TotoBeTATTE TO TIPOIOV O€ ENPO Kl KABAPd XWPO HE
TN owaoTh BepUokpaaia.

¢ Mnv ammoBnKeUETE TO TTPOIOV O€ ONUEIa OTTOU TTEQPTEI
TO QWG TOU RAIOU.

*  Kartd 1n peTagpopd, BeBaiwbeite 0TI TO TTPOIOV
gival TOTTOBETNPEVO OE ATPAAEG TNUEIO KAl OTI
TIPOCTATEVUETAI OTTO XNMIKEG /KAl UAIKEG CNMIEG.

ATToppIyn
« TIp€TTel va TNPEITE TOUG KPATIKOUG KAVOVIOUOUG.
*  XpnalpoTToIaTE TO TOTTIKG GUOTNHA AVOKUKAWGONG.

AmoppIyn Tou KPAVOUg

To KpAvog BIBETEI pIa XPWHATIKA £VOEIEN TTou
ETTIONUAIVEI TTOTE CUUTTANPWVETAI N PEYITTN JIGPKEI
{wng Tou. OTav To KPAvOoG gival kaivoupyio, To

XPWHA aTN XpwHaTIKr EVOEIEN gival KOKKIVO. KaBwg To
KPAVOG €KTIOETAI OTNV UTTEPIWSN aKTIVOBOAIQ, TO XpwHa
aTnVv XPWwHATIKN €vOEIEN apxilel alya alya va ofnvel.
AVTIKATOOTAOTE TO KPAVOG OTAV JEV UTTAPXE! XPWHA OTN
XPWHOTIKA £vOeIgn.

(Eik. 24)
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ATéppIyn TOU TTPOCTATEUTIKOU YEIGOU AoppIYn TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONG

AVTIKATOOTAJTE TO TTPOCTATEUTIKO YEITO €AV EUPAVICEI EAEYXETE TAKTIKG TA TTIPOTTATEUTIKA AKONG VIO PWYHEG KaI
anuadia ¢nuIdg, OTTWG YPATAOUVIEG I pWYUES. TO Sl0ppoég. Ta eEapTAMATA TTOU €XOUV UTTOOTEI OOPA
TTAAaTIKO UAIKO TOU TTPOOTATEUTIKOU YEIOOU PTTOPEI Va nuia Ba TTpETTEl va avTikaBioTavTal.

@Bapei ypnyopoTEPA PE TO WG TOU HAIOU.

EyKekpIpgEVOl OUVOUQTHOI VIO KpAvn

MovrtéAo kpdavoug MovTéAO TTPOCTATEUTIKWY GKONG Eykekpiyéveg diaoTdoeig
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Kpavog Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Kpdvog Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
MpoaTareuTiko yeioo

To KpAvOoG €ival EYKEKPIPEVO IO XPRAN PE Ta DIKTUWTA
TTpoaTaTeUTIKA Yeioa FV350 kai FV360.

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA, TTPOCTATEUTIKA AKONG

f, H% 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB56 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB%7 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB58 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8
HML, dB®? H:33, M: 30, L:23

SNR, dB60 31

Bdpog, g 331

55
56
57
58
59

60

F = ZuxvoTtnTeg aTIg OTT0iEG YiveTal péTpnaon Tng e§aabévnang.

Mf = Méan TipR.

TuTTIKA atrokAion.

APV (Mf-Sf) = @ewpoupevn Tiur TTPOCTOTiag.

H = TR eaaBévnang aTig uwnAég auxvoTtnTeg (TTPoBAeTTOPEVN PEiWaN TNG 0TABUNG BopuBou otav LC-LA
=-2 dB). M = Tiun e§aagBévnang aTig peaaieg auxvoTnTeg (TTPORAETTOPEVN PEiwaN TNG aTABUNG BopUuRou

6tav LC-LA = +2 dB). L = Tiun eaaBévnang aTig XapnAEg ouxvoTnTeg (TTPORAETTOMEVN PEIWON TNG OTABUNG
BopuBou otav LC-LA = +10 dB).

SNR = AgloAdynon povouU apiBuou (n Tiur TTou agaipeital atréd Tn YeTpoupevn C-aTabuigpévn aTdbun nXnTIKAG
mieang LC, Trpokeiyévou va ekTipnBei n evepyn A-oTaBuIoUEVN GTABUN AXOU YETQ OTO QUTi).
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YANIKA yIQ TTPOGTATEUTIKA QKONG

E§apmua YAIKO E§aptua YAiko
AkouaTIKa ABS Mpocappoyéag MoAuapidio (PA)
AQpoOg nxoecaabévnang MoAuoupeBavn (PU) | MepiBAnpa MoAuakeTaAn (POM)
AakTUNIOI gTEYAVOTTOINONG AkpuloviTpihio-Bou- | EAatripio XaAuBag
TOdIEVIO-OTUPEVIO
(ABS), TToAuBivuAo-
xAwpidio (PVC)
Bpayiovag aTripIEng akouaTIKWY MoAuakerdAn (POM) | Bida XdaAuBag

2 UUHOPPWON KOl EYKPITEIG

Ala Tou TTapévTog, n Husgvarna AB dnAwvel 6TI Ta
TIPOIOVTA TTANPOUV TIG OUTIWDEIG ATTAITATEIG UYEIOG
Kal ag@aAeiag 6TTwg opidovTal ato Mapdptnua Il
Tou KavoviagpoU 2016/425 OxeTIKG e TOV EEOTTAIOUO

O KOIVOTTOINPEVOG OPYAVITUOG TTOU GUMUETEXEI OTN
Siadikaagia agloAdynaong TG CUPPOPPWONG €ival o €EAG:
Ap. KovoTroinuévou opyaviopou 1974. PZT GmbH,
Bismarckstrafle 264 B, 26389 Wilhelmshaven, 'eppavia.

ATOIKAG TTPOCTATiag. MaTotoinon kai TapakoAouBnan amd Tnv PZT.

To AnpeEG Kkeipevo TG dNAwang cuppdpewWang

E.E. (DoC) diatiBeTanl atnVv nAekTpovikn dieuBuvon
www.husqgvarna.com. MpaypatoTroinaTte avaditnan yia
TO TTPOIOV.

AIKTUWTO TTPOCTATEUTIKO YEITO

Ta TTPOCTATEUTIKA YEITQ KAl TA OTNPIYUATA £XOUV
eAeyxOei kal eykpIBEi GUPPWVA PE TO TTPOTUTTO
EN 1731:2006 - Méoa TTpogdTagiag Twv HaTiwy -
MpoowTrida.

‘Eykpion Tutrou CE 10U €xel AdBel n CERTOTTICA
S.C.R.L. (Ap. koivotroinpévou @opéa 2008), Zona
Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), ITaAia.

YTeUBuvog katagkeuaaTng: H Husqvarna AB, SE-561
82 Huskvarna, Zoundia, TnA.: +46-36-146500.

Kpavog

To kpdavog TTpoaTaagiag Exel SOKIAOTEI Kal EYKPIOE
oupgwva pe 1o TTpoTutro EN 397:2012+A1:2012 —
Biopnxavikd kpavn ao@aAeiag, Je £yKpIan yia Xprion g€
XapnAég Beppokpaaieg, -30 °C.

To mpoidv katardaastal aTnv katnyopia |l NG e&étaong
Tutrou EE (evéTnTa B) Trou opideTal ato Tapaptnua V
KOl aKOAOUBEITAI TTO TN GUPMOPPWAN TTPOG TOV TUTTO HE
Bdan Tov EdWTEPIKO £Aeyx0 TTAPAYWYNG (evotnTa M) Tou
mapaptApaTtog VI Tou kavoviopou 2016/425.

‘Eykpion T0tTOU CE TT0U TTpaypaTtotroinénke amo

v RISE - Research Institute of Sweden (ap.
Kolvotroinuévou gopéa 0402), Box 857, 501 15 Boras,
>oundia.

MpoaoTaaia TG akong

H mpoaoTagia akong SOKIPATTNKE Kal EYKPIONKE cUPPWVa
pe 1o TpoTuTTo EN 352-3:2020 — MpoaTaTeuTiKd aKong
TOTTOBETNPEVA TE BIOUNXAVIKO KPAVOG GOPAAEIOG.

To mpoiov katardaaetal aTnv katnyopia I kai
aKoAoUBEiTal aTTO TN GUPKOPPWON TNG SINoPAAIoNG
To16TNTAG TNG dladikagiag TTapaywyng (evotnta A) Tou
opigetal ato rapdaptnua VI Tou Kavoviouou 2016/425.
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Stmbolitshis: | Selgitus:

Need tooted kuuluvad isikukaitsevahendite hulka.

Kiiver on valja té6tatud pehmendama ning hajutama
|166ke, mida pdhjustavad ulalt kukkuvad esemed, mis
langevad kiivrile voi purustavad kiivri kooriku. Kiiver
ei ole valja to6tatud pakkuma kaitset kiilgsuunaliste
labitungivate esemete suhtes, kuid pakub vdimalikku
kaitset vaiksemate kilgsuunaliste 166kide korral.

Kuulmiskaitse on ette ndhtud kaitseks kahjuliku mira
eest.

Vérgust ndokaitsmed kaitsevad saeketi kiljest lenduva
saepuru eest, kuid ei asenda kaitse- ega ohutusprille.

MIPS® ohutussiisteem (H300 Mips)
L&6k Kiivri kuljele voib pdhjustada pea &kilist ja joulist
podrdumist. See pea jarsk pddrdumine vdib pdhjustada
tésiseid ajuvigastusi. Mips® ohutussiisteem hélmab
vaikese hdodrdeteguriga kihti. Vaikese hédrdeteguriga
kiht véimaldab Kiivril veidi liikuda, kui kiivri kiilg

saab tabamuse. MIPS® ohutussiisteem véhendab pea
poordliikumist ja tésise ajuvigastuse ohtu.

c HOIATUS: Kiivri MIPS®

ohutussusteemi ei tohi eemaldada ega
Simbolid ja téhised

muuta. Arge kasutage kahjustatud véi
eemaldatud MIPS® ohutussiisteemiga kiivrit.

TP TC 019/2011

Naitab, et toode vastab Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards tehnilistele
maarustele.

Naitab, et toode vastab Ukraina
tehnilistele maarustele.

-30°C

Heaks kiidetud kasutamiseks ma-
dalal temperatuuril.

Suurus 52-62

Kiivri suurus.

KK/AAAA

Tootmiskuupéaev, kuu/aasta.

Tootja kaubamark.

Vérgust naokaitse

Siimbol/téhis:

Selgitus:

FV350, FV360

Mudeli viide.

EN 1731:2006

Asjakohase Euroopa standardi
number.

C€

Naitab, et toode vastab isikukaitse-
vahendite maarusele 2016/425.

Kiiver
Stimbol/tahis: Selgitus: Naitab, et toode vastab Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
H300, H300 Mudeli viide. TP TC 019/2011 tions and standards tehnilistele
Mips maarustele.
EN Asjakohase Euroopa standardi Naitab, et toode vastab Ukraina
397:2012+A1:20 | number. tehnilistele maarustele.

Naitab, et toode vastab isikukaitse-
vahendite maarusele 2016/425.

Ce

Suurendatud mehaaniline tugevus
(peab vastu 22 mm teraskuuli 166gi-
le, mis tabab ndokaitset kiirusel 5,1
m/s).
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Stmbol/téhis: Selgitus: Stimbol/tahis: Selgitus:
KK/AAAA Tootmiskuupéev, kuu/aasta. Naitab, et toode vastab Eura-
- - sian Economic Union (EAEU)'s
Tootja kaubamark. TPTC 01912011 regulations and standards tehni-

listele maarustele.

Kuulmiskaitse

Naitab, et toode vastab Ukraina
tehnilistele maarustele.

Sumbol/téhis: Selgitus:

HP500H-2 Mudeli viide.

EN 352-3:2020 Asjakohase Euroopa standardi

number.

Tootmiskuupaev, kuu/aasta.

Tootja kaubamark.

Naitab, et toode vastab isi-

kukaitsevahendite maarusele
C € 2016/425.
1974

1974 Teavitatud asutus CE-ser-
tifikaadiks.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

c HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

kérvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tanistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldine ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

A

« Kaitsevarustust tohib kasutada ainult sellel otstarbel,
mille jaoks see on ette nahtud. Kui Te ei ole kindel,
milline kaitsevarustus on konkreetses olukorras
vajalik, kiisige ndu oma edasimiiija kaest.

« Jargige neid juhiseid ja hoidke need alles.

« Optimaalse sobivuse ja talitluse tagamiseks
veenduge, et olete valinud enda rakenduse jaoks
sobiva toote.

« Enne kasutamist tehke toote kasutamine endale
selgeks.

« Kui toode on saanud kahju, vtke Ghendust
hooldusesindajaga.

* Veenduge alati, et kaitsevarustus on kokku pandud,
paigaldatud ning hooldatud vastavalt tootja juhistele.

» Arge vahetage ega eemaldage toote osasid.
Vahetage ainult selles kasutusjuhendis valja toodud
osasid.

« Kaitsevarustuse tdokorda tuleb kontrollida
regulaarselt. Kahjustunud varustus tuleb alati vélja
vahetada.

» Kasutage ainult Husqvarna originaalvaruosi.

Kiivri ohutusjuhised

+  Arge laske kiivril kokku puutuda vérvi, lahustite,
liimide ega iseliimuvate siltidega, valja arvatud
nendega, mis on tootja poolt ndidustatud. See voib
kiivri kaitsevoimet vahendada.

« Valtige kontakti elektrijuhtmetega.

« Esimeste kulumise, 166kide, kahjustuste voi materjali
vananemise markide korral tuleb kiivri koorik voi
kinnitid valja vahetada, et tagada kiivri kaitsevéime.
Kontrollige kiivrit regulaarselt!

« Kaitsekiiver, millel on marke kahjustustest, naiteks
praod voi kriimustused, mis vdivad vahendada kiivri
kaitsevoimet, tuleb kasutusest korvaldada.

«+  Arge kasutage Kiivrit kauem kui 5 aastat tootele
margitud tootmiskuup&evast.
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«  Arge kasutage kiivrit juhul, kui see on sattunud
onnetusse, isegi kui sellel ei ole nahtavaid marke
kahjustusest.

Voérgust ndokaitsme ohutuseeskirjad

HOIATUS: Vérgust ndokaitse ei asenda
kaitse- ega ohutusprille. Kaitske oma silmi
heakskiidetud kaitse- v6i ohutusprillidega,
mis vastavad asjakohasele standardile.

HOIATUS: Kui ngokaitsmetel ja
hoidikutel ei ole samu kasutustingimusi,
tuleb rakendada madalamat t6okindluse
taset tervele kaitsevarustusele.

HOIATUS: s-iga tahistatud
néokaitsmeid ei tohi kasutada, kui on
oht puutuda kokku kdvade voi teravate
lenduvate osakestega.

> B B

.

Vorgust ndokaitsmed kaitsevad saeketi kiljest
lenduva saepuru eest, kuid ei asenda kaitse- ega
ohutusprille.

« Vorgust ndokaitse ei kaitse sulametalli pritsmete,
kuumade esemete, vedelikupritsmete, infrapunase
voi ultravioletse kiirguse ega elektriohu eest.

« Nahaga kokku puutuvad materjalid véivad
kasutajal, eriti tundlikel inimestel, tekitada allergilise
reaktsiooni.

» Arge kasutage niokaitset kauem, kui 5 aastat tootel

margitud tootmise kuupaevast.

Korvaklappide ohutuseeskirjad

« Selle kasutusjuhendi eiramise tagajarjel voib toote
murasummutusvdime markimisvaarselt halveneda.

Korvaklapid ja eeskatt kérvapadjad véivad
kasutamisel kuluda ning neid tuleb regulaarselt
naiteks morade ja lekete suhtes kontrollida.

Teatud keemilised ained vdivad seda toodet
tugevalt kahjustada. Lisainfot saate tootjalt. Kaitske
toodet argessiivsete ainete eest ja puhastage seda
regulaarselt. Kasutage lappi vee ja seebiga. Arge
peske ega kastke taielikult vette.

Kandja peab veenduma, et ta kannaks kérvaklappe
alati, kui ta viibib mirarikkas keskkonnas.

Olge toodet kasutades ettevaatlik ja kuulake
hoiatussignaale. Toodet kasutades véivad olla
hoiatussignaalid vaiksemad.

Kasutage toodet ainult temperatuuril vahemikus
-30°C ja 55 °C. Kui kasutate toodet muudel
temperatuuridel, voib see mehaanilisi osi kahjustada.
Veenduge, et toode ei saaks transportimise ja
kasutamise ajal porutada.

Arge hoidke toodet temperatuuril iile 55 °C, naiteks
armatuurlaual. Arge hoidke toodet temperatuuril alla
-30°C.

Higieenikatete paigaldamine kdrvapatjadele voib
vahendada korvaklappide akustilist toimet. Kasutage
alati originaalseid lisatarvikuid.

Kandja peab veenduma, et kdrvaklapid oleksid
paigaldatud, reguleeritud ja hooldatud selle
kasutusjuhendi juhiste jargi.

Arge suruge Kiivrile paigaldatud k&rvaklappe vastu
kiivri kesta. See voib tekitada morasid Umber Kiivri
aare. (Joon. 1)

Arge kasutage kérvaklappe kauem kui 5 aastat
alates esmakordsest kasutamisest.

Montaaz

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kinnitamist
liikake juuksed korvale. Enne toote

kasutamist veenduge, et kdrvapadjad
oleksid tihedalt vastu pead ja imber
kdrvade.

HOIATUS: Et kiiver tagaks ettenahtud
kaitse, peab see olema reguleeritud

vastavalt kandja pea imbermé&ddule.

Néokaitse kinnitamine kiivrile

1. Joondage nédokaitse avad nuppudega naokaitse
hoidikul. (Joon. 2)

2. Likake naokaitset ettevaatlikult kiivri suunas.

3.

Tostke ndokaitse hoidiku otsad digesse asendisse
naokaitse piludes. (Joon. 3)

Lukake otsad ettevaatlikult paika, kuni need
lukustuvad. (Joon. 4)

Naokaitse eemaldamine Kiivrilt

1.

Seadke ndokaitse ooteasendisse Vt jaotist
Néokaitsme ooteasendisse panemine Ik 74.

Vajutage ndokaitse kahele lukustusnupule. (Joon. 5)

. Vabastage otsad ndokaitse kiiljest.

Liigutage néaokaitse hoidiku otsad alla kiivri kiljele.
(Joon. 6)

Vabastage naokaitse nuppude kiiljest ndokaitse
hoidikul. (Joon. 7)

Eemaldage naokaitse. (Joon. 8)
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Kdrvaklappide kinnitamine kiivrile

1. Reguleerige kérvaklapid kdige alumisse asendisse.

2. Tostke korvaklapid valja ja Ules, kuni need
lukustuvad ooteasendisse. (Joon. 9)

3. Pange kiivrikinnitus kiivril olevasse pessa. (Joon. 10)
Paikesekaitsme kinnitamine n&okaitsme kiilge

1. Lukake paikesekaitse ndokaitsme hoidiku tlaosa
kilge. (Joon. 11)

Pealambi kinnitamine Kiivrile
« Kinnitage pealamp kiivri tilaosa kiilge. (Joon. 12)
Kaelakaitsme kinnitamine kiivrile

1. Kinnitage kaelakaitse kiivri tagaosas olevatesse
Uhenduspunktidesse. (Joon. 13)

T60

Sissejuhatus

e HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav
Kaitsekiivri reguleerimine

jaotis.

1. Pange toode horisontaalselt pahe. (Joon. 14)

2. Kaelarihma reguleerimiseks pddrake nuppu.
Kaelarihm peab olema tihedalt pea vastas. (Joon.
15)

3. Vajaduse korral seadke aas sobivale kdrgusele.
Aasa saab korrigeerida kahele kérgusele kKiivri esi-
ja tagaosas. (Joon. 16)

4. Veenduge, et aasa kdik kuus henduspunkti oleksid
digesti kinnitatud.

5. Lukake Ghenduspunktid I6ppasendisse. (Joon. 17)

Kdrvaklappide t66asendisse panemine

1. Pange kiiver pahe.

2. Reguleerige kérvaklappe, kuni need on tihedalt
Umber koérvade ja tugevalt vastu pead. (Joon. 18)

Korvaklappide ooteasendisse panemine

« Tostke kérvaklapid vélja ja ules, kuni need
lukustuvad ooteasendisse. (Joon. 19)

Kdrvaklappide hoiuasendisse panemine

1. Pange koérvaklapid ooteasendisse.

2. Poodrake korvaklapid tahapoole kiivri killgedele, kuni
need lukustuvad hoiuasendisse. (Joon. 20)

Néokaitsme té6asendisse panemine

1. Veenduge, et ndokaitse on puhas ja kahjustamata.
2. Langetage néokaitse I6ppasendisse. (Joon. 21)
Néokaitsme ooteasendisse panemine

1. Lukake naokaitset Ulespoole, kuni kostab kldps ja
naokaitse jaab ulestdstetud asendisse. (Joon. 22)

Hooldus

Toote hooldamine

ETTEVAATUST: Arge peske ega

kastke toodet taielikult vette.

ETTEVAATUST: Pihustid, vedelikud
ja muud puhastid, mis sisaldavad lahusteid
ja/voi alkoholi vdivad véahendada varustuse
kaitsevoimet.

A
A

1. Puhastage toodet regulaarselt. Kasutage lappi vee ja
pehmetoimelise seebiga.

2. Kontrollige enne igat kasutuskorda tihendusrongaid
ja nende vahtkummist sisu.

3. Vahetage kérvapadjad ja nende vahtkummist sisu
vélja iga 6 kuu jérel vdi vajadusel sagedamini.
Veenduge, et tihendusrénga vaike 6huauk oleks
kokkupaneku ajal allapoole suunatud. Kasutage
originaalvaruosi. Artiklinumber: 541 01 41-01. (Joon.
23)

Markus: Kui korvaklapid on seest niisked, laske neil
tédasendis kuivada.
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Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

« Pange koérvaklapid ooteasendisse. Vt jaotist
Korvaklappide toéasendisse panemine Ik 74.

« Veenduge, et kdrvaklappide kérvapadjad poleks
kokku surutud.

« Pange toode kuiva ja puhtasse kohta, kus on dige
temperatuur.
+ Arge jatke toodet seisma péaikesevalguse katte.

« Asetage toode transportimiseks ohutusse kohta ja
veenduge, et need on kaitstud kemikaalide ja/voi
fulsiliste kahjustuste eest.

Korvaldamine

« Jargige riiklikke eeskirju.
« Kasutage kohalikku ringlussevdtusiisteemi.

Kiivri kasutuselt krvaldamine

Kiivril on varviindikaator, mis naitab kiivri maksimaalset

t6o6iga. Kui kiiver on uus, on varviindikaatori varv

punane. Kui kiiver puutub kokku ultraviolettkiirgusega,
hakkab varviindikaatoril olev varv aeglaselt tuhmuma.
Kui varviindikaatoril pole enam varvi, vahetage kiiver
valja.

(Joon. 24)

Néokaitsme kasutuselt korvaldamine

Kui ndokaitsmel on marke kahjustustest (nt kriime
voi pragusid), vahetage see valja. Paikesevalgus voib
pdhjustada ndokaitsme plastmaterjali kiiremat kulumist.

Kdrvaklappide kasutuselt kdrvaldamine

Kontrollige regulaarselt, ega kdrvaklappidel pole
pragusid voi lekkeid. Vahetage kulunud v&i kahjustunud
osad valja.

Heaks kiidetud kiivrikomplektid

Kiivri mudel Kérvaklappide mudel Heaks kiidetud mé6tmed
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Tehniline kiiver H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Tehniline kiiver MIPS H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Naokaitse

Kiiver on heaks kiidetud kasutamiseks vorgust
naokaitsetega FV350 ja FV360.

Tehnilised andmed, kuulmiskaitse

f, HZ81 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB62 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB%3 3.2 3.2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

APV dB&4 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

61 F = sagedused, millel miirasummutust méddetakse.

62 Mf = keskmine vaartus.
3 Standardhélve
4 APV (Mf-Sf) = eeldatav kaitsevaartus.

> o

2447 - 007 - 03.09.2026

75




HML, dB8®

H:33, M: 30, L:23

SNR, dB%6 31
Kaal, g 331

Kuulmiskaitsme materjalid
Osa Materjal Osa Materjal
Klapid ABS Kinniti PA
Helisummutusvaht Polluretaan Korpus POM
Kérvapadjad ABS, PVC Kevad Teras
Klapi tugivarras POM Kruvi Teras

Nouetele vastavus ja heakskiidud

Kaesolevaga kinnitab Husqvarna AB, et tooted vastavad
isikukaitsevahendite maaruse 2016/425 lisas Il toodud
asjakohastele tervise- ja ohutusnduetele.

EL-i vastavusdeklaratsiooni (DoC) taisteksti leiate
veebisaidilt www.husqvarna.com; otsige toodet.

Vastutav tootja: Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna,
Rootsi, tel: +46 3614 6500.

Kiiver
Kaitsekiivrit on testitud vastavalt standardile EN
397:2012+A1:2012 - Toostuslikud kaitsekiivrid; see

on heaks kiidetud madalatel temperatuuridel (-30 °C)
kasutamiseks.

Toode on klassifitseeritud Il kategooria EL-i
tulbihindamiseks (moodul B), mis on satestatud V lisas,
millele jargneb méaaruse 2016/425 VI lisas satestatud
tootmissisesel kontrollil phinev tlitibivastavus (moodul
C).

CE-tulbikinnituse viis labi RISE — Rootsi
uurimisinstituudid (teavitatud asutus nr 0402), Box 857,
501 15 Boras, Rootsi.

Kuulmiskaitse

Kuulmiskaitse on testitud ja heaks kiidetud vastavalt
standardile EN 352-3:2020 — Té6stusliku kaitsekiivri
kilge kinnitatavad korvaklapid.

Toode on klassifitseeritud Ill kategooriasse, millele
jargneb tootmisprotsessi kvaliteedi tagamise nduetele
vastavus (moodul D), mis on satestatud maaruse
2016/425 VIl lisas.

Vastavust hindas jargmine teavitatud asutus: Teavitatud
asutus number 1974. PZT GmbH, BismarckstralBe 264
B, 26389 Wilhelmshaven, Saksamaa. Sertifitseerimine
ja jarelevalve PZT poolt.

Vargust naokaitse

Visiirid ja hoidikud on testitud ning heaks kiidetud
vastavalt standardile EN 1731:2006 - kaitseprillid -
naokaitse.

CE-tulbikinnituse tagab CERTOTTICA S.C.R.L.
(teavitatud asutus nr 2008), Zona Industriale Villanova,
7/A, 32013 Longarone (BL), Itaalia.

65 H = kérgsagedusliku miira summutusvaértus (prognoositav miirataseme véhenemine, kui LC-LA = -2 dB). M
= kesksagedusliku miira summutusvaartus (prognoositav mirataseme vahenemine, kui LC-LA =+2 dB). L =
madalsagedusliku miira summutusvaartus (prognoositav mirataseme vahenemine, kui LC-LA = +10 dB).

66 SNR = hinnanguline keskmine miirasummutus (vaartus, mis lahutatakse C-filtriga korrigeeritud helirshutase-
mest LC, et prognoosida tegelikku A-filtriga korrigeeritud murataset korvas).
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Johdanto

Tuotekuvaus

Nama tuotteet ovat henkildkohtaisia suojavarusteita.

Kypara on suunniteltu ottamaan vastaan iskuja
ja jakamaan kyparaan ylhaalta osuvien tai sen
ulkokuoren rikkovien putoavien esineiden aiheuttamat
iskut tasaisesti. Se ei suojaa esineilta, jotka lavistavat
kypéran sivuilta, mutta namakin pinnat ottavat vastaan

pienia iskuja.

Kuulonsuojaimet on suunniteltu suojaamaan haitalliselta

melulta.

Verkkovisiirit suojaavat kasvoja teréketjusta lentavalta
sahanpurupdlylta, mutta ne eivéat korvaa visiiria tai

turvalaseja.

Mips®-turvajarjestelma (H300 Mips)

Kypéran sivulle kohdistuva isku voi saada paan
kaantymaan akillisesti kovalla voimalla. Paan &killinen
kiertyva liike saattaa aiheuttaa vakavia vammoja
aivoille. Mips®-turvajarjestelma siséltaa kerroksen, jolla
on alhainen kitka. Alhaisen kitkan kerroksen ansiosta
kypéra liilkkuu hieman, kun kypéaran sivuun kohdistuu
isku. Mips®-turvajarjestelmé vahentaa paan kiertyvaa
liiketté ja véahentaa vakavan aivovamman vaaraa.

A

VAROITUS: Al irrota tai muuta

kyparan Mips®-turvajarjestelmaa. Ala kayta
kypéraé, jos sen Mips®-turvajarjestelmé on

vaurioitunut tai irrotettu.

Symbolit ja merkinnat

Kypéra

Symboli/merkin- | Selitys:

ta:

H300, H300 Malli.

Mips

EN Asiaankuuluva EU-standardin nu-

397:2012+A1:20

mero.

Ce

Osoittaa, etta tuote on henki-
I6nsuojaimia koskevan asetuksen
2016/425 vaatimusten mukainen.

Symboli/merkin- | Selitys:
ta:
Osoittaa, etta tuote on Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
TP TC 019/2011 tions and standards:n teknisten

maaraysten mukainen.

Osoittaa, etté tuote on Ukrainan
teknisten maaraysten mukainen.

-30 °C Hyvéaksytty kaytettavaksi matalissa
lampétiloissa.

Koko 52-62 Kypéaran koko.

KK/VVVV Valmistuspaiva: kuukausi/vuosi.
Valmistajan tavaramerkki.

Verkkovisiiri

Symboli/merkin- | Selitys:

ta:

FV350, FV360 Malli.

EN 1731:2006

Asiaankuuluva EU-standardin nu-
mero.

C€

Osoittaa, etté tuote on henki-
I6nsuojaimia koskevan asetuksen
2016/425 vaatimusten mukainen.

TP TC 019/2011

Osoittaa, etta tuote on Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards:n teknisten
maaraysten mukainen.

Osoittaa, etta tuote on Ukrainan
teknisten maaraysten mukainen.
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Symboli/merkin- | Selitys: Symboli/merkinta: Selitys:
ta:
Osoittaa, etta tuote on Eurasian
S Entistd parempi mekaaninen lujuus Economic Union (EAEU)'s regu-
(kestada 22 mm:n teraspallon osumi- TP TC 019/2011 lations and standards:n teknis-
sen visiiriin nopeudella 5,1 m/s) ten maaraysten mukainen.
KK/VVVWV Valmistuspaiva: kuukausi/vuosi. Osoittaa, etté tuote on Ukrainan
teknisten maaraysten mukainen.
Valmistajan tavaramerkki.
KK/VVVV Valmistuspaiva, kuukausi/vuosi.
. Valmistajan tavaramerkki.
Kuulonsuojaimet
Symboli/merkinta: Selitys:
HP500H-2 Malli.
EN 352-3:2020 Vastaava standardin numero
Euroopassa.
Osoittaa, etta tuote on henki-
I6nsuojaimia koskevan asetuk-
sen 2016/425 vaatimusten mu-
-I 97 4 kainen.
1974 limoitettu tarkastuslaitos
CE-sertifiointia varten.
Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tats kaytetaan, jos

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ymparistdn vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen tuotteen kayttamista.

A

* Suojavarustusta saa kayttaa vain tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen. Kysy jalleenmyyjéltasi, jos olet

epavarma siita, millainen suojavarustus kuhunkin
tarkoitukseen vaaditaan.

« Saastd ndma ohjeet ja noudata niita.

« Varmista, etta olet valinnut itsellesi parhaiten istuvan
ja toimivan tuotteen.

« Varmista ennen tuotteen kayttda, ettd osaat kayttaa
sita.

« Ota yhteytta huoltoliikkeeseen, jos tuote on
vioittunut.

« Varmista aina, ettd suojavarustus on koottu ja
huollettu oikein ja puettu paalle valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

+  Ala muuta tai poista tuotteen osia. Tee muutoksia
ainoastaan tassa kayttdohjeessa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

« Suojavarustuksen kunto on tarkistettava
saanndllisesti. Vahingoittuneet varusteet on aina
vaihdettava.

« Kayta vain alkuperaisid Husqvarna-varaosia.

Kypérén turvaohjeet

«  Ala paasta kyparaan maalia, liuotinaineita tai limaa,
alaka kiinnita siihen itsekiinnittyvia tarroja, ellei
valmistaja ole nain ohjeistanut. Tama saattaa
heikentaa kyparéan suojausominaisuuksia.

« Valta kosketusta sahkdjohtojen kanssa.
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Kun ensimmaisié kulumisen merkkeja tai materiaalin
ikdantymisté esiintyy tai suojavarustukseen
kohdistuu iskuja tai se vaurioituu, kyparan ulkokuori
tai kiinnitykset on vaihdettava, jotta kyparan
suojaominaisuudet voidaan taata. Tarkista varusteet
saanndllisesti!

Suojakypara, jossa havaitaan sen
suojaominaisuuksia mahdollisesti heikentavia
vaurioita kuten murtumia tai naarmuja, on
havitettava.

Ala kayta kyparaa yli viittd vuotta tuotteessa
ilmoitetusta valmistuspaivasta.

Ala kayta kyparaa, jos sitd on kaytetty
onnettomuudessa tai tapaturmassa, vaikka siina ei
olisikaan nakyvia vaurioita.

Verkkovisiirin turvaohjeet

VAROITUS: Verkkovisiiri ei korvaa

visiiria tai turvalaseja. Suojaa silmasi
suojalaseilla, jotka ovat asianmukaisen
standardin mukaiset.

A
A

VAROITUS: Jos visiirien

ja niiden pidikkeiden kayttéehdot
poikkeavat toisistaan, suojavarustukseen
kokonaisuudessaan sovelletaan alempaa
tehotasoa.

A

VAROITUS: s-merkinnalia varustettuja

visiireja ei saa kayttaa, jos on olemassa
riski, etté kovia ja teravia esineita voi lentaa
kayttajaa kohti.

.

Verkkovisiirit suojaavat kasvoja teraketjusta
lentavalté sahanpurupdlyltd, mutta ne eivat korvaa
visiiria tai turvalaseja.

Verkkovisiirit eivat suojaa sulaneen metallin
roiskeilta, kuumilta esineilta, nesteroiskeilta,
infrapunasateilylta, UV-sateilylta tai sdhkoiskuilta.
Huomaa, ettd kayttajan ihon kanssa kosketuksiin
joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa allergisia
reaktioita etenkin niille herkistyneille.

Ala kayta visiiria yli viittd vuotta tuotteessa
ilmoitetusta valmistuspaivasta.

Kuulonsuojainten turvaohjeet

Tuotteen melunvaimennus heikkenee, jos et noudata
taman kayttdohjeen ohjeita.

Kuulonsuojaimet, ja erityisesti niiden kupujen tyynyt,
voivat kulua kaytdssa. Ne on tarkastettava usein
esimerkiksi halkeamien varalta.

Tietyt kemikaalit voivat heikentd& tdmén tuotteen
tehoa. Lisétietoja saa valmistajalta. Pida tuote
poissa voimakkaiden aineiden l&helta ja puhdista
se saanndllisesti. Kayta vedella ja saippualla
kostutettua liinaa. Ala pese &léka upota kokonaan
veteen.

Kayttajan on varmistettava, ettéd meluisissa
ymparistdissa kaytetdan aina kuulonsuojaimia.

Ole tavallista huolellisempi ja kuuntele
varoitussignaaleja, kun kaytat tuotetta. Tuote
vaimentaa varoitussignaaleja.

Kayta tuotetta ainoastaan lampétilassa -30°C —+55
°C. Jos kaytat tuotetta muissa lampdtiloissa, sen
mekaaniset osat voivat vioittua.

Varmista, etté tuote ei kolhiinnu kuljetuksen ja
kayton aikana.

Ala sailyta tuotetta yli 55 °C:n lampétilassa
esimerkiksi kojelaudalla. Ala sailyta tuotetta alle
-30°C :n lampétilassa.

Hygieniasuojien kiinnittdminen tyynyihin voi vaikuttaa
kuulonsuojainten akustisiin ominaisuuksiin. Kayta
aina alkuperaisia lisévarusteita.

Kayttajan on varmistettava, ettd kuulonsuojaimet
sovitetaan ja niitd sdadetaan ja hoidetaan tdman
kayttéohjeen mukaisesti.

Ala paina kypéaraan kiinnitettavia kuulonsuojaimia
kyparan ulkokuorta vasten. Se voi aiheuttaa
halkeamia kyparan sivuille. (Kuva 1)

Ala koskaan kayta kuulonsuojaimia yli 5 vuotta
ensimmaisesta kayttokerrasta.

Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: siirra hiukset sivuun,

ennen kuin kokoat tuotteen. Varmista, etta
tiivistysrenkaat ovat tiiviisti paaté vasten ja

korvien ymparilla, ennen kuin kaytat tuotetta.

A
A

VAROITUS: Jotta kyparé suojaisi

asianmukaisesti, se on sdadettava kayttajan
paan mukaan.

Visiirin kiinnittdminen kyparéén

1.

Kohdista visiirin reiat visiirin pidikkeen nuppien
kanssa. (Kuva 2)

2. Tyonna visiiria varovasti kyparan suuntaan.

Nosta visiirin pidikkeen varret oikeaan asentoon
visiirin uriin. (Kuva 3)

Tydnna varret varovasti paikoilleen, kunnes ne
lukittuvat paikoilleen. (Kuva 4)
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Visiirin irrottaminen kyparasta

1. Aseta visiiri valmiusasentoon. Katso kohta Visiirin
asettaminen valmiusasentoon sivulla 80.

Paina visiirin kahta lukituspainiketta. (Kuva 5)
Irrota varret visiirista.
Siirra visiirin pidikkeen varret kyparan sivuille. (Kuva
6)
5. lIrrota visiiri pidikkeen nupeista. (Kuva 7)
6. lIrrota visiiri. (Kuva 8)

Kuulonsuojainten kiinnittdminen kypéraan

1. Siirrd kuulonsuojaimet ala-asentoon.

2. Nosta kuulonsuojaimia ulos- ja yléspain, kunnes ne
lukittuvat valmiusasentoon. (Kuva 9)

3. Aseta kyparakiinnike kypéarassa olevaan aukkoon.
(Kuva 10)

Aurinkolipan kiinnittdminen visiiriin
1. Tydnna aurinkolippa visiirin pidikkeen yldosan
paalle. (Kuva 11)

Tydvalon kiinnittdminen kyparaan
« Kiinnita tydvalo kyparan paalle. (Kuva 12)
Niskasuojan kiinnittaminen kyparaan

1. Kiinnita niskasuoja kyparan takaosassa oleviin
kiinnityspisteisiin. (Kuva 13)

Kayttd

Johdanto

e VAROITUS: Lue turvallisuutta

sisallon, ennen laitteen kayttamista.

kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen
Suojakypérén sidatadminen
1. Aseta kyparé paahan. (Kuva 14)

2. Saada niskahihnaa kiertamalla nuppia. Niskahihnan
on oltava kirealla paata vasten. (Kuva 15)

3. Jousitus on tarvittaessa saadettéva oikealle
korkeudelle. Jousituksen voi saataa kahdelle eri
korkeudelle seka kyparan etu- ettd takaosassa.
(Kuva 16)

4. Varmista, etta kaikki jousituksen kuusi
kiinnityspistettd on asennettu oikein.

5. Paina kiinnityspisteet dariasentoonsa. (Kuva 17)
Kuulonsuojainten asettaminen kayttbasentoon

1. Aseta kypara paahan.

2. Sé&ada kuulonsuojaimet siten, etté ne ovat tiiviisti
korvien ymparilla ja paata vasten. (Kuva 18)

Kuulonsuojainten asettaminen
valmiusasentoon

* Nosta kuulonsuojaimia ulos- ja yléspain, kunnes ne
lukittuvat valmiusasentoon. (Kuva 19)

Kuulonsuojainten asettaminen
kuljetusasentoon

1. Aseta kuulonsuojaimet valmiusasentoon.

2. Kaanna kuulonsuojaimia taaksepain kyparan sivuja
pitkin, kunnes ne lukittuvat kuljetusasentoon. (Kuva
20)

Visiirin asettaminen kayttéasentoon

1. Varmista, etta visiiri on puhdas ja ehja.
2. Laske visiiri 4ariasentoonsa. (Kuva 21)

Visiirin asettaminen valmiusasentoon

1. Nosta visiirid, kunnes kuulet napsahduksen, ja visiiri
pysyy yldasennossa. (Kuva 22)

Huolto

Tuotteen huoltaminen

HUOMAUTUS: Ala huuhtele tuotetta

alaka upota sita kokonaan veteen.

HUOMAUTUS: suihkest, nesteet
ja muut liuotinaineita sisaltavat
puhdistusaineet ja/tai alkoholi voivat
heikentda suojaominaisuuksia.

A
A

1. Puhdista tuote saanndllisesti. Kayta vedelld ja
miedolla saippualla kostutettua liinaa.

2. Tarkista tiivistysrenkaiden ja
vaahtokumipehmusteiden kunto aina ennen kayttda.

3. Vaihda tiivistysrenkaat ja vaahtokumipehmusteet
kuuden kuukauden vélein tai tarvittaessa useammin.
Varmista, etta tiivistysrenkaan pieni ilma-aukko
osoittaa alaspéin asennuksen aikana. Kayta
alkuperaisia varaosia. Tuotenumero: 541 01 41-01.
(Kuva 23)
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Huomautus: Jos kuulonsuojaimet ovat sisalta
marat, anna niiden kuivua kayttdasennossa.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja sailytys

« Aseta kuulonsuojaimet kayttdasentoon. Katso
kohta Kuulonsuojainten asettaminen kdyttéasentoon
sivulla 80.

« Varmista, etta kuulonsuojainten tiivistysrenkaat eivat
ole lytyssa.

« Siirra tuote kuivaan ja siistiin paikkaan, jossa on
sopiva lampétila.

«  Ala sailyta tuotetta auringonvalossa.

« Kuljeta tuotetta turvallisessa tilassa ja varmista,
etté ne ovat suojassa kemiallisilta ja/tai fyysisilta
vahingoilta.

Havittdminen

* Noudata kansallisia sdadoksia.
« Kayta paikallista kierratysjarjestelmaa.

Kypéran havittdminen

Kypérassa on vari-ilmaisin, joka osoittaa kyparan
enimmaiskayttéian. Uuden kypéaran vari-ilmaisin on
punainen. Ultraviolettisateily saa vari-ilmaisimen varin
haalenemaan. Vaihda kypara, kun vari-ilmaisimen vari
on havinnyt.

(Kuva 24)
Visiirin havittdminen
Vaihda visiiri, jos siind nékyy vaurioita, kuten naarmuja

tai halkeamia. Auringonvalo voi saada visiirin muoviosat
vanhenemaan nopeammin

Kuulonsuojainten havittdminen

Tarkista kuulonsuojaimet saanndllisesti murtumien ja
vuotojen varalta. Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet
osat.

Hyvaksytyt kyparayhdistelmat

Kypéarén malli Kuulonsuojainten malli Hyvéksytyt mitat
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Tekninen kypara H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Tekninen kypara Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Visiiri
Kypara on hyvaksytty kaytettavaksi yndessa
verkkovisiirien FV350 ja FV360 kanssa.

Kuulonsuojainten tekniset tiedot

f, HZ%7 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB8 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB%® 3.2 3.2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

APV dB70 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

67 F = taajuudet, joilla vaimennus mitataan.
68 Mf = keskiarvo.

9 Vakiopoikkeama.

0 APV (Mf-Sf) = oletettu suojausarvo.

~N @
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HML, dB”"

H:33, M: 30, L:23

SNR, dB72 31
Paino, g 331

Kuulonsuojainten materiaalit
Osa Materiaali Osa Materiaali
Kuvut ABS Kiinnike PA
Vaimennusvaahto PU Kotelo POM
Tiivistysrenkaat ABS, PVC Jousi Teras
Kuvun tukivarsi POM Ruuvi Teras

Vaatimustenmukaisuus ja hyvaksynnat

Husqvarna AB taten vakuuttaa, etta tuotteet tayttavat
soveltuvat henkildnsuojaimia koskevan asetuksen
2016/425 liitteessa Il maaritellyt terveytta ja turvallisuutta
koskevat vaatimukset.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen (DoC) koko
teksti I16ytyy hakemalla tuotetta osoitteesta
www.husqvarna.com.

Tuotteesta vastaava valmistaja: Husqvarna AB, SE-561
82 Huskvarna, Ruotsi, puh: +46 36 146 500.

Kypéara

Suojakypara on testattu ja hyvaksytty standardin
EN 397:2012+A1:2012 — Tydturvallisuuskypéarat
vaatimusten mukaan kéytettavéaksi matalissa
lampétiloissa (=30 °C).

Tuote luokitellaan luokkaan Il EU-tyyppitarkastuksen
(moduuli B) liitteen V mukaisesti, jota seuraa asetuksen
(EY) 2016/425 liitteessa VI vahvistettu tuotantoprosessin
laadunvarmistus (moduuli C).

CE-tyyppihyvaksynnan on tehnyt RISE — Research
Institutes of Sweden (ilmoitettu tarkastuslaitos 0402),
Box 857, 501 15 Boras, Ruotsi.

Kuulonsuojaimet

Kuulonsuojaimet on testattu ja hyvaksytty standardin
"EN 352-3:2020 - Tyéturvallisuuskyparaan asennetut
kuulonsuojaimet” mukaisesti.

Tuote luokitellaan luokkaan I, jota seuraa
asetuksen (EY) 2016/425 liitteessa VIl vahvistettu
tuotantoprosessin laadunvarmistus (moduuli D).

Vaatimuksenmukaisuustarkistukseen osallistunut
ilmoitettu tarkastuslaitos on: limoitetun
tarkastuslaitoksen numero on 1974. PZT GmbH,
Bismarckstrafle 264 B, D-26389 Wilhelmshaven, Saksa.
PZT:n sertifioima ja valvoma.

Verkkovisiiri

Visiirit ja pidikkeet on testattu ja hyvaksytty standardin
EN 1731:2006 — Henkildkohtainen silmiensuojain —
Kasvojensuojain mukaisesti.

CE-tyyppihyvaksyntd: CERTOTTICA S.C.R.L. (llmoitettu
tarkastuslaitos nro 2008), Zona Industriale Villanova,
7/A, 32013 Longarone (BL), Italia.

71 H = suuritaajuinen vaimennusarvo (odotettu danitason vaimennus &éanelle, kun LC-LA = -2 dB). M = keski-
taajuinen vaimennusarvo (odotettu danitason vaimennus aanelle, kun LC-LA = +2 dB). L = pienitaajuinen
vaimennusarvo (odotettu &anitason vaimennus &aanelle, kun LC-LA = +10 dB).

72 SNR = Single Number Rating (arvo, joka vahennetéan mitatusta C-painotetusta danenpainetasosta LC, jotta
voidaan arvioida tehollinen A-painotettu aanitaso korvan sisalla).
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Uvod

Opis proizvoda

Ovi su proizvodi elementi osobne zastitne opreme

(PPE).

Kaciga je konstruirana na nacin da apsorbira i rasporedi
udarce objekata koji mogu pasti na Skoljku kacige

i probiti je. Nije proizvedena da sprijeci probijanje s
boc¢nih strana, ali Stiti povrSine od slabijih udaraca.

Zastita sluha namijenjena je zastiti od Stetne buke.

prilikom kori$tenja motorne pile, ali ne mogu zamijeniti

zastitne naocale.

Sigurnosni sustav Mips® (H300 Mips)

Udarac u stranu kacige moze uzrokovati naglo i

snazno okretanje glave. Iznenadno rotacijsko kretanje
prema glavi mozZe uzrokovati ozbiljne ozljede mozga.
Sigurnosni sustav Mips® ukljuéuje sloj niskog trenja. Sloj
niskog trenja omoguéuje da se kaciga lagano pomice
tijekom nekih udaraca na stranu kacige. Sigurnosni
sustav Mips® smanjuje rotacijsko kretanje prema glavi

i smanjuje rizik od ozbiljnih ozljeda mozga.

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

TP TC 019/2011

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s tehnickim propisima Eura-
sian Economic Union (EAEU)'s re-
gulations and standards.

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s tehnickim propisima Ukraji-
ne.

A

UPOZORENJE: Nemojte uklanjati ili

mijenjati sigurnosni sustav Mips® na kacigi.
Ne upotrebljavajte kacigu ako je sigurnosni

sustav Mips® ostecen ili uklonjen.

Simboli i oznake

Kaciga

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

-30 °C Odobreno za primjenu na niskim
temperaturama.

Veli¢ina 52-62 Veli¢ina kacige.

MM./GGGG. Datum proizvodnje, mjesec/godina.

Zig proizvodaca.

Mrezasti vizir

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

FV350, FV360

Referentni model.

EN 1731:2006

Broj relevantnog europskog stan-
darda.

C€

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s Uredbom PPE 2016/425.

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s tehni¢kim propisima Eura-

397:2012+A1:20

darda.

Ce

Oznacava da je ovaj proizvod u
skladu s Uredbom PPE 2016/425.

H300, H300 Referentni model. TP TC 019/2011 sian Economic Union (EAEU)'s re-
Mips gulations and standards.
EN Broj relevantnog europskog stan- Oznacava da je ovaj proizvod u

skladu s tehnickim propisima Ukraji-
ne.

S Poveéana mehanicka snaga (moze
izdrzati udarac celi¢ne kugle pro-
mjera 22 mm pri brzini od 5,1 m/s.).

MM./GGGG. Datum proizvodnje, mjesec/godina.
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Simbol/oznaka: | Objasnjenje:

Simbol/oznaka: Objasnjenje:

Zig proizvodada.

Stitnik za usi

Oznacava da je ovaj proizvod
u skladu s tehni¢kim propisi-
ma Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and stan-
dards.

TP TC 019/2011

Oznacava da je ovaj proizvod

- — . u skladu s tehni¢kim propisima
Simbol/oznaka: Objasnjenje: Ukrajine.
HP500H-2 Referentni model.
- MM/GGGG Datum proizvodnje, mjesec/go-
EN 352-3:2020 Broj relevantnog europskog dina.
standarda.
- - —— Zig proizvodada.
Oznacava da je ovaj proizvod
u skladu s Uredbom PPE
( € 2016/425.
1974 Prijavljeno tijelo za CE
certifikaciju.
Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

e UPOZORENJE: Upotrebljava se

OPREZ: Upotrebljavaju se ako
nepostivanje uputa iz priru¢nika uzrokuje
rizik od oSteéenja proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

kada se nepostivanjem uputa iz priru¢nika

mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja
ili promatraca.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih

dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Opc¢a sigurmnost

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

«  Zastitnu opremu treba koristiti isklju¢ivo u propisane
svrhe. Zatrazite savjet od distributera u sluc¢aju da
niste sigurni koju vrstu zastitne opreme treba koristiti
za odredenu primjenu.

* Primjenjujte i saCuvajte ove upute.

» Za optimalno pristajanje i rad provjerite jeste li
odabrali proizvod koji odgovara namjeni.

» Naucite primjenjivati proizvoda prije upotrebe.

» Ako je proizvod osteéen, obratite se ovlastenom
serviseru.

« Provijerite je li zastitna oprema propisno sastavljena,
montirana i je li odrzavana u skladu s uputama
proizvodaca.

* Nemojte mijenjati dijelove proizvoda ili ih uklanjati.
Provodite isklju¢ivo promjene navedene u ovom
korisni¢kom priruéniku.

< Stanje zastitne opreme treba redovito provjeravati.
Osteéenu opremu treba odmah zamijeniti.

« Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove
tvrtke Husqvarna.

Sigurnosne upute za kacigu

* Ne izlazite kacigu bojama, otapalima, ljepilu i ne
lijepite na nju samoljepljive naljepnice, osim ako
to nije dozvoljeno od strane proizvodaca. To moze
smanijiti zastitna svojstva kacige.

* lzbjegavajte kontakt s elektri¢nim zicama.

* Vec¢ pri prvim znakovima tro$enja, udaraca,
ostecenja ili starenja materijala treba zamijeniti
Skoljku ili zatezne remene kako bi se osigurala
maksimalna zastitna svojstva kacige. Redovito
kontrolirajte kacigu!

« Ako utvrdite znakove ostecenja na zastitnoj kacigi,
primjerice napuknuca ili ogrebotine koje mogu
umanijiti njena zastitna svojstva, odloZite je u otpad.

« Nikada ne upotrebljavajte kacigu dulje od 5 godina
od datuma proizvodnje navedenog na proizvodu.

« Ne upotrebljavajte kacigu u slu¢aju nezgode ili
incidenta, ¢ak i ako nisu vidljivi znakovi o$tecenja.
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Sigurnosne upute za mrezasti vizir

A

UPOZORENUJE: Mrezasti vizir ne
sluzi kao zamjena za zastitne naocale.
Zastitite o¢i zastitnim naoc¢alama koje
ispunjavaju relevantni standard.

UPOZORENUJE: Ako uvjeti upotrebe
vizira i drzaca nisu jednaki, za zastitnu
opremu u potpunosti se primjenjuje niza
razina radnih znacajki.

> B

UPOZORENUJE: vizire oznagene
oznakom S ne biste smijeli upotrebljavati
ako postoji predvidiv rizik od leta bilo kakvih
tvrdih ili ostrih Cestica.

prilikom kori$tenja motorne pile, ali ne mogu
zamijeniti zastitne naocale.

MreZasti viziri ne pruzaju zastitu od prskanja
rastopljenog metala, vrucih objekata, prskanja
tekucina, infracrvenog ili ultraljubi¢astog zracenja ili
rizika kod rada s elektricnom energijom.

Imajte na umu kako materijali koji dodu u kontakt s
kozom korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije,
poglavito kod osjetljivih osoba.

Ne upotrebljavajte vizir dulje od 5 godina od datuma
proizvodnje navedenog na proizvodu.

Sigurnosne upute za zastitu sluha

PriguSenje buke proizvodom znatno ¢e se pogorsati
ako ne postujete upute iz korisni¢kog priru¢nika.

Stitnici za usi, poglavito jastuciéi, upotrebom se troge
i trebate u redovnim intervalima pregledavati jesu li
npr. napukli ili propustaju.

Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati odredene
kemijske tvari. Dodatne informacije zatrazite od
proizvodaca. Proizvod drzite podalje od agresivnih
tvari i redovito ga Cistite. Upotrebljavajte krpu sa
sapunicom. Nemojte prati ili stavljati pod vodu.
Nositelj bi se trebao pobrinuti da $titnike za usi nosi
sve vrijeme u buénim okruzjima.

Tijekom upotrebe ovog proizvoda budite oprezniji

i sluSajte signale upozorenja. Glasnoca signala
upozorenja moze biti umanjena tijekom upotrebe
proizvoda.

Ovaj proizvod upotrebljavajte samo na
temperaturama izmedu -30°C i + 55 °C. Ako ovaj
proizvod upotrebljavate na drugim temperaturama,
mozete uzrokovati oStec¢enja mehanickih dijelova.
Onemogucite udaranje proizvoda tijekom transporta i
upotrebe.

Proizvod nemojte skladistiti na temperaturama
vecima od +55 °C, primjerice na plo¢i s
instrumentima. Proizvod nemojte skladistiti na
temperaturama ispod -30°C .

Polozaj higijenskih pokrova na jastuciéima moze
utjecati na akusti¢nu izvedbu Stitnika za usi.
Obavezno upotrebljavajte originalne dodatke.
Nositelj bi se trebao pobrinuti da $titnike za usi
postavi, prilagodi i da ih odrzava u skladu s ovim
uputama za uporabu.

Ne priti$¢ite Stitnike za usi koji se kac¢e na kacigu

o Skoljku kacige. Ako to u¢inite, moZete uzrokovati
pukotine na strani kacige. (SI. 1)

Stitnike za usi nikada nemojte upotrebljavati vise od
5 godina od prve upotrebe.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije postavljanja
proizvoda sklonite kosu na stranu. Pri rada
s proizvodom provijerite jesu li brtveni prsteni
¢vrsto priljubljeni uz glavu i oko usiju.

A
A

UPOZORENJE: Kacigu treba

namjestiti prema glavi korisnika da bi
pruzala maksimalnu zastitu.

Priévri¢ivanje vizira na kacigu

1.

N

Otvore na viziru poravnajte skotac¢i¢éima na drzacu
vizira. (SI. 2)

Pazljivo gurnite vizir u smjeru kacige.

Podignite krakove drzaca vizira u pravilan polozaj u
utorima vizira. (Sl. 3)

4.

Pazljivo gurajte krakove u odgovarajuéi polozaj dok
ne sjednu na mjesto. (S. 4)

Uklanjanje vizira s kacige

1.

5.
6.

Postavite vizir u polozaj pripravnosti. Pogledajte
Postavijanje vizira u poloZaj pripravnosti na stranici
86.

Pritisnite 2 gumba za zaklju¢avanje na viziru. (SI. 5)
Otpustite krakove sa vizira.

Krakove drzaca vizira pomaknite prema dolje, na
stranu kacige. (SI. 6)

Otpustite vizir s kotaci¢a na drzacu vizira. (Sl. 7)
Skinite vizir. (S. 8)

Pri¢vr8¢ivanje Stitnika za usi na kacigu

1.
2.

Pomaknite Stitnike za usi u najnizi polozaj.

Stitnike za usi podiZite prema van i gore dok se ne
zaklju€aju u polozaju pripravnosti. (Sl. 9)
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3. Umetnite nastavak za kacigu u utor na kacigi. (Sl.
10)

Pri¢vrscivanje zastite od sunca na vizir

1. Zastitu od sunca gurnite na gornji dio drzaca vizira.
(SI. 11)

Priévrdcivanje svjetiljke na kacigu
« Pricvrstite svjetiljku na vrh kacige. (Sl. 12)
Priévrééivanje zastite vrata na kacigu

1. Pri¢vrstite zastitu vrata na spojne tocke sa straznje
strane kacige. (SI. 13)

Rad

Uvod

UPOZORENJE: Prije rada s
proizvodom morate procitati i usvaojiti

poglavlje o sigurnosti.

Namjestanje zastitne kacige
Stavite proizvod vodoravno na glavu. (SI. 14)

2. Okredite kotaci¢ za namjestanje trake oko vrata.
Traka oko vrata mora nalijegati tijesno uz glavu. (SI.
15)

3. Ako je neophodno, podesite ispravnu visinu ovjesa.
Ovjes se moze podesiti na dvije razli¢ite visine na
prednjem i na straznjem dijelu kacige. (Sl. 16)

4. Pobrinite se da svih Sest spojnih toc¢aka na ovjesu
bude pravilno postavljeno.

5. Pritisnite spojne to¢ke do krajnjeg polozaja. (Sl. 17)
Postavljanje stitnika za usi u polozaj za rad

1. Stavite kacigu na glavu.

2. Podesavaijte Stitnike za uSi dok ih ne postavite évrsto
oko usiju i uz glavu. (SI. 18)

Postavljanje $titnika za usi u polozaj
pripravnosti

«  Stitnike za u$i podizite prema van i gore dok se ne
zaklju€aju u polozaju pripravnosti. (SI. 19)

Postavljanje $titnika za usi u polozaj za
parkiranje
1. Postavite Stitnike za usi u polozaj pripravnosti.

2. Okrecite $titnike za usi duz boéne strane kacige dok
se ne zaustave u polozaju za parkiranje. (Sl. 20)

Postavljanje vizira u polozaj za rad

1. Vizir odrzavajte Cistim te bez oStecenja.

2. Pritisnite vizir prema dolje do kraja. (SI. 21)
Postavljanje vizira u polozaj pripravnosti

1. Podizite vizir dok ne ¢ujete Skljocaj i dok se vizir ne
zadrzi u uspravnom polozaju. (SI. 22)

Odrzavanje

Odrzavanije proizvoda

OPREZ: Proizvod nemojte ispirati ili
potpuno uranjati u vodu.

sredstva za cCiS¢enje koji sadrze otapala i/ili
alkohol mogu umanijiti zastitna svojstva.

c OPREZ: Sprejevi, tekucine i ostala

1. Redovito Eistite proizvod. Koristite krpu i blagu
otopinu sredstva za CiSc¢enje.

2. Prije svake primjene provjerite stanje brtvenih
prstena i umetaka od pjenaste spuzve.

3. Brtvene prstene i umetke od pjenaste spuzve
zamijenite jednom svakih Sest mjeseci, ako je
neophodno i ¢eSée. Mali otvor za zrak u brtvenom
prstenu tijekom sastavljanja treba biti usmjeren
prema dolje. Upotrebljavajte samo originalne
rezervne dijelove. Kataloski broj: 541 01 41-01. (SI.
23)

Napomena: Ako su titnici za usi mokri s unutarnje
strane, osusite ih u polozaju za rad.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

» Postavite $titnike za usi u polozaj za rad. Procitajte
odjeljak Postavijanje stitnika za usi u poloZaj za rad
na stranici 86.

* Pobrinite se da brtveni prsteni na zastitu sluha ne
budu zgnjeceni.

« Postavite proizvod u suh i ist prostor odgovarajuée
temperature.

* Proizvod pri skladistenju nemoijte izlagati izravnoj
suncéevoj svjetlosti.

« Tijekom prijevoza stavite ovaj proizvod na sigurno
mjesto te se pobrinite da on bude zasti¢en od
kemijskog i/ili fizickog oSteéenja.
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Odlaganje (Sl. 24)

+  Postujte drzavne propise. Odlaganije vizira u otpad
+  Posluzite se lokalnim sustavom za reciklazu. Zamijenite vizir ako pokazuje znakove ostecenja, kao
Odlaganije kacige u otpad Sto su ogrebotine ili napukline. Sunéeva svjetlost moze

prouzroCiti brze starenje plastiénog materijala vizira.
Na kacigi postoji indikator u boji koji pokazuje

maksimalni servisni vijek kacige. Dok je kaciga nova, Odlagame zastite sluha u otpad

taj je indikator crvene boje. Kako ultraljubicaste zrake Redovito provjeravajte nema li na &titnicima za usi
udaraju o kacigu, tako postupno opada boja indikatora pukotina i propustanja. Zamijenite istro$ene i odteéene
u boji. Zamijenite kacigu kad na indikatoru u boji vise dijelove.

nema boje.

Odobrene kombinacije kaciga

Model kacige Model zastite sluha Odobrene dimenzije
X-LOW HP500L-2 S,M, L
Technical helmet H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Technical helmet Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Vizir
Ova je kaciga odobrena s mrezastim vizirima FV350 i
FV360.

Tehni¢ki podaci, zastita sluha

f, Hz™? 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB74 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB75 3,2 3,2 2,7 2,9 4.4 4,0 3,1 43
APV dB76 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB77 H: 33, M: 30, L:23

SNR, dB78 31

Tezina, g 331

73 F = frekvencije na kojima je mjereno prigusenje.

74 Mf = srednja vrijednost.

75 Standardno odstupanje.

76 APV (Mf - Sf) = pretpostavljena vrijednost zastite.

77 H = vrijednost prigu$enja visoke frekvencije (predvideno smanjenje razine buke pri LC-LA = -2 dB). M =
vrijednost prigu$enja srednje frekvencije (predvideno smanjenje razine buke za buku pri LC-LA = +2 dB). L =
vrijednost prigu$enja niske frekvencije (predvideno smanjenje razine buke za buku pri LC-LA = +10 dB).

78 SNR = jednobrojna ocjenska vrijednost (vrijednost oduzeta od izmjerene C-vrednovane razine tlaka zvuka,
LC, da bi se utvrdila efektivha A-vrednovana razina zvuka unutar uha.
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Materijali za zastitu sluha

Dio Materijal Dio Materijal
Casice ABS Adapter PA
Pjena za prigusenje PU Kuciste POM
Brtveni prsteni ABS, PVC Opruga Celik
Krak koji podrzava ¢asicu POM Vijak Celik

Uskladenost i odobrenja

Tvrtka Husqvarna AB potvrduje kako proizvodi
zadovoljavaju relevantne zdravstvene i sigurnosne
zahtjeve navedene u Prilogu Il. Uredbe 2016/425 o
osobnoj zastitnoj opremi.

Cjelokupni tekst EU izjave o sukladnosti (DoC) dostupan
je na sljedecoj internetskoj adresi: www.husqvarna.com;
potrazite ovaj proizvod.

Odgovorni proizvodac¢: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500.

Kaciga

Ova zastitna kaciga ispitana je i odobrena u skladu
s normom EN 397:2012+A1:2012 - Industrijske
zastitne kacige, uz odobrenje za primjenu na niskim
temperaturama, -30 °C.

Proizvod je klasificiran kao EU ispitivanje tipa kategorije
1. (modul B) iz Priloga V., nakon ¢ega slijedi sukladnost
s tipom na temelju unutarnje kontrole proizvodnje
(modul C) kako je navedeno u Prilogu VI. Uredbe
2016/425.

CE odobrenje proveo RISE - Svedski istrazivacki
instituti (prijavljeno tijelo br. 0402), Box 857, 501 15

Boras, Svedska.
Stitnik za usi
Zastita sluha ispitana i odobrena u skladu s normom EN

352-3:2020 - Industrijski Stitnici za usi koji se montiraju
na kacigu.

Proizvod je klasificiran u kategoriju lll. uz sukladnost
provjere kvalitete proizvodnog procesa (modul D), kako
je navedeno u Prilogu VIII. Uredbe 2016/425.

Regulacijsko tijelo uklju¢eno u procjenu sukladnosti
je: Regulacijsko tijelo broj 1974. PZT GmbH
Bismarckstrale 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Njemacka. Certifikaciju i nadzor provela je tvrtka PZT.

Mrezasti vizir

Viziri i drzaci testirani su i odobreni u skladu sa
standardom EN 1731:2006 — osobna zastita za o¢i —
zastita za lice.

Odobrenje CE koje je provela tvrtka CERTOTTICA
S.C.R.L. (Obavijesteno tijelo br.. 2008), Zona Industriale
Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italija.
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Bevezetd

Termékleiras Szimbélum/jels- | Magyarazat:

A termékek személyi véddfelszerelés (PPE) részét lés:

képezé tételek. Azt jelzi, hogy a termék megfe-

A sisak iitések elnyelésére és a boritasat feliilré| c € lel a személyi véddfelszerelésekrdl

eltalalo, esetleg at is lyukaszt6 leesé targyak okozta
erbhatas elosztasara szolgal. Oldaliranyu atlyukasztas
esetén nem nyuijt védelmet, azonban ezek a feliletek is
védenek a kisebb Utésekkel szemben.

A hallasvédét arra tervezték, hogy védelmet nyujtson az
artalmas zajokkal szemben.

A halés arcvédd védi az arcot a lancfiirész szallé
firészporatol, a védd- vagy biztonsagi szemiiveg
azonban nem valthato ki vele.

Mips® biztonséagi rendszer (H300 Mips)

A sisak oldalat ért (ités a fej hirtelen és hevesen

torténd elfordulasat okozhatja. A fej hirtelen elfordulasa
sulyos agyi sérillést okozhat. A Mips® biztonsagi
rendszer egy alacsony surlédasu réteget tartalmaz. Az
alacsony surlédasu réteg hagyja, hogy a sisak kissé
elmozduljon, amikor az oldalat bizonyos Utések érik.

A Mips® biztonsagi rendszer csdkkenti a fej forgasat, és
csOkkenti az agy sulyos sériilésének kockazatat.

c FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa

el és ne mddositsa a sisakban 1évé Mips®
Szimbdélumok és jeldlések

biztonsagi rendszert. Ne hasznalja a sisakot,
ha a Mips® biztonsagi rendszer sériilt vagy
el van tavolitva.

Védosisak
Szimbélum/jelé- | Magyarazat:
lés:
H300, H300 Modellszam.
Mips
EN A vonatkozé Eurépai Szabvany
397:2012+A1:20 | szama.
12

sz0l6 2016/425 rendeletnek.

TP TC 019/2011

Azt jelzi, hogy a termék megfelel az
Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards miszaki

rendeletének.

Azt jelzi, hogy a termék megfelel
Ukrajna miszaki el6irasainak.

-30 °C Alacsony hémérsékleten val6 hasz-
nalatra jévahagyva.

52-62 méret A sisak mérete.

HH/EEEE A gyartasi datum, hénap/év.
A gyarté védjegye.

Halés arcvédo6

Szimb6lum/jeld- | Magyarazat:

lés:

FV350, FV360 | Modellszam.

EN 1731:2006

A vonatkozé Eurépai Szabvany
szama.

C€

Azt jelzi, hogy a termék megfe-
lel a személyi véddfelszerelésekrol
52616 2016/425 rendeletnek.

TP TC 019/2011

Azt jelzi, hogy a termék megfelel az
Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards miiszaki

rendeletének.
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Szimbdlum/jelé- | Magyarazat:
lés:

Szimbdlum/jeldlés: | Magyarazat:

Azt jelzi, hogy a termék megfelel
Ukrajna miiszaki el6irasainak.

S Fokozott mechanikai szilardsag (Az
arcvéd®d ellenall egy 5,1 m/s sebes-
ségli, 22 mm-es acélgolyd altali
Gtésnek).

a személyi véddfelszerelésekrol
< € 52016 2016/425 rendeletnek.

Azt jelzi, hogy a termék megfelel

1974 CE-tanusitasra bejelentett
szervezet.

HH/EEEE A gyartasi datum, honap/év.

Azt jelzi, hogy a termék megfe-
lel az Eurasian Economic Union
TP TC 019/2011 (EAEU)'s regulations and stan-
dards miiszaki rendeletének.

A gyarté védjegye.

Azt jelzi, hogy a termék megfelel
Ukrajna miszaki el6irasainak.

HH/EEEE A gyartasi datum, hénap/év.
Hallasvédo A gyarté védjegye.
Szimbdlum/jelélés: | Magyarazat:
HP500H-2 Modellszam.
EN 352-3:2020 A \{onatkozé Eurépai Szabvany
szama.
Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor
hasznalatos, ha a kézikonyv utasitasainak

be nem tartasa esetén fennall a kezel® vagy
a kozelben tartézkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa

esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd terlilet karosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

A biztonsagi felszerelést kizarélag a rendeltetésének
megfeleld alkalmazasokhoz szabad hasznalni. Ha
nem tudja, milyen fajta biztonsagi felszerelés
szlikséges az adott alkalmazashoz, kérjen tanacsot
a viszonteladotol.

Hasznalja és mentse a jelen utasitasokat.

Az opcionalis illeszkedés és mikddés érdekében
tgyeljen arra, hogy a megfelel6 terméket valassza
ki a sajat maga altali hasznalatra.

A hasznalata elétt gy6z6djon meg arrél, hogy
tisztaban van a termék hasznalati médjaval.

Ha a terméken karosodas talalhatd, forduljon az
illetékes szakszervizhez.

Mindig gondoskodjon a biztonsagi felszerelés
megfeleld 6sszeszerelésérdl, felnelyezésérol

és karbantartasarol a gyart6 Utmutatasanak
megfeleléen.

Ne modositsa és ne tavolitsa el a termék
alkatrészeit. Csak a hasznalati utasitasban megadott
mddositasokat végezze el.

Rendszeresen ellendrizni kell a biztonsagi
felszerelés allapotat. A sériilt biztonsagi felszerelést
mindig ki kell cserélni.

Kizaroélag eredeti Husqvarna potalkatrészeket
hasznaljon.
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A véddsisakra vonatkozé biztonsagi
utasitasok

Ne tegye ki a sisakot a gyarto altal engedélyezettdl
eltér6 festékek, oldoszerek, ragasztok és dntapadds
matricak hatasanak. igy csékkenhet a sisak védelmi
képessége.

A villamos vezetékekkel valo érintkezés keriilendé.
Ha kopas, Gtésnyomok, sériilés vagy anyagkifaradas
jelei észlelhetdk a sisak boritasan és
felfliggesztésén, cserélje ki azt a sisak védelmi
képességének biztositasa érdekében. Rendszeres
ellendrzés sziikséges.

Ha a véddsisakon olyan sériilések (pl. repedések,
torések) jelei lathatok, amelyek miatt csokkenhet

a védelmi képessége, akkor a sisakot le kell
selejtezni.

A védbsisakot ne haszndlja a terméken feltintetett
gyartasi datumtol szamitott 5 évnél tovabb.

Ne haszndlja a védésisakot, ha az baleset vagy
incidens részese volt, még ha nem is latszanak rajta
sérilés jelei.

A halés arcvéddre vonatkozé biztonsagi
utasitasok

A

FIGYELMEZTETES: A hai¢s

arcvédd nem valtja ki a védé- vagy
biztonsagi szemuveget. Védje szemét

a vonatkozé szabvanynak megfeleld védé-
vagy biztonsagi szemiiveggel.

A

FIGYELMEZTETES: Ha az

arcvédod és a tartok hasznalati feltételei nem
azonosak, a teljes biztonsagi felszerelésre
az alacsonyabb teljesitményértékek
vonatkoznak.

A

FIGYELMEZTETES: Az,s°

jelzéssel ellatott arcvédék nem hasznalhatok
olyan esetekben, ahol kemény vagy éles
repll6 részecskék elérelathatd veszélye all
fenn.

A hélos arcvédd védi az arcot a lancflrész szallé
flrészporatdl, a védé- vagy biztonsagi szemiiveg
azonban nem valthato ki vele.

A haloés arcvéddk nem nyujtanak védelmet

az olvadt fém freccsenése, a forré targyak,

a folyadékfreccsenés, az infravords és UV-sugarzas,
valamint az elektromos veszélyek ellen.

Felhivjuk figyelmét, hogy a felhasznal6 bérével
esetleg érintkezésbe keriilé anyagok a kiiléndsen
érzékeny személyeknél allergias reakcidkat
valthatnak ki.

Az arcvédét ne hasznalja a terméken feltlintetett
gyartasi datumtol szamitott 5 évnél tovabb.

A hallasvédére vonatkozo6 biztonsagi
utasitasok

A termék zajtompitd képessége jelentésen
gyengllhet, ha nem koveti a jelen Hasznalati
utasitasban szerepl6 utasitasokat.

A hallasvédoék — kuléndsen a parnak —
elhasznalédhatnak, ezért gyakran ellendrizni kell,
nem lathatok-e rajtuk példaul repedés vagy
szivargas nyomai.

Bizonyos vegyi anyagok karos hatassal lehetnek

a termékre. Tovabbi tajékoztatassal a gyartd
szolgalhat. A terméket tartsa mar6 hatasu
anyagoktol tavol, és rendszeresen tisztitsa meg.
Hasznaljon szappanos vizzel megnedvesitett
rongyot. Ne mossa le, és ne meritse teljesen vizbe.
A felhasznalénak tgyelnie kell arra, hogy zajos
kérnyezetekben végzett munka esetén mindig viselje
a hallasvédét.

A termék hasznalata soran nagyobb koriltekintéssel
jarjon el, és figyeljen a figyelmeztetd

utasitasokra. A termék hasznalata soran csdkkenhet
a figyelmeztet6 utasitasok hangereje.

A terméket kizarolag -30°C és +55 °C

kozotti hémérsékleten hasznalja. Ha a terméket
mas hémérsékleti tartomanyban hasznalja, az

a mechanikus alkatrészek karosodasat okozhatja.
Ugyeljen arra, hogy a termék ne itédhessen meg

a szallitasa és a hasznalata kozben.

A terméket tilos +55 °C feletti hdmérsékleten,
példaul auté miszerfalan tarolni. Ne tegye ki

a terméket -30°C alatti h6mérsékletnek.

A parnak higiéniai boritasanak illeszkedése hatassal
lehet a hallasvédo akusztikai teljesitményére. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

A felhasznalénak meg kell gy6z&dnie arrél, hogy

a hallasvédo viselése, beallitasa és karbantartasa

a jelen hasznalati utasitasnak megfeleléen torténik.
Ne nyomja neki a sisakra szerelhetd hallasvédd
parnait a sisak boritasanak. Ha igy tesz, az
repedéseket okozhat a sisak belsején. (abra 1)
Soha ne hasznalja a fiilparnakat az elsé hasznalattél
szamitott 5 évnél tovabb.
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Osszeszerelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termek
Osszeszerelése el6tt simitsa el oldalra

a hajat. A termék mikodtetése el6tt
biztositsa, hogy a tomitégydrik szorosan
illeszkedjenek a fejéhez és a fiile koré.

sisak megfelel6en betdltse védelmi
funkciojat, a felhasznalo fejéhez kell azt
igazitani.

e FIGYELMEZTETES: Anhoz, hogy

Az arcvédo régzitése a sisakhoz

1. lgazitsa az arcvédén lévé lyukakat az arcvédétartd
gombjaihoz. (abra 2)
Ovatosan tolja az arcvédét a sisak iranyaba.
Emelje az arcvédétarto karjait az arcvéddn 1évé
megfeleld nyilasokba. (abra 3)

4. Ovatosan tolja a karokat a megfelelé pozicioba,
amig a helyikre nem régzilnek. (abra 4)

Az arcvédo levétele a sisakrdl

1. Allitsa az arcvédét készenléti pozicidba. Lasd:
A szemvédd készenléti pozicioba allitasa93.
olaalon.

2. Nyomja meg az arcvédén talalhaté két zarégombot.
(abra 5)

3. Oldja ki a karokat az arcvédébdl.

4. Mozgassa lefelé az arcvédétarto karjait a sisak
oldalara. (abra 6)

5. Oldja ki az arcvédét az arcvédétartd gombjaibdl.
(4bra 7)

6. Tavolitsa el az arcvédét. (abra 8)
A hallasvéd6 parnak rogzitése a sisakhoz

1. Allitsa a hallasvédd parnakat a legalacsonyabb
helyzetbe.

2. Emelje kifelé és felfelé a hallasvédd parnakat, amig
nem reteszelédnek a készenléti pozicidban. (abra 9)

3. Helyezze el a sisaktartozékot a sisakon Iévd
nyilasban. (abra 10)

Fényveédod csucsrész régzitése az arcvédéhdz

1. Nyomija a fényvédd csucsrészt az arcvédd tartdjanak
felsé részére. (abra 11)

Fényszo6ré régzitése a sisakhoz
* Rogzitse a fényszorot a sisak tetején. (dbra 12)
A nyakvédd régzitése a sisakhoz

1. Rogzitse a nyakvédét a sisak hatso részén talalhato
rogzitési pontokhoz. (abra 13)

Kezelés

Bevezet6

c FIGYELMEZTETES: A termek
mikddtetése el6tt el kell olvasnia és meg

kell értenie a biztonsagroél szolo fejezetet.

A védésisak beallitasa

1. Vegye fel a terméket vizszintesen. (dbra 14)

2. Forditsa el a gombot a nyakpant beallitasahoz.
A nyakpantnak szorosan a fejre kell simulnia. (abra
15)

3. Szikség esetén allitsa be a felfuiggesztést
a megfeleld magassagra. A felfiiggesztés két
kllonbdzé magassagba allithato a sisak elilsd és
hatso részén. (dbra 16)

4. Gy6z6djon meg arrol, hogy a felfiggesztés mind
a hat rogzitési pontja megfeleléen van-e rogzitve.

5. Nyomja a régzitési pontokat a végallasokba. (abra
17)

A hallasvédé parnak mikédési pozicioba
allitasa

1. Vegye fel a véddsisakot.

2. lgazitsa el ugy a hallasvédd parnakat, hogy

szorosan illeszkedjenek a fileire és a fejére. (dbra
18)

A hallasvédd parnak készenléti pozicidba

allitasa

« Emelje kifelé és felfelé a hallasvédd parnakat, amig
nem reteszel6dnek a készenléti pozicidban. (abra
19)

A hallasvéd6 parnak parkol6 poziciéba allitasa

1. Helyezze készenléti pozicidba a hallasvédé
parnakat.

2. Forditsa el a hallasvédé parnakat a sisak oldala
mentén, amig a parkold poziciéjukban nem
régzilnek. (abra 20)
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A szemvédd mikédési pozicioba allitasa

1. Ugyelien ra, hogy a szemvéds tiszta és
sérllésmentes legyen.

2. Hajtsa le teljesen a szemvédét. (abra 21)

A szemvédd készenléti pozicidba allitasa

1. Emelje fel a szemvédét, amig egy kattanast nem
hall, és a szemvédd felhajtott pozicidban nem
marad. (dbra 22)

Karbantartas

A termék karbantartasa

A
A

VIGYAZAT: Ne éblitse at és ne meritse

teljesen vizbe a terméket.

VIGYAZAT: Az oldészert vagy
alkoholt tartalmazé permetek, folyadékok és
egyéb tisztitoszerek gyengithetik a védelmi
képességet.

1. Rendszeresen tisztitsa meg a terméket. Hasznaljon
enyhe szappanos vizzel megnedvesitett rongyot.

2. Minden hasznalat el6tt végezze el a tomitégydrik és
a habgumi boritas ellenérzését.

3. Cserélje ki a tomitégydriket és a habgumi
boritasokat 6 havonta 1-szer vagy sziikség esetén
ennél gyakrabban. Osszeszereléskor tigyeljen
arra, hogy a tomitégydrin talalhato kis légnyilas
lefelé nézzen. Eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Cikkszamok: 541 01 41-01. (abra 23)

Megjegyzés: Ha a hallasvédd parnak belsé oldala
nedves, hagyja miikddési pozicidban megszaradni éket.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

+ Allitsa a hallasvédé parnakat miikddési poziciéba.
Lasd: A halldasvédé parnak mikddesi pozicioba
allitasa 92. oldalon.

«  Ugyelien arra, hogy a hallasvédén talalhato
témitégydriik ne legyenek megnyomaédva.

* Helyezze a terméket szaraz, tiszta helyre, ahol
megfelelé a hémérséklet.

« Atarolasa soran ne helyezze napfényre a terméket.

« Aterméket biztonsagosan elhelyezve szallitsa, és
Ggyeljen arra, hogy ne érhesse vegyi és/vagy fizikai
sérlilés.

Hulladékkezelés

« Tartsa be a nemzeti elirasokat.
« Hasznalja a helyi Ujrahasznositasi rendszert.

A sisak artalmatlanitasa

A sisakon lathaté szinjelzd a sisak maximalis
élettartamat mutatja. Uj sisak esetében a szinjelzé
piros szinii. Ahogy a sisakot ultraibolya-sugarak érik,

a szinjelzd szine halvanyulni kezd. Ha a szinjelz6 szine
teljesen kifakul, cserélje ki a sisakot.

(4bra 24)
Az arcvédo artalmatlanitasa

Ha az arcvédon sériilés nyomai, példaul karcolasok
vagy torések lathatok, cserélje ki. Napfény hatasara az
arcvédét alkotd miianyag gyorsabban elhasznalédhat.

A hallasvédo artalmatlanitasa

Rendszeresen ellendrizze a hallasvédoét repedések és
szivargas szempontjabdl. Cserélje ki a kopott vagy
sérllt alkatrészeket.

Jévahagyott sisakkombinacidk

Sisakmodell

Technical sisak H300

Technical sisak Mips H300

Hallasvédé modell Jovahagyott méretek
X-LOW HP500L-2 S, M, L

X-HIGH HP500H-2 M, L

X-COM Active HP500C-02 M, L

X-SYNC HP500BT-02 M, L
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Arcvédo

A sisakhoz jovahagyott halés arcvédok: FV350 és

FV360.
Muiszaki adatok, hallasvédo

f, Hz™® 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB80 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB8! 3,2 3,2 2,7 29 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB82 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB83 H:33, M: 30, L:23

SNR, dB& 31

Toémeg, g 331

A hallasvédod részeinek anyaga

Alkatrész Anyag Alkatrész Anyag

Kagylok ABS Adapter PA
Hangtompité hab PU Haz POM
Tomitégydrik ABS, PVC Tavasz Acél
Kagylotarté kar POM Csavar Acél

Megfelel6ség és engedélyek

Felelés gyartd: A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédorszag, tel: +46-36-146500.

VédGsisak
A védésisak tesztelése és jovahagyasa az EN
397:2012+A1:2012 - Ipari véddsisakok szabvanynak

megfeleléen tortént, az alacsony hémérsékleten (-30 °C)
val6 hasznalat jévahagyasaval.

A Husqvarna AB ezennel kijelenti, hogy

a termékek megfelelnek a személyi védoéfelszerelésekrdl
520616 2016/425 iranyelv Il. fliggelékében

meghatarozott alapveté egészségvédelmi és biztonsagi
kévetelményeknek.

Az EU megfeleléségi nyilatkozat (DoC) teljes szévege
a kovetkez6 oldalon érhet6 el, a termékre keresve:
www.husgvarna.com.

79 F = azon frekvenciak, amelyeken elvégezték a csillapitas mérését.

80 Mf = atlagérték.

81 Szoéras.

82 APV (Mf-Sf) = Védelem feltételezett értéke.

83 H = magas frekvenciajl zajtompitasi érték (elérelathaté zajszintcsokkenés LC-LA = -2 dB-lel jellemzett zaj
esetén). M = kdzepes frekvenciaju zajtompitasi érték (elérelathatéd zajszintcsokkenés LC-LA = +2 dB-lel
jellemzett zaj esetén). L = alacsony frekvenciaju zajtompitasi érték (elérelathaté zajszintcsékkenés LC-LA =
+10 dB-lel jellemzett zaj esetén).

SNR = egyszamos értékelés (az az érték, amely levonasra keril a mért C-sulyozasi hangnyomasszintbél,
LC, a fil belsejében fennallé tényleges A-sulyozasu zajszint megbecsulése érdekében).

84
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A termék az V. mellékletben meghatarozott Il.

mindstl, amelyet a 2016/425/EU rendelet VI.
mellékletében meghatarozott, belsé gyartasellenérzésen
alapulé tipusmegfeleléség kévet (C modul).

A CE-tipusjoévahagyast elvégezte: RISE - Research
Institutes of Sweden (bejelentett szervezet szama.
0402), Box 857, 501 15 Boras, Svédorszag.

Hallasvédo6

A fllvédét az EN 352-3:2020 szabvanynak megfeleléen
tesztelték és hagytak jova — Ipari védsisakra rogzitett
hallasvédo.

A termék a 2016/425 iranyelv VIII. fuiggelékében
meghatarozott, a gyartasi folyamatra vonatkozé
mindségbiztositasi folyamatot kévetéen (D modul) a Il
kategoriaba tartozik.

A megfelel6ségi felmérésben részt vevd bejelentett
tanusitasi szervezet: Bejelentett szervezet szama:
1974. PZT GmbH, BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Németorszag. A tanusitast és

a monitoringot a PZT végezte.

Halés arcvédoé

Az arcvéddket és a tartokat a kdvetkezd szabvanynak
megfeleléen tesztelték és hagytak jova: EN 1731:2006
szabvany — Személyi szemvédd — Arcvédé.

CE-tipusjovahagyas: CERTOTTICA S.C.R.L.
(Bejelentett tanusitasi szervezet szama: 2008), Zona
Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL),
Olaszorszag.
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Introduzione

Descrizione del prodotto Simbolo/ Descrizione:

Questi prodotti sono dispositivi di protezione individuale contrassegno:

(DPI). EN Il numero della norma europea cor-

L'elmetto & costruito in modo da assorbire i colpi e
distribuire I'impatto di oggetti che potrebbero colpire o
penetrare nella struttura del casco cadendo dall'alto.
Non & costruito per fornire protezione contro la
penetrazione ai lati, ma pud fornire protezione contro
lievi colpi su queste superfici.

Le cuffie protettive sono progettate per proteggere
contro le emissioni di rumore dannose.

Le visiere a rete proteggono il viso dalla polvere

di segatura prodotta dalla catena, ma non possono
sostituire gli occhiali protettivi o le mascherine di
sicurezza.

Sistema di sicurezza Mips® (H300
Mips)

Un colpo sul lato dell'elmetto pud causare una rotazione
improvvisa e violenta della testa. Questo improvviso
movimento rotatorio della testa pud causare gravi
lesioni al cervello. Il sistema di sicurezza Mips® include
uno strato a basso attrito. Lo strato a basso attrito
consente un leggero movimento dell'elmetto in caso

di colpi laterali. Il sistema di sicurezza Mips® riduce il
movimento rotatorio della testa, diminuendo il rischio di
lesioni gravi al cervello.

c AVVERTENZA: Non rimuovere o

modificare il sistema di sicurezza Mips®
Simboli e contrassegni

nell'elmetto. Non utilizzare I'elmetto se il
sistema di sicurezza Mips® & danneggiato
0 rimosso.

397:2012+A1:20

rispondente.

Ce

Indica che il prodotto & conforme al
regolamento sui DPI 2016/425.

TP TC 019/2011

Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.

Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Ucraina.

-30 °C Approvato per I'uso a basse tempe-
rature.

Dimensioni Dimensioni dell'elmetto.

52-62

MM/AAAA Data di produzione, mese/anno.

Marchio del produttore.

Visiera a rete

Simbolo/
contrassegno:

Descrizione:

FV350, FV360

Riferimento del modello.

EN 1731:2006

Il numero della norma europea cor-
rispondente.

C€

Indica che il prodotto & conforme al
regolamento sui DPI 2016/425.

Elmetto

Simbolo/ Descrizione:
contrassegno:

H300, H300 Riferimento del modello.
Mips

TP TC 019/2011

Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.
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Simbolo/
contrassegno:

Descrizione:

Simbolo/contrasse-
gno:

Descrizione:

Indica che il prodotto & conforme
alle norme tecniche dell'Ucraina.

S Resistenza meccanica incrementa-
ta (resiste all'impatto di una sfera
d'acciaio di 22mm che colpisce la
visiera a una velocita di 5,1 m/s).

c €1974

Indica che il prodotto & con-
forme al regolamento sui DPI
2016/425.

Ente notificato 1974 per la certi-
ficazione CE.

Indica che il prodotto & con-
forme alle norme tecniche
dell'Eurasian Economic Union

MM/AAAA Data di produzione, mese/anno. TP TC 019/2011 ?
(EAEU)'s regulations and stan-
Marchio del produttore. dards.
Indica che il prodotto & confor-
me alle norme tecniche dell'U-
craina.
Cuffie protettive
MM/AAAA Data di produzione, mese/anno.
Slm_bolo/contrasse- Descrizione: Marchio del produttore.
gno:
HP500H-2 Riferimento del modello.
EN 352-3:2020 Il numero standard pertinente
per I'Europa.
Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti molto importanti del manuale.

di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o all'area
adiacente nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

c AVVERTENZA: Segnala un rischio

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una
determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« L'abbigliamento protettivo deve essere utilizzato
unicamente per le applicazioni a cui & destinato.
Chiedere consulenza al proprio rivenditore di fiducia

se non si & sicuri del tipo di abbigliamento protettivo
necessario per una specifica applicazione.

» Utilizzare e conservare queste istruzioni.

« Per il massimo comfort e funzione, accertarsi di aver
selezionato il prodotto corretto per l'uso.

» Assicurarsi di sapere come utilizzare il prodotto
prima di utilizzarlo.

* In caso di danni al prodotto, rivolgersi al proprio
rivenditore di assistenza.

» Assicurarsi sempre che I'abbigliamento protettivo
sia assemblato, installato e riparato correttamente,
conformemente alle istruzioni del produttore.

* Non modificare o rimuovere componenti del
prodotto. Eseguire esclusivamente i cambiamenti
riportati nel presente manuale operatore.

» Le condizioni dell'abbigliamento protettivo devono
essere controllate regolarmente. Un abbigliamento
danneggiato deve essere sempre sostituito.

+ Utilizzare unicamente ricambi originali Husqvarna .

Istruzioni di sicurezza per I'eimetto

» Non esporre I'elmetto a vernice, solventi, adesivi o
etichette autoadesive diverse da quelle specificate
dal produttore. Queste operazioni possono inficiare
le capacita protettive dell'elmetto.

« Evitare ogni contatto con i fili elettrici.

* A primi segni di usura, colpi, danni o
invecchiamento del materiale, occorre sostituire
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I'involucro o la sospensione del casco per garantire
le funzionalita protettive dell'elmetto. Controllare con
regolarita!

Un elmetto protettivo che mostri segni di danni, ad
es. crepe o graffi, che potrebbero ridurne le capacita
protettive, deve essere smaltito.

L'utilizzo delle cuffie non deve mai superare i 5 anni
a partire dalla data di fabbricazione riportata sul
prodotto.

L'elmetto non deve essere utilizzato se ha subito
incidenti o in caso di infortuni, anche se non
presenta danni visibili.

Norme di sicurezza per la visiera a rete

AVVERTENZA: La visiera a rete

non sostituisce gli occhiali protettivi o le
mascherine di sicurezza. Proteggere gli
occhi con occhiali protettivi o di sicurezza
conformi allo standard adeguato.

AVVERTENZA: se e visiere e i

supporti non hanno le stesse condizioni di
utilizzo, per i dispositivi di protezione nel
complesso si applica il livello di prestazioni
inferiore.

AVVERTENZA: Le visiere

contrassegnate con una S non devono
essere utilizzate in presenza di un rischio
prevedibile di particelle volanti dure o
affilate.

Le visiere a rete proteggono il viso dalla polvere

di segatura prodotta dalla catena, ma non possono
sostituire gli occhiali protettivi o le mascherine di
sicurezza.

Le visiere a rete non forniscono protezione da
schizzi di metallo fuso, oggetti incandescenti, spruzzi
di liquidi, raggi infrarossi e ultravioletti, rischi elettrici.
Tenere presente che i materiali che entrano a
contatto con la cute degli operatori possono
provocare reazioni allergiche, soprattutto in soggetti
sensibili.

.

Non utilizzare la visiera piu di 5 anni dalla data di
produzione riportata sul prodotto.

Istruzioni di sicurezza per le cuffie protettive

L'attenuazione del rumore del prodotto sara
gravemente compromessa se non vengono

seguite le istruzioni riportate in questo manuale
dell'operatore.

Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, possono
deteriorarsi con I'uso e devono essere controllati
frequentemente per individuare eventuali rotture e
perdite, per esempio.

Il prodotto pud essere danneggiato da alcune
sostanze chimiche. Per maggiori informazioni
contattare il produttore. Tenere lontano da sostanze
di tipo aggressivo e pulire il prodotto regolarmente.
Utilizzare un panno con acqua e sapone. Non lavare
o inserire completamente in acqua.

L'operatore deve assicurarsi di indossare sempre le
cuffie negli ambienti rumorosi.

Prestare maggiore attenzione e ascoltare i segnali di
avvertimento quando si utilizza il prodotto. Il rumore
proveniente dai segnali di allarme puo diminuire
quando si utilizza il prodotto.

Utilizzare il prodotto solo a temperature tra -30°C e
+55 °C. Se si utilizza il prodotto ad altre temperature,
cid puo causare danni alle parti meccaniche.
Assicurarsi che il prodotto non venga colpito durante
il trasporto e l'uso.

Non conservare il prodotto a temperature superiori
a +55 °C, ad esempio su un pannello di controllo.
Non conservare il prodotto a temperature inferiori a
-30°C .

Il montaggio delle protezioni igieniche sui cuscinetti
puo influire sulla prestazione acustica delle cuffie.
Utilizzare sempre accessori originali.

L'operatore deve assicurarsi che le cuffie siano
montate, regolate e sottoposte a manutenzione
secondo quanto indicato nel manuale dell'operatore.
Non premere la versione montata sul casco di
queste cuffie contro la calotta del casco. Questo
potrebbe provocare delle crepe intorno al casco.
(Fig. 1)

Non utilizzare le cuffie per pit di 5 anni dal primo
utilizzo.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Spostare i capelli di

lato prima di montare il prodotto. Assicurarsi
che gli anelli di tenuta siano ben saldi contro
la testa e intorno alle orecchie prima di
utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: perché 'eimetto

possa fornire la protezione desiderata deve
essere regolato sulla testa dell'utente.

Montaggio della visiera sull'elmetto

1.

Allineare i fori nella visiera con le manopole sul
supporto della visiera. (Fig. 2)

2. Spingere con cautela la visiera in direzione

dell'elmetto.
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3. Sollevare i bracci del supporto della visiera nella
posizione corretta nelle fessure della visiera. (Fig. 3)

4. Spingere con cautela i bracci fino a bloccarli in
posizione. (Fig. 4)
Rimozione della visiera dall'elmetto

1. Posizionare la visiera in posizione di rientro. Fare
riferimento a Fissaggio della visiera in posizione di
rientro alla pagina 99.

Premere i 2 pulsanti di blocco sulla visiera. (Fig. 5)
3. Sganciare i bracci dalla visiera.

4. Spostare i bracci del supporto della visiera verso il
basso sul lato dell'elmetto. (Fig. 6)

5. Sganciare la visiera dalle manopole sul supporto.
(Fig. 7)

6. Rimuovere la visiera. (Fig. 8)

Montaggio delle cuffie al casco

1. Spostare le cuffie nella posizione piu bassa.

2. Sollevare le cuffie verso l'esterno e verso l'alto finché
non si bloccano in posizione di standby. (Fig. 9)

3. Posizionare I'attacco del casco nella relativa fessura.
(Fig. 10)

Fissaggio di un parasole alla visiera

1. Premere il parasole sulla parte superiore del
supporto del portavisiera. (Fig. 11)

Montaggio di una luce sull'elmetto

» Fissare la luce sulla parte superiore dell'elmetto.
(Fig. 12)

Montaggio della protezione del collo
all'elmetto

1. Fissare la protezione del collo ai punti di fissaggio
nella parte posteriore dell'elmetto. (Fig. 13)

Funzionamento

Introduzione

c AVVERTENZA: Prima di utilizzare

comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

il prodotto, € necessario leggere e
Regolazione dell'eimetto protettivo
1. Posizionare I'elmetto orizzontalmente sulla testa.
(Fig. 14)
2. Ruotare la manopola per regolare la tracolla. La
tracolla deve essere stretta sulla testa. (Fig. 15)

3. Se necessario, impostare la sospensione all'altezza
corretta. La sospensione pud essere regolata su 2
diverse altezze nella parte anteriore e nella parte
posteriore dell'elmetto. (Fig. 16)

4. Assicurarsi che tutti e 6 i punti di fissaggio della
sospensione siano installati correttamente.

5. Premere i punti di fissaggio nella posizione finale.
(Fig. 17)

Fissaggio delle cuffie in posizione di

funzionamento

1. Indossare il casco.

2. Regolare le cuffie fino a quando sono strette intorno
alle orecchie e contro la testa. (Fig. 18)

Posizionare le cuffie in posizione di rientro

+ Sollevare le cuffie verso l'esterno e verso I'alto finché
non si bloccano in posizione di standby. (Fig. 19)

Posizionare le cuffie in posizione di rientro

1. Posizionare le cuffie in posizione standby.

2. Ruotare le cuffie all'indietro lungo il lato del casco
finché non scattano in posizione di rientro. (Fig. 20)

Fissaggio della visiera in posizione di
funzionamento

1. Accertarsi che la visiera sia pulita e integra.

2. Abbassare la visiera nella posizione finale. (Fig. 21)
Fissaggio della visiera in posizione di rientro

1. Sollevare la visiera finché non si avverte uno scatto
e la visiera rimane in posizione verticale. (Fig. 22)

Manutenzione

Manutenzione del prodotto

A

prodotto completamente in acqua.

ATTENZIONE: Non lavare o inserire il

ATTENZIONE: aii spray, i liquidi o

altri detergenti contenenti solventi e/o alcol
possono ridurre le capacita protettive.

A
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1. Pulire il prodotto regolarmente. Utilizzare un panno
con acqua e sapone delicato.

2. Eseguire un controllo delle condizioni degli anelli di
tenuta e gli inserti di gomma in schiuma prima di
ogni utilizzo.

3. Sostituire gli anelli di tenuta e gli inserti della gomma
in schiuma 1 volta ogni 6 mesi o pil spesso se &
necessario. Durante il montaggio, verificare che il
piccolo foro per I'aria sull'anello di tenuta sia rivolto
verso il basso. Utilizzare ricambi originali. Codice
articolo: 541 01 41-01. (Fig. 23)

Nota: se le cuffie sono bagnate sul lato interno,
lasciarle asciugare in posizione di funzionamento.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio

» Posizionare le cuffie in posizione di funzionamento.
Vedere Fissaggio delle cuffie in posizione di
funzionamento
alla pagina 99.

« Accertarsi che gli anelli di tenuta sulle cuffie
protettive non siano compressi.

* Mettere il prodotto in un luogo asciutto e pulito a una
temperatura corretta.

* Non esporre il prodotto alla luce del sole durante la
conservazione.

» Collocare il prodotto in uno spazio sicuro durante il
trasporto e accertarsi che sia protetto da danni fisici
e/o chimici.

Smaltimento

* Rispettare le norme nazionali.
« Utilizzare il sistema di smaltimento locale.

Smaltimento dell'eimetto

L'elmetto dispone di un indicatore cromatico che ne
indica la durata massima. Quando I'elmetto & nuovo,

il colore dell'indicatore & rosso. Man mano che i raggi
ultravioletti colpiscono I'elmetto, il colore dell'indicatore
cromatico si attenua lentamente. Sostituire I'elmetto
quando non & presente alcun colore sull'indicatore.

(Fig. 24)
Smaltimento della visiera

Sostituire la visiera se mostra segni di danni quali
graffi o incrinature. La luce solare pud causare un
invecchiamento pit rapido della plastica della visiera.

Smaltimento delle cuffie protettive

Controllare regolarmente le cuffie per verificare
I'eventuale presenza di incrinature e perdite. Sostituire
le parti usurate e danneggiate.

Combinazioni omologate di casco

Modello di casco Modello di cuffie protettive Dimensioni approvate
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Casco tecnico H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Casco tecnico Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Visiera

L'elmetto & approvato con le visiere a rete FV350 e
FV360.

Dati tecnici, cuffie protettive

f, H% 63 125 250

500 1000 2000 4000 8000

Mf, dB86 16,0 18,3 23,4

30,8 39,2 35,5 34,7 36,1

100
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Sf, dB87 3,2 3,2 2,7 2,9 4.4 4,0 3,1 43
APV dB88 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB8? H:33, M: 30, L:23
SNR, dB% 31
Peso, g 331

Materiali delle cuffie protettive
Componente Materiale Componente Materiale
Padiglioni ABS Adattatore PA
Schiuma di attenuazione PU Alloggiamento POM
Anelli di tenuta ABS, PVC Molla Acciaio
Braccio di supporto padiglione POM Vite Acciaio

Conformita e approvazioni

Husqvarna AB dichiara che i prodotti soddisfano i
requisiti di salute e sicurezza essenziali specificati
nell'allegato Il della normativa 2016/425 sui dispositivi
di protezione individuale.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE
(DoC) é disponibile all'indirizzo www.husqvarna.com;
cercare il prodotto.

Produttore responsabile: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36-146500.

Elmetto

L'elmetto protettivo & stato collaudato e omologato in
conformita alla norma EN 397:2012+A1:2012 - Elmetti
di sicurezza industriali, con approvazione per I'utilizzo in
presenza di basse temperature, -30 °C.

Il prodotto €& classificato in base alla categoria Il di
esame di tipo UE (modulo B) di cui all'allegato V, seguito
dalla conformita del controllo interno della produzione

85 F = Frequenze in cui l'attenuazione viene misurata.
8 MF = Valore medio.

87 Deviazione standard.

88 APV (Mf-Sf) = Valore presunto protezione.

(modulo C) di cui all'allegato VI del regolamento
2016/425.

Approvazione del tipo CE eseguita da RISE - Istituti di
ricerca svedesi (ente notificato n. 0402), Box 857, 501
15 Boras, Svezia.

Cuffie protettive

Le cuffie protettive sono state testate e approvate in
conformita alla norma EN 352-3:2020 - Cuffie auricolari
montate su casco di sicurezza industriale.

Il prodotto & classificato come categoria lll, seguito dalla
conformita del controllo qualita del processo produttivo
(modulo D) di cui all'allegato VIII del regolamento
2016/425.

L'organismo notificato che partecipa alla valutazione
della conformita &: Organismo notificato n. 1974. PZT
GmbH, Bismarckstralle 264 B, 26389 Wilhelmshaven,

89 H = Valore di attenuazione ad alta frequenza (riduzione del livello di rumore previsto per il rumore dove LC-LA
= -2 dB). M = Valore di attenuazione a media frequenza (riduzione del livello di rumore previsto per il rumore
dove LC-LA = +2 dB). L = Valore di attenuazione a bassa frequenza (riduzione del livello di rumore previsto

per il rumore dove LC-LA = +10 dB).

90 SNR = Single Number Rating (il valore che viene sottratto dal livello di pressione sonora ponderato C
misurato, LC, per stimare il livello acustico effettivo ponderato A all'interno dell'orecchio).
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Germania. Certificazione e monitoraggio eseguiti da
PZT.

Visiera a rete

Le visiere e i supporti sono testati e approvati in
conformita alla norma EN 1731:2006 - protezione
personale per gli occhi - visiera protettiva.

Omologazione CE eseguita da CERTOTTICA S.C.R.L.
(Ente notificato n. 2008), Zona Industriale Villanova, 7/A,
32013 Longarone (BL), Italia.
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Ivadas

Gaminio aprasas

Sie produktai yra asmeninés apsauginés priemonés
(AAP).

Salmas sukonstruotas amortizuoti ir paskirstyti i virsaus
krintangiy ir | $almo korpusg atsitrenkianciy ar jj
pramusangéiy daikty smigius. Jo konstrukcija neapsaugo
nuo $almo pramusimo i$ Sony, taciau gali apsaugoti nuo
nedideliy smigiy j Sonines sritis.

Apsauginés ausinés skirtos apsaugai nuo kenksmingo
triukSmo.

Tinkliniai apsauginiai skydeliai apsaugo veidg nuo
skrendanciy grandininio pjiklo pjovimo dulkiy, taciau
negali pakeisti apsauginiy akiniy ar saugos akiniy.

,Mips®“ saugos sistema (H300 Mips)

Dél smugio | $almo Song galva gali staiga ir stipriai
pasisukti. Dél tokio staigaus sukamojo galvos judesio
gali bati rimtai suzalotos smegenys. Taikant ,Mips®*
saugos sistemg naudojamas mazos trinties sluoksnis.
Patyrus Soninj smugj | $alma, mazos trinties sluoksnis
leidZia $almui Siek tiek pasislinkti. ,Mips® saugos
sistema sumazina sukamajj galvos judesj ir taip
sumazina rimty smegeny suzeidimy rizika.

c PERSPEJ'MAS Nepasalinkite ir

nekeiskite $almo ,Mips®“ saugos sistemos.
Simboliai ir Zzymés

Nenaudokite $almo, jei ,Mips®" saugos
sistema yra pazeista arba pasalinta.

Salmas

Simbolis / zymé: | PaaiSkinimas:

H300, H300 Modelio nuoroda.
Mips
EN Susijusio Europos standarto nume-

397:2012+A1:20 | ris.

Nurodo, kad gaminys atitinka as-
meniniy apsaugos priemoniy regla-

Ce

mentg 2016/425.

Simbolis / Zyme:

Paaiskinimas:

TP TC 019/2011

Nurodo, kad gaminys atitinka Eura-
sian Economic Union (EAEU)'s re-
gulations and standards techninius
reglamentus.

Nurodo, kad gaminys atitinka Ukrai-
nos techninius reglamentus.

-30 °C Patvirtinta naudojimui Zemose tem-
peratdrose.

Dydis 52-62 Salmo dydis.

MM/YYYY Pagaminimo data, ménuo / metai.

Gamintojo prekiy Zenklas.

Tinklinis apsauginis skydelis

Simbolis / Zymé:

Paaiskinimas:

FV350, FV360

Modelio nuoroda.

EN 1731:2006

Susijusio Europos standarto nume-
ris.

C€

Nurodo, kad gaminys atitinka as-
meniniy apsaugos priemoniy regla-
mentg 2016/425.

TP TC 019/2011

Nurodo, kad gaminys atitinka Eura-
sian Economic Union (EAEU)'s re-
gulations and standards techninius
reglamentus.

Nurodo, kad gaminys atitinka Ukrai-
nos techninius reglamentus.

S Padidintas mechaninis stipris (sky-
delis atlaiko 5,1 m/s greiciu skrie-
jantj 22 mm dydzio plieno rutulj).

MM/YYYY Pagaminimo data, ménuo / metai.
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Simbolis / Zymé: | PaaiSkinimas:

Simbolis / Zyme: Paaiskinimas:

Gamintojo prekiy zenklas.

Klausos apsaugos priemonés

Nurodo, kad gaminys atitin-

ka Eurasian Economic Union
TP TC 019/2011 (EAEU)'s regulations and stan-
dards techninius reglamentus.

Nurodo, kad gaminys atitinka
Ukrainos techninius reglamen-

tus.
Simbolis / Zymé: Paaiskinimas:
HP500H-2 Modelio nuoroda. MM/YYYY Pagaminimo data, ménuo / me-
tai.
EN 352-3:2020 Susijusio Europos standarto nu-
meris. Gamintojo prekiy Zenklas.

Nurodo, kad gaminys atitinka

asmeniniy apsaugos priemoniy
< € reglamentg 2016/425.

1974 CE patvirtinimo notifikuo-
toji jstaiga.

Saugumas

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypa¢ svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

arba jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrec¢ig situacijg pateikti.

Bendri saugumo reikalavimai

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Apsaugos priemonés turi buti naudojamos tik pagal
numatytg paskirtj. Jeigu jus nejsitiking, kokios
rasies apsaugos priemoniy jums reikia darbui atlikti,
kreipkités patarimo j pardavéja.

« Naudokite Sias instrukcijas ir iSsaugokite ateiCiai.

*  Norédami uztikrinti optimaly tinkamuma ir veikimg
isitikinkite, kad pasirinkote jums tinkantj gamin;.

* PrieS naudodami gaminj jsitikinkite, kad mokate juo
naudotis.

« Jei gaminys pazeistas, kreipkités j technine prieZitirg
atliekantj pardaveéja.

* Apsaugos priemones visada reikia tinkamai surinkti,
pritaikyti ir prizidréti pagal gamintojo instrukcijas.

* Nekeiskite ir nenuimkite gaminio daliy. Atlikite tik
naudojimo instrukcijoje nurodytus pakeitimus.

» Nuolat tikrinkite apsaugos priemoniy bukle.
PaZeistas priemones butina nedelsiant pakeisti.

« Naudokite tik ,Husqvarna“ originalias atsargines
dalis.

Salmo saugos instrukcijos

» Saugokite Salmg nuo dazy, tirpikliy ar klijy ir
neklijuokite lipduky, iSskyrus gamintojo nurodytus.
Tai gali pabloginti Salmo apsaugines savybes.

« Nesilieskite $almu prie elektros laidy.

« Siekiant uztikrinti Salmo apsaugines savybes, jo
korpusas ar pakaba turi biti pakeisti pasirodzius
pirmiesiems susidévéjimo, jlenkimy, pazeidimy ar
medziagos senéjimo pozymiams. Tikrinkite nuolat!

« Pazeistg Salma, pvz., jtrukusj ar subraizyta, dél
ko galéty pablogéti jo apsauginés savybés, reikia
iSmesti.

* Nenaudokite $almo ilgiau nei 5 metus nuo ant
produkto nurodytos pagaminimo datos.

« Nenaudokite $almo, kurio naudotojas pateko |
nelaimingg atsitikima, netgi jei ant $almo néra
matomy pazeidimy.
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Tinklinio apsauginio skydelio saugos
nurodymai

PERSPEJIMAS: Tinkiinis apsauginis
skydelis néra apsauginiy akiniy pakaitalas.
Apsaugokite akis apsauginiais arba saugos
akiniais, atitinkanciais reikiamg standarta.

A
A

PERSPEJIMAS: Jeigu skiriasi
apsauginiy skydeliy ir jy laikikliy naudojimo
sglygos, apsauginiy priemoniy visumai
taikomas Zemesnis eksploataciniy savybiy
lygis.

A

PERSPEJIMAS: Apsauginiy
skydeliy, pazyméty ,S*, negalima naudoti,
kai yra prognozuojamas kiety arba astriy
skriejanciy daleliy pavojus.

.

Tinkliniai apsauginiai skydeliai apsaugo veidg nuo
skrendanciy grandininio pjuklo pjovimo dulkiy, tadiau
negali pakeisti apsauginiy akiniy ar saugos akiniy.
Tinkliniai apsauginiai skydeliai neapsaugo nuo lydyto
metalo tiSkaly, jkaitusiy objekty, skyscio tiskaly,
infraraudonosios, ultravioletinés spinduliuotés ar
elektros keliamo pavojaus.

Medziagos, kurios gali liestis prie naudotojo odos,
gali sukelti alergines reakcijas, ypac jeigu oda jautri.
Nenaudokite apsauginio skydelio ilgiau nei 5 metus
nuo ant gaminio nurodytos pagaminimo datos.

Apsauginiy ausiniy saugos nurodymai

Gaminio triuk8mo slopinimo savybés gali smarkiai
pablogéti, jei nesivadovausite Sioje naudojimo
instrukcijoje pateiktais nurodymais.

Apsauginés ausinés, o ypac jy pagalvelés,
naudojant dévisi, todél jas reikia daznai tikrinti, ar jos
nejtrakusios ir nepralaidzios.

Siam gaminiui gali kenkti kai kurios cheminés
medziagos. ISsamesne informacija turi pateikti tokiy
medziagy gamintojas. Venkite agresyviy medziagy
ir reguliariai valykite gaminj. Naudokite Sluoste

su vandeniu ir muilu. Neplaukite ir nepanardinkite
vandenyje.

Dirbdamas triuk§mingoje aplinkoje naudotojas
visada turi dévéti ausines.

Naudodami gaminj bukite atsargus ir klausykités,
ar néra jspéjamujy signaly. Naudojant gaminj
ispéjamujy signaly keliamas triukSmas gali bati
mazesnis.

Gaminj naudokite tik aplinkoje, kurios temperatura
yra nuo -30°C iki +55 °C. Jei naudosite gaminj esant
kitai temperatirai, gali sugesti mechaninés dalys.
PasirGpinkite, kad naudojant ir gabenant gaminys
nebuty sutrenktas.

Nelaikykite gaminio aplinkoje, kurios temperattra
virSija +55 °C, pavyzdziui, ant prietaisy

skydo. Nelaikykite gaminio Zemesnéje nei -30°C
temperatiroje.

Uzdéjus ant ausiniy pagalvéliy higieninius
uzdangalus, gali pablogéti ausiniy akustinés
savybés. Batinai naudokite originalias atsargines
dalis.

Dévintysis asmuo turi uztikrinti, kad ausinés yra
pritvirtintos, sureguliuotos ir prizidrimos pagal Sig
naudojimo instrukcija.

Ant $almo pritvirtintos ausiniy versijos nespauskite
prie Salmo korpuso. PrieSingu atveju aplink $almo
Song gali atsirasti jtrokiy. (Pav. 1)

Niekada nenaudokite ausiniy praéjus daugiau nei 5
metams nuo pirmojo naudojimo.

Surinkimas

Ivadas

A

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj perkelkite plaukus j Sona.

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad
sandarinimo Zziedai tvirtai uzsideda ant
galvos ir aplink ausis.

A

PERSPEJ|MASZ Kad $almas suteikty

numatyta apsauga, jj reikia pritaikyti prie
naudotojo galvos.

Apsauginio skydelio tvirtinimas ant Salmo

1.

ISlygiuokite apsauginio skydelio angas su ant
apsauginio skydelio laikiklio esanciais fiksatoriais.
(Pav. 2)

Atsargiai stumkite apsauginj skydelj Salmo kryptimi.

3. Pakelkite apsauginio skydelio laikiklio svirtis |

teisingg padétj apsauginio skydelio lizduose. (Pav.
3

4. Atsargiai jstumkite svirtis, kad jos uzsifiksuoty. (Pav.

4)

Apsauginio skydelio nuémimas nuo Salmo
1.

Nustatykite apsauginj skydelj j parengties padeétj. Zr.
Apsauginio skydelio perkélimas | parengties padeétj
psl. 118.

Paspauskite 2 apsauginio skydelio fiksavimo
mygtukus. (Pav. 5)

3. Atlaisvinkite apsauginio skydelio svirtis.

Nuleiskite apsauginio skydelio laikiklio svirtis $almo
Sone. (Pav. 6)

Atlaisvinkite apsauginj skydelj nuo apsauginio
skydelio laikiklio fiksatoriy. (Pav. 7)
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6. Nuimkite apsauginj skydelj. (Pav. 8)
Ausiniy tvirtinimas ant $almo

Perkelkite ausines | Zemiausig padétj.

2. Lenkite ausines j virSy, kol jos uzsifiksuos parengties
padétyje. (Pav. 9)

3. |[statykite Salmo priedg j Salme esantj lizdg. (Pav. 10)
Snapelio nuo saulés tvirtinimas prie
apsauginio skydelio

1. |stumkite snapelj nuo saulés ant virSutinés skydelio
laikiklio dalies. (Pav. 11)

Galvos Zibinto tvirtinimas ant Salmo

« Pritvirtinkite galvos Zibintg ant $almo virSaus. (Pav.
12)

Kaklo apsaugos tvirtinimas ant Salmo

1. Pritvirtinkite kaklo apsauga prie tvirtinimo tasky
galinéje Salmo dalyje. (Pav. 13)

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJ|MASZ Pries naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Apsauginio $almo reguliavimas
UZsidékite gaminj ant galvos. (Pav. 14)

2. Pasukite rankenéle, norédami reguliuoti kaklo dirzelj.
Kaklo dirzelis turi bati tvirtai prisispaudes prie galvos.
(Pav. 15)

3. Jei reikia, sureguliuokite tinkama pakabos aukstj.
Galima nustatyti 2 skirtingus pakabos auks¢ius
$almo priekinéje ir galinéje dalyje. (Pav. 16)

4. |sitikinkite, kad visi 6 jungimo taskai ant pakabos yra
tinkamai sumontuoti.

5. Nustumkite jungimo taskus j galine padétj. (Pav. 17)
Ausiniy perkélimas | darbine padétj
1. Uzsidékite Salmg ant galvos.

2. Reguliuokite ausines tol, kol jos gerai priglus prie
ausy ir galvos. (Pav. 18)

Ausiniy perkélimas | parengties padétj

« Lenkite ausines j virSy, kol jos uzsifiksuos parengties
padétyje. (Pav. 19)

Ausiniy perkélimas j stovéjimo padétj

1. Perkelkite ausines | parengties padét;.

2. Pasukite ausines atgal palei $almo $ong, kol jos
uzsifiksuos parengties padétyje. (Pav. 20)

Apsauginio skydelio perkélimas j darbing

padétj

1. Patikrinkite, kad apsauginis skydelis baty Svarus ir
nepazeistas.

2. Nuleiskite apsauginj skydelj j galing padétj. (Pav. 21)

Apsauginio skydelio perkélimas j parengties

padétj

1. Pakelkite apsauginj skydelj, kol iSgirsite

spragteléjimg ir apsauginis skydelis liks vertikalioje
padétyje. (Pav. 22)

Techniné priezilra

Gaminio techniné prieziura

PASTABA: Neplaukite ir visigkai

nepanardinkite gaminio vandenyje.

PASTABA: Purskalai, skysciai ir kiti

valikliai su tirpikliais ir (arba) alkoholiu gali
pabloginti apsaugines savybes.

A
A

1. Reguliariai valykite gaminj. Naudokite Sluoste su
vandeniu ir Svelniu muilu.

2. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite sandarinimo
Ziedy ir akytos gumos jdékly bukle.

3. Sandarinimo ziedus ir akytos gumos jdéklus keiskite
karta per 6 ménesius arba dazniau, jei to reikia.
Montavimo metu jsitikinkite, kad maza sandarinimo
Ziedo skyluté yra nukreipta Zemyn. Naudokite
originalias atsargines dalis. Dalies numeris: 541 01
41-01. (Pav. 23)

Pasiiymékite: Jei vidiné ausiniy puseé yra drégna,
leiskite jai iSdziti pakéle jas | darbine padétj.
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Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

+  Perkelkite ausines | darbine padétj. Zr. Ausiniy
perkélimas j darbing padetj psl. 118.

« |sitikinkite, kad apsauginiy ausiniy sandarinimo
Ziedai néra suspausti.

» Laikykite gaminj sausoje, Svarioje vietoje ir tinkamoje
temperaturoje.

» Nelaikykite gaminio saulés Sviesoje.

« Transportavimo metu laikykite produktg saugioje
vietoje ir sitikinkite, kad jis apsaugotas nuo cheminiy,
ir (arba) fiziniy pazeidimy.

Salinimas

< Laikykités Salyje galiojanciy nuostaty.
« Naudokite vieting perdirbimo sistema.
Salmo utilizavimas

Ant Salmo yra spalvotas indikatorius, nurodantis
maksimalig $almo eksploatacijos trukme. Kai

Salmas naujas, indikatorius yra raudonos spalvos.
Ultravioletiniams spinduliams veikiant Salmag, spalvoto
indikatoriaus spalva létai blunka. Pakeiskite Salma, kai
spalvoto indikatoriaus spalva iSblunka.

(Pav. 24)

Apsauginio skydelio utilizavimas

Pakeiskite apsauginj skydelj, jei yra matomy pazeidimy,
pvz. jbrézimy arba jtrukimy. Dél saulés Sviesos
apsauginio skydelio plastikinés medziagos gali senti
greiiau.

Apsauginiy ausiniy utilizavimas

Reguliariai tikrinkite, ar ausinés nejtrikusios ir

nepralaidzios. Pakeiskite susidévéjusias ir apgadintas
dalis.

Patvirtinti $almy deriniai

Salmo modelis Apsauginiy ausiniy modelis Patvirtinti iSmatavimai
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Salmas ,Technical* H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Salmas ,Technical Mips* H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Skydelis

Salmas yra patvirtintas su tinkliniais apsauginiais
skydeliais FV350 ir FV360.

Techniniai duomenys, apsauginés ausinés

f, Hz103 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB 104 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB105 3.2 3.2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3

APV (dB)'06 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8

103 F = dazniai, kuriuos nustagius matuojamas slopinimas.

104 Mf = vidutiné verté.
105 Standartinis nuokrypis.
106 APV (Mf-Sf) = numanoma apsaugos verte.

o o
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HML, dB107

H:33, M: 30, L:23

SNR, dB108 31
Svoris, g 331

Apsauginiy ausiniy medziagos
Dalis Medziaga Dalis Medziaga
Kauseliai ABS Adapteris PA
Slopinantis putplastis PU Garazas POM
Sandarinimo Ziedai ABS, PVC Pavasaris Plienas
Kauselj prilaikanti svirtis POM Varztas Plienas

Atitiktis ir patvirtinimai

Siuo dokumentu ,Husqvarna AB* patvirtina, kad
gaminiai atitinka esminius sveikatos ir saugos
reikalavimus, kaip nurodyta 2016/425 reglamento Il
priede, dél asmeniniy apsaugos priemoniy.

Visg ES atitikties deklaracijos tekstg (DoC) rasite adresu
www.husqgvarna.com; ieSkokite gaminio.

Atsakingas gamintojas: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedija, tel. +46-36-146500.

Salmas

Apsauginis $almas iSbandytas ir patvirtintas pagal
Europos standarta EN 397:2012+A1:2012. — Pramoninis
apsauginis $almas, patvirtintas naudoti esant zemai
temperatirai, =30 °C.

Gaminys priskiriamas Il kategorijai, kuriai taikoma ES
tipo patikra (B modulis), iSdéstyta reglamento V priede,
o atitikties tipui taikoma vidaus gamybos kontrolé (C
modulis), iSdéstyta 2016/425 reglamento VI priede.

CE Zenklinimo patvirtinima atliko RISE — ,Research
Institutes of Sweden* (Svedijos tyrimy institutas)
(Notifikuotosios jstaigos Nr. 0402), Box 857, 501 15
Boras, Svedija.

Klausos apsaugos priemoneés

Apsauginés ausinés iSbandytos ir patvirtintos
vadovaujantis standartu EN 352-3:2020 — Pramoniniame
apsauginiame $alme montuojamos ausinés.

Gaminys priskiriamas Ill kategorijai, kuriai taikoma
gamybos proceso kokybés uztikrinimo atitiktis (D
modulis), iSdéstyta 2016/425 reglamento VIII priede.

Atitikties vertinime dalyvavusi notifikuotoji jstaiga:
Notifikuotosios jstaigos Nr. 1974. PZT GmbH
Bismarckstrale 264 B, D-26389, Wilhelmshaven,
Vokietija. Sertifikavimg ir stebéjimg vykdo PZT.

Tinklinis apsauginis skydelis

Apsauginiai skydeliai ir laikikliai iSbandyti ir patvirtinti
pagal standartg EN 1731:2006 — asmeniné akiy
apsauga - veido skydelis.

CE Zenklinimo patvirtinimg atliko CERTOTTICA
S.C.R.L. (Notifikuotosios jstaigos Nr. 2008), Zona
Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italija.

107 H = auksty dazniy slopinimo verté (numatomas triuk§mo lygio sumazinimas, kai LC-LA = -2 dB). M = vidutiniy
dazniy slopinimo verté (numatomas triukSmo lygio sumazinimas, kai LC-LA = +2 dB). L = zemy dazniy
slopinimo verté (numatomas triukSmo lygio sumazinimas, kai LC-LA = +10 dB).

108 SNR = vieno skaiGiaus vertinimas (verté, kuri atimama i$ i$matuoto C svertinio garso slégio lygio - LC,
siekiant apskaiciuoti faktinj A svertinio garso lygj ausyje).

120

2447 - 007 - 03.09.2026



Saturs

levadinformacija..........coceveiiieeiiieeee e 121 Parvadasana, glabasana un utilizésana.................... 125

Drodiba........coiiiii e 122 Apstiprinatas kiveres kombinacijas.............cc.ccceeciens 125

MONEEZA.......cceiiii e 123 Tehniskie dati, dzirdes aizsarglidzekla....................... 125

LietoSana.......covieeiiiiiie e 124 Dzirdes aizsarglidzekla materiali..............cc.ccceenirnne 126

Tehniska apkope.........cccooiiiiiiiiiiiecce e 124 Atbilstiba un apstiprin@jumi.............cccceiiiiiiciiiee 126
levadinformacija

Izstradajuma apraksts

Sie izstradajumi ir aizsarglidzekli, ko dévé par
individualajiem aizsarglidzekliem (Personal protective
equipment, PPE).

Aizsargkivere ir veidota ta, lai ta amortizétu triecienu

un sadalitu ta ietekmi no kritoSiem priekSmetiem vai

to iespieSanos aizsargkiveres apvalka no aug$puses.
Aizsargkivere nav paredzéta tam, lai nodroSinatu
aizsardzibu pret priekSmetu iespieSanos no sanu dalas,
bet ta var aizsargat pret nelieliem triecieniem pret §im
virsmam.

Sis dzirdes aizsarglidzeklis paredzéts aizsardzibai pret
kaitigu troksni.

Sieta sejsegs nodrosina aizsardzibu pret zagu skaidam,
kas var tikt izsviestas no zaga kédes, tomér Sis sejsegs
neaizstaj aizsargbrilles vai drosibas brilles.

Mips® drosibas sistéma (H300 Mips)

Trieciens pa kiveres saniem var izraisit p€kSnu un
spécigu galvas pagrie$anos. Sada péksna galvas
pagrie$anas var radit smagu smadzenu traumu. Mips®
dro$ibas sistéma ietver zema limena berzes slani. Sads
berzes slanis lauj kiverei nedaudz parvietoties péksna
trieciena gadijuma kiveres sanos. Mips® drosibas
sistéma samazina galvas pagrieSanas kustibu un
smagas smadzenu traumas risku.

c BRTD'NAJUMS Nenonemiet un

neparveidojiet Mips® drogibas sistému
Simboli un mark&jumi

kiveré. Nelietojiet kiveri, ja Mips® drosibas
sistéma ir bojata vai nonemta.

Kivere

Simbols/marké- | Skaidrojums:

jums:

H300, H300 Modela atsauce.

Mips

EN AtbilstoSais Eiropas standarta nu-
397:2012+A1:20 | murs.

12

Simbols/marke-
jums:

Skaidrojums:

q3

Norada, ka raZzojums atbilst PPE re-
gulas 2016/425 prasibam.

TP TC 019/2011

Norada, ka izstradajums atbilst Eu-
rasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards tehniska-
jiem noteikumiem.

Norada, ka sejsegs atbilst Ukrainas
tehniskajiem noteikumiem.

-30 °C Apstiprinats lietoSanai zema tempe-
ratara.

Izmérs 52-62 Kiveres izmérs.

MM/GGGG RazoSanas datums, ménesis/gads.

Razotaja precu zZime.

Sieta sejsegs

Simbols/markeé-
jums:

Skaidrojums:

FV350, FV360

Modela atsauce.

EN 1731:2006

AtbilstoSais Eiropas standarta nu-
murs.

q

Norada, ka razojums atbilst PPE re-
gulas 2016/425 prasibam.

TP TC 019/2011

Norada, ka izstradajums atbilst Eu-
rasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards tehniska-
jiem noteikumiem.

Norada, ka sejsegs atbilst Ukrainas
tehniskajiem noteikumiem.
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Simbols/marké- | Skaidrojums: Simbols/marke- Skaidrojums:

jums: jums:

S Paaugstinata mehaniska izturi- Norada, ka izstradajums at-
ba (spéj izturét 22 mm térauda lodi- bilst Eurasian Economic Union
Su triecienu, kas atsitas pret sejse- TP TC 019/2011 (EAEU)'s regulations and
gu ar atrumu 5,1 m/s) standards tehniskajiem noteiku-

miem.
MM/GGGG Razosanas datums, ménesis/gads.

Razotaja precu zZime.

Norada, ka izstradajums atbilst
Ukrainas tehniskajiem noteiku-
miem.

MM/GGGG Razo$anas datums, méne-
. . . is/gads.
Dzirdes aizsarglidzekli sieigads
Razotaja pre¢u zZime.
Simbols/markeé- Skaidrojums:
jums:
HP500H-2 Modela atsauce.
EN 352-3:2020 AtbilstoSais Eiropas standarta
numurs.
Norada, ka sejsegs atbilst IAL
C € regulas 2016/425 prasibam.
1 974 1974 Pilnvarota CE sertifikacijas
iestade.
Drosiba
Drosibas definicijas Vispariga droSiba

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

c BRTD|NAJUMS! Tiek izmantots

nave.

|EVEROJ|ETZ Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto noradijumu
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

tad, ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dél operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plagaku

informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

A

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

Izmantojiet drosibas aprikojumu tikai tam
paredzétajam mérkim. Sazinieties ar savu
izplafitaju, ja neesat parliecinats, kada veida
dro$ibas aprikojums ir nepiecieS$ams konkrétajam
pielietosanas mérkim.

Izmantojiet un saglabajiet Sos noradijumus.

Lai nodros$inatu optimalu piemérotibu un darbibu,
noteikti atlasiet pareizo izstradajumu jisu
izmantoSanas mérkim.

Parliecinieties, vai zinat, ka izstradajumu lietot, pirms
to lietojat.

Ja novérojat izstradajuma bojajumus, sazinieties ar
apkopes sniedzéju.

Vienmér parliecinieties, vai drosibas aprikojums ir
atbilstosi samontéts, uzstadits un tam ir veikta
apkope saskana ar razotaja noradijumiem.
Nemainiet un nenonemiet izstradajuma dalas.
Veiciet tikai tadas izmainas, kas noraditas lietotaja
rokasgramata.
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Regulari parbaudiet, kada lietoSanas stavokli ir
droSibas aprikojums. Bojats aprikojums vienmer ir
janomaina.

Izmantojiet tikai Husqvarna originalas rezerves
dalas.

Aizsargkiveres droSibas instrukcijas

.

vai pasliméjoSo etikeSu iedarbibai, iznemot
gadijumus, ko ir noteicis razotajs. Tas var mazinat
kiveres aizsargspéjas.

Izvairieties no saskarsmes ar elektriskajiem vadiem.
Lai nodrosinatu kiveres aizsargspéjas, kiveres
apvalks vai piekare ir janomaina jau péc pirmajam
nolieto$anas pazimém, sitieniem, bojajumiem vai
materiala noveco$anas. Parbaudiet regulari!
Aizsargkivere, kurai ir bojajumu pazimes, pieméram,
plaisas vai skrapéjumi, kas varétu samazinat tas
aizsargspéjas, ir jaiznicina.

Nekad nelietojiet kiveri ilgak par 5 gadiem no
razoSanas datuma, kas noradits uz izstradajuma.
Kiveri nedrikst lietot ari tad, ja ta tika lietota
negadijuma vai incidenta laika, pat ja tai nav nekadu
redzamu bojajumu.

Sieta sejsega drosibas noradijumi

BRTD|NAJUMSZ Sieta sejsegs nav
aizsargbrillu vai dro$ibas brillu aizstajéjs.

Aizsargajiet acis ar aizsargbrillem vai
droSibas brillem, kas atbilst attiecigajam
standartam.

BRIDINAJUMS: Ja sejsegiem un
turétajiem nav vienu un to pasu lietoSanas
nosacijumu, zemakais lietoSanas limenis
jaattiecina uz visu droSibas aprikojumu.

darba vidé var tikt izsviestas cietas vai

c BRTD|NAJUMSZ Ja pastav risks, ka

abrazivas dalinas, nedrikst izmantot sejsegu
ar S markéjumu.

Sieta sejsegs nodrosina aizsardzibu pret zagu
skaidam, kas var tikt izsviestas no zaga kédes,
tomer $is sejsegs neaizstaj aizsargbrilles vai
drosibas brilles.

Sieta sejsegi nenodroSina aizsardzibu pret kauséta
metala Slakstiem, karstiem objektiem, Skidruma

Slakstiem, infrasarkano vai ultravioleto starojumu vai
negadijumiem, ko var izraisit elektriba.

» Nemiet véra, ka materiali, kas saskaras ar lietotaja
adu, var izraistt alergiskas reakcijas, it pasi
cilvékiem ar jutigu adu.

* Neizmantojiet sejsegu ilgak par 5 gadiem no sejsega
izgatavo$anas dienas.

Dzirdes aizsarglidzek|u drosibas instrukcijas

+ lzstradajuma trokSna vajinasana var ievérojami
pasliktinaties, ja neievérosiet noradijumus Saja
lietotaja rokasgramata.

+ Austinas, un jo 1pasi to ieliktni, var pasliktinaties
izmanto$anas laika gaita, tadel ir regulari
japarbauda, vai tam nav radusas, pieméram, kadas
plaisas vai nopludes.

«  So izstradajumu var nelabvéligi istekmét noteiktu
Kimisko vielu iedarbiba. Sikaku informaciju jautajiet
razotajam. Nepielaujiet saskari ar agresivam vielam
un regulari tiriet izstradajumu. Izmantojiet dranu
ar Gdeni un ziepém. Nemazgajiet un neievietojiet
pilniba Gden.

» Lietotajam janodrosina, lai trokSnaina vide vienmer
tiktu lietotas austinas.

» Kad izmantojiet izstradajumu, esiet uzmanigs
un klausieties, vai neatskan bridinajumu signali.
Izmantojot izstradajumu, bridinajumu signalu troksnis
var samazinaties.

* lzmantojiet izstradajumu tikai temperatira no
-30°C lidz +55 °C. Ja izstradajumu izmantojiet
cita temperatira, tas var izraisit mehanisko dalu
bojajumus.

* NodroSiniet, lai izstradajums transportéSanas un
lietoSanas laika netiktu paklauts triecieniem.

+ Neuzglabajiet izstradajumu temperatura, kas
parsniedz +55 °C, pieméram, uz automasinas
panela. Neuzglabajiet izstradajumu temperatira, kas
ir zemaka par -30°C .

» Higiénisko parsegu uzstadisana uz austinu ieliktniem
var ietekmét austinu akustiskas ipasibas. Vienmér
izmantojiet originalos piederumus.

* Austinam ir jabat atbilsto$a izméra, un tas ir
japielago un jatira saskana ar lietotaja rokasgramatu.

* Nespiediet kiveri ar austinam pret kiveres apvalku.
Pretéja gadijuma kiveres sanos var rasties plaisas.
(Att. 1)

* Nekad nelietojiet austinas ilgak par 5 gadiem kop$
pirmas lietoSanas reizes.

Montaza

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms monté&jat
izstradajumu, parvietojiet matus uz saniem.

Parliecinieties, vai blivgredzeni cieSi piegul

galvai un ap ausim, pirms ekspluatéjat
izstradajumu
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BRTD|NAJ UMS: Lai aizsargkivere

sniegtu paredzéto aizsardzibu, ta ir
janoregulé atbilstosi lietotaja galvai.

A

Sejsega nostiprinasana pie kiveres

1. Salagojiet sejsega atveres ar fiksatoriem uz sejsega
turétaja. (Att. 2)
Uzmanigi bidiet sejsegu kiveres virziena.

levietojiet sejsega turétaja sviras pareizaja stavokit
sejsega atverés. (Att. 3)

4. Uzmanigi iebidiet sviras, lidz tas fikséjas. (Att. 4)
Sejsega nonems$ana no kiveres

1. Novietojiet sejsegu droSa atbalsta stavokli. Skatiet

Seit: Sejsega novietosana drosa atbalsta stavokii [pp.

124.
Nospiediet abas sejsega blokésanas pogas. (Att. 5)
3. Atbrivojiet sviras no sejsega.

Parvietojiet sejsega turétaja sviras uz leju kiveres
sanos. (Att. 6)

5. Atlaidiet sejsegu no fiksatoriem uz sejsega turétaja.
(Att. 7)

6. Nonemiet sejsegu. (Att. 8)
Austinu montaZza pie kiveres
1. Noregul€jiet austinas zemakaja pozicija.

2. lznemiet austinas virziena uz augsu, lidz tas fiks€jas
droSa atbalsta stavokli. (Att. 9)

3. levietojiet kiveres pierici kiveres atveré. (Att. 10)

Saules aizsarga pievieno$ana vizierim

1. Uzbidiet saules aizsargu uz viziera turétaja augséjas
dalas. (Att. 11)

Luktura montaza pie kiveres
» Piestipriniet lukturi kiveres augsdala. (Att. 12)
Kakla aizsarga montaza pie kiveres

1. Piestipriniet kakla aizsargu pie savienojuma
punktiem kiveres aizmuguré. (Att. 13)

LietoSana

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms sakat darbu

ar produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Aizsargkiveres reguléSana
Uzlieciet kiveri horizontali. (Att. 14)

2. Pagrieziet fiksatoru, lai noregulétu kakla siksnu.
Kakla siksnai stingri japiegul galvai. (Att. 15)

3. Ja nepiecieSams, iestatiet vélamo piekares
augstumu. Piekari var uzstadit divos dazados

augstumos — kiveres priekS§pusé un aizmugureé. (Att.

16)

4. Parliecinieties, ka visi seSi piekares savienojuma
punkti ir uzstaditi pareizi.

5. Aizbidiet savienojuma punktus idz galam. (Att. 17)
Austinu novietoSana darbibas stavokit

1. Uzlieciet kiveri.

2. Regulgjiet austinas, lidz tas stingri piegul ausim un
galvai. (Att. 18)

Austinu novietoSana dro3a atbalsta stavokit

* Iznemiet austinas virziena uz augsu, lidz tas fikséjas
dro$a atbalsta stavokli. (Att. 19)

Austinu novietoSana novietoSanas pozicija

Novietojiet austinas gaidstaves pozicija.

2. Grieziet austinas uz aizmuguri gar kiveres saniem,
lidz tas tiek nofiks€tas novietoSanas pozicija. (Att.
20)

Sejsega novietoSana lietoSanas stavokit

1. Sekojiet, lai sejsegs biitu tirs un bez bojajumiem.
2. Parvietojiet sejsegu uz leju lldz galam. (Att. 21)
Sejsega novietoSana drosa atbalsta stavokit

1. Paceliet sejsegu, lidz atskan klik$kis un sejsegs
paliek vertikala stavokli. (Att. 22)

Tehniska apkope

Izstradajuma kopSana

|EVEROJ|ET Neskalojiet un

neiegremdéjiet izstradajumu tdent.

AN

|EVEROJ|ETZ Aerosols, Skidrumi vai

A

1. Regulari tiriet izstradajumu. Izmantojiet dranu ar
adeni un saudzigam ziepém.

un/vai spirtu, var samazinat aizsargspéjas.
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2. Veiciet blivgredzenu stavokla un putu gumijas

ieliktnu parbaudi pirms katras lietoSanas reizes.

3. Nomainiet blivgredzenus un putu gumijas ieliktnus

vienu reizi ik péc 6 ménesiem vai biezak, ja
nepiecie§ams. Montazas laika parliecinieties, ka
blivgredzena maza gaisa atvere ir vérsta lejup.
Izmantojiet originalas rezerves dalas. Izstradajuma
numurs: 541 01 41-01. (Att. 23)

Piezime: Ja austinas iekspusé ir mitras, |aujiet tam
nozut darba stavoklr.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabadana

.

Novietojiet austinas ekspluatacijas pozicija. Skatiet
Seit: Austinu novietosana darbibas stavokir jpp. 124.
Parliecinieties, vai dzirdes aizsarglidzekla
blivgredzeni nav saspiesti.

Novietojiet izstradajumu sausa un tira vieta ar
pareizu temperaturu.

Uzglabasanas laika nenovietojiet izstradajumu
saules gaisma.

Transporté$anas laika novietojiet izstradajumu drosa
vieta un gadajiet, lai tas butu pasargats no kimiskiem
un/vai fiziskiem bojajumiem

Utilizésana

levérojiet nacionalos noteikumus.
Izmantojiet vietéjo parstrades sistému.

Kiveres utilizé$ana

Kiverei ir krasu indikators, kas norada kiveres
maksimalo kalpo$anas laiku. Ja kivere ir jauna,

krasu indikators ir sarkans. Ja kivere tiek paklauta
ultravioletajiem stariem, krasu indikators Iénam nodilst.
Nomainiet kiveri, ja krasu indikators ir bezkrasains.

(Att. 24)
Viziera utilizéSana
Nomainiet vizieri, ja tam ir vérojami bojajumi, pieméram,

skrapéjumi vai plaisas. Saules staru ietekmé viziera
plastmasas materials var atrak nolietoties.

Dzirdes aizsarglidzek|u utilizéSana

Regulari parbaudiet, vai austinam nav radusas kadas
plaisas vai nopludes. Nomainiet nodilusas vai bojatas
dalas.

Apstiprinatas kiveres kombinacijas

Kiveres modelis

Technical kivere H300

Technical kivere MIPS H300

Dzirdes aizsarghidzek]ja modelis Apstiprinatie izméri
X-LOW HP500L-2 S, M, L

X-HIGH HP500H-2 M, L

X-COM Active HP500C-02 M, L

X-SYNC HP500BT-02 M, L

Sejsegs

Kivere ir apstiprinata lietoSanai ar sieta sejsegiem
FV350 un FV360.

Tehniskie dati, dzirdes aizsarglidzekla

f, Hz109 63 125 250

500 1000 2000 4000 8000

Mf, dB110 16,0 18,3 23,4

30,8 39,2 35,5 34,7 36,1

109 F = frekvences, kadas tiek mérits troksna samazinajums.

10 Mf = vidgja vértiba.
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Sf, dB1!" 3,2 3,2 2,7 2,9 44 4,0 3,1 4,3
APV dB112 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB113 H:33, M: 30, L:23
SNR, dB''4 31
Svars, g 331

Dzirdes aizsarglidzekla materiali
Dala Materials Dala Materials
Uzlikas ABS Baro$anas bloks PA
TrokSna mazinasanas putas PU Korpuss POM
Blivgredzeni ABS, PVC Atspere Térauds
Uzlikas balsta svira POM Skrave Térauds

Atbilstiba un apstiprindjumi

Ar 8o Husqvarna AB pazino, ka razojumi atbilst spéka
eso$am prasibam attieciba uz veselibu un drosibu,
kas noteiktas regulas 2016/425 par individualajiem
aizsarglidzekliem Il pielikuma.

Pilnu ES atbilstibas deklaracijas (Declaration
of Conformity, DoC) tekstu skatiet vietné
www.husqgvarna.com; atrodiet attiecigo razojumu.

Atbildigais razotajs: Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:
+46-36-146500.

Kivere

Aizsargkivere ir parbaudita un apstiprinata saskana
ar standartu EN 397:2012+A1:2012 — Rupnieciskas
aizsargkiveres, ar apstiprinajumu lietoSanai zema
temperatura, -30 °C.

Izstradajums ir klasificéts ka Il kategorijas ES tipa
parbaude (B modulis), kas noteikta V pielikuma, ar
tam sekojoSu atbilstibu tipam, pamatojoties uz iek$&jo

111 Standartnovirze.

112 APV (Mf-Sf) = pienemta aizsardzibas vériiba.
113 iinai

razo$anas kontroli (C modulis), kas izklastita Regulas
2016/425 VI pielikuma.

CE tipa apstiprinajumu nodroSina Zviedrijas pétniecibas
institati (Research Institutes of Sweden, RISE)
(pilnvarotas iestades nr. 0402), Box 857, 501 15 Boras,
Zviedrija.

Dzirdes aizsarghdzeki

Dzirdes aizsardziba ir parbaudita un apstiprinata
saskana ar standartu EN 352-3:2020 — Austinas uz
ripnieciskas aizsargkiveres.

Kivere ir klasificéta ka Il kategorijas razojums saskana
ar razoSanas procesa kvalitates nodroSinasanas
atbilstibu (D modulis), kas noteikta regulas 2016/425 VIl
pielikuma.

Pilnvarota iestade, kas iesaistita atbilstibas
novértéjuma: Pilnvarota iestade Nr. 1974. PZT

GmbH, Bismarckstralle 264 B, 26389 Vilhelmshafene
(Wilhelmshaven), Vacija. Sertifikacija un uzraudziba,
PZT.

LA = -2 dB). M = vidéjas frekvences trok$na vajinajuma vértiba (prognozétais trokSna limena samazinajums,
kur LC - LA = +2 dB). L = zemas frekvences trok$na vajinajuma veértiba (prognozétais trokSna limena

samazinajums, kur LC — LA = +10 dB).
114

SNR = atseviSka skaitla vertéjums (vertiba, kas tiek atnemta no izmérita C sverta skanas spiediena limena,

LC, lai aprékinatu efekfivo A svérto skanas limeni ausi).
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Sieta sejsegs

Sejsegi un turétaji ir parbauditi un apstiprinati
atbilstosi standartam EN 1731:2006 - individuala acu
aizsardziba — sejas aizsargs.

CERTOTTICA S.C.R.L. CE tipa apstiprinajums.
(Pilnvarotas iestades Nr. 2008), Zona Industriale
Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italija.
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Boeepn

Onwuc Ha npousBoaoT

OBue nNpousBoaM NpeTcTaByBaaT onpema 3a fmyHa
3awTwuTa (PPE).

LLinemot e nspaboteH Aa ru ancopbupa yaapvTe v aa
ro pacnpefenysa BNvjaHUETO of NpeaMeTUTe LWTo ja
yavpaat unu npobusaart LKoskaTa Ha Lnemort. Toj e
n3paboTeH aa ob6e3beam 3awTuta of npobuBare o
CTpaHuTe, HO MOXe Ja 0be3bean 3awwTuta og nomanm
yAapu Bp3 OBME NOBPLUMHW.

3awTnTaTa 3a CnyxoT e Au3ajHupaHa 3a 3alTuta of
wTeTHa byyaBsa.

MpexecTute BU3MPU ro LUTUTAT NMLETO Of
CTpyraHvuuTe LTO ja co3gaBa MOTOpHaTa nuna, Ho
He MoXaT [a r'v 3aMeHaT 3alUTUTHUTE ouuna unm
6e36enHOCHUTE ounna.

BesbepnHoceH cuctem Mips® (H300
Mips)

CTpaHuyeH yaap BO LUNEMOT MOXe Ja npeanssuka
HeHazejHo 1 cUnHo poTupate Ha rnasarta. Osa
HeHaaejHO POTUPaYKo ABMXKEHE Ha rmaBata Moxe

a npeanaBuKa Cepyo3HN NoBpPean Ha MO3OKOT.
BesbegHocHWOT cuctem Mips® BknyuyBsa croj co HUCKO
HMBO Ha Tpuekse. CrojoT CO HUCKO HUBO Ha TpUeke
0BO3MO>XYBa LLUNEMOT MaskKy Aa ce Npuasuxysa npu
ofpeneHn cTpaHnyHu yaapu. beabeaHocHWOT cuctem
Mips® ro Hamanysa poTMpayKoTo ABMXKEHE Ha rnasaTa
1 ro HamarnyBa pU3KKOT O Cepuo3Ha noespeaa Ha
MO3OKOT.

A\

Cumbonu 1 o3Haku

NPEOYNPEOYBAHE: He

OTCTpaHyBajTe ro U He MeHyBajTe

ro 6eabeaHocHNOT cuctem Mips® Bo
LwnemoT. He kopucTeTe ro WNeMoT ako
6e36eaHocHmoT cuctem Mips® e owrterteH
UM OTCTPaHeT.

CumGon/o3Haka:

OGjacHyBatbe:

EN
397:2012+A1:20

BpojoT Ha cooaBeTHNOT eBpPONCcKn
cTaHdapa.

Ce

YkaxyBa feka npou3BoaoT e
ycornaceH co Perynatneata PPE
2016/425.

TP TC 019/2011

YkaxyBa AeKka npov3soaoT

€ yCornaceH co TEXHNYKMTe
perynatueu Ha Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

YkaxyBa fieka nponssoaoT
€ yCornaceH co TEXHUYKUTE
perynatmeu Ha YkpauHa.

-30°C

OpobpeH 3a kopucTerse Npu HUCka
Temneparypa.

FonemuHa 52-62

[onemuHa Ha wnemor.

MM/TTTT

[aTym Ha Nnpon3BOACTBO, MeceL/
roavHa.

3awWwTUTEH 3HaK Ha
npoussBoguTenoT.

MpexecT Bu3np

CumGon/o3Haka:

OGjacHyBatse:

FV350, FV360

PedepeHTeH 6poj 3a moaenorT.

EN 1731:2006

BpojoT Ha cooaBETHMOT eBPOMNCKK
cTaHgapa.

C€

YkaxyBa fieka Npou3BoAoT e
ycornaceH co Perynatueata PPE
2016/425.

LLnem

CumGon/o3Haka: | OGjacHyBatse:

H300, H300 PedepeHTeH 6poj 3a MmogenorT.
Mips
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Cumbon/o3Haka: | OGjacHyBatse:

Cumbon/o3Haka: ObjacHyBatbe:

YkaxyBa fieka npoussoaoT

€ ycornaceH co TEXHUYKUTE

TP TC 019/2011 perynatmeu Ha Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

EN 352-3:2020 BpojoT Ha cooaBeTHWOT
eBpOorCcku CTaHaapa.

YkaxyBa fieka NpousBogoT
€ ycornaceH co TeXHUYK1Te
perynaTuem Ha YkpauHa.

ycornaceH co Perynatvsara
C € PPE 2016/425.
1974

Wa)KyBa AeKa npon3esoaoT e

1974 OBnacTteHo Teno 3a
cepTudukatn CE.

S 3ronemeHa MexaHu4Ka jaymHa
(MOXe Aa U3APXKM YAap Ha YenuyeH
narep of 22 mm Bp3 BU3NPOT CO
6p3uHa og 5,1 m/s).

MM/ITTT [HaTym Ha npon3BoacTBO, mecewy/
roguHa.

YkaxyBa Aeka npov3soaoT
€ yCOornaceH co TEXHUYKUTE
TP TC 019/2011 perynatueu Ha Eurasian
Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

3awWwTuTeH 3HaK Ha
npoussBoguTenoT.

YkaxyBa feka nponssogoT
€ yCcornaceH co TEXHUYKUTE
perynatusu Ha YkpauHa.

3awTuTa 3a cnyx

Cumbon/osHaka: ObjacHyBamse:

MM/TTTT [aTym Ha Npon3BoaCTBO,
mMeceL/roamHa.

3alITUTEH 3HaK Ha
npounssoauTenoT.

HP500H-2 PedepeHTeH 6poj 3a MopenorT.

BesbeaHocT

HdedurHnumm 3a 6esbegHoct

MpenynpepyBarbaTa, MepkuTE Ha NPETNasnuBOCT 1
3abeneLuknTe ce KopucTarT 3a Aa ykaxat Ha 0cobeHo
BaXHW E€NOBYW Of, yNaTcTBOTO.

OnwTta 6e36egHocT

MPEOYNPEAYBAHSE: Tve ce

KOpUCTaT ako MoCToM puU3unK of nospeaa

WM CMPT Ha onNepaTopoT UNu Ha
NpYCyTHUTE NKLa Nopaau HENoOYNTYBakE Ha
ynaTtcTBara.

MPEAYMNPEOYBAHSE: npounrajre

rv ynatcTeaTa 3a npeaynpeayBatse nogony
npea Aa ro KOpUCTUTE NPOU3BOAOT.

BHUMAHWE: Tve ce Kopucrtat

aKo MOCTOM PU3UK Of, OLUTETYBaH-E Ha
Npou3BoAOT, Ha APYrvM MaTepujany unu Ha
coceaHUTe obnacTu nopagu HenoYnTyBaHe
Ha ynaTtcreara.

HanomeHa: Tve ce KopucTart 3a JaBare noBeke
MHOPMaLMKM KoM ce HEOMNXOAHW BO AafeHa cutyauuja.

3awTutHaTa onpema Tpeba Aa ce KOPUCTU camo 3a
hbyHKUMKTE 3a Kou e HameHeTa. [MobapajTe coBeT of
BaLLMOT NPOAAaBay AOKOMKY He CTe CUrypHU Kakos
BUJ 3alLTUTHa ornpema Bu e noTpebHa.

KopucTeTe ru n 3a4yBajTe rv oBue ynatcrtsa.

3a onTumanHa NorogHocCT v hyHKUWja, yBepeTe

ce [ieka cTe ro nsbpane TOMHMOT NPOM3BOA 3a
KOpUCTEH-€.

YBepeTe ce Aeka 3HaeTe Kako [ja ro Kopuctute
npon3BoAoT Npea Aa ro Kopuctute.

PasrosapajTe co cepBrUCeEpOT ako 1UMa oLTeTyBake
Ha Npou3BoaoT.

Cekoralu npoBepyBajTe fanu 3alTuTHaTa onpema
€ NpaBWITHO CKIoneHa, NocTaBeHa n ofpXyBaHa BO
COrNacHoCT co yrnaTcTBaTa Ha Npou3BoAMTENOT.

He npomeHyBajTe 1 He OTCTpaHyBajTe AeNnoBu o4
npon3sofoT. BpLuete rn camo npoMeHnTe WTO ce
HaBeJeHW BO OBa yNaTCTBO 3a ornepaTopu.
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* CocrtojbaTa Ha 3awwTTHaTa onpema Tpeba pegoBHO
fa ce npoBepyBsa. OwTeTeHaTa onpema cekoratl
Tpeba aa ja 3ameHuTe.

» KopucTeTe camo opurmHaniu pesepBHU AeNoBy of
Husqvarna.

Be3beaHocHM ynatcTea 3a LLNeMoT

* He ro uanoxysajte wnemot Ha 60ja, pacTBOpyBayu,
Nenuno uUnu caMmonenimBmn eTUKeTU KOu He ce
HaBefieHn of npounssoauTenot. OBa Moxe da rv
Hamanu 3aWTUTHUTE CMOCOBHOCTM Ha LLEeMOT.

*  W36erHyBajTe KOHTaKT CO ENEKTPUYHM XKULN.

» [pw npBuTe 3HaUK Ha aberbe, yaapu, oWwTeTyBakba
WU AOTPAEHOCT Ha MaTepumjanoT, LWKoskaTa unu
amopTu3aumjaTta Ha wnemoT Tpeba fa ce 3ameHaT
3a ja MOXe [la ce rapaHTupaar 3aWwTUTHUTE
cnoco6HocTU. Bpuiete peaoBHu nposepku!

*  3aWTWUTHWOT LUNEM CO 3HALM Ha OWTETYBakE, Ha
npuMep NyKHATUHWU UK rpeBHaTUHU Kou MOXe Aa
M HamarnaTt HeroBuTe 3alTUTHU CNOCOGHOCTU, Mopa
na ce dpnu.

* He ro kopucTteTe WNEMOT NOAONIO oA 5 roavHu of,

[aTyMOT Ha NMPOU3BOACTBO HaBeAEH Ha NPOV3BOAOT.

He ro kopucTteTe LWNEMOT AOKONKY 61N BKy4eH BO

Hecpeka Unun UHUMAEHT, AypU U ako Hema BUASIMBO

owTeTyBate.

Bes36eHOCHM ynaTcTBa 3a MPeXecTUOT BUSMP

NPEAYNPEOYBAKSE:

MpexecTnoT BU3Mp He NpeTcTaByBa 3ameHa
3a 3aWTMTHUTE o4una unu 6esbegHocHUTE
ouyuna. 3alTmTeTe ro o4nTe CO 3aWTUTHU
ounna unu 6e3befHOCHW ounna Kou ce
YCOrnaceHu co peneBaHTHUOT cTaHdapa.

NPEOYNPEOYBAHSE: fokonky

BU3UPUTE W ApXKauuTe Hemaat UcTu
YCIOBM 3@ KOPUCTEHE, MOHUCKOTO HUBO Ha
nepdopmatcu Tpeba fa Baxu 3a Lenara
3aWTUTHa onpema.

NMPEOYMNPELQYBAHSE: Buanpure
03HauyeHu co ,S* He Tpeba aa ce kopuctat
KOra nocTou NpeaBUANMB PU3NK Of NeTadku
LiBPCTW UNW OCTPU YECTUYKN.

*  MpexecTuTe BU3UPM O WITUTAT IULETO Of
CTpyraHvuuTe WTO ja co3gaBa MoTopHaTa nuna, Ho
He MoXarT [ia rv 3ameHaT 3alTUTHUTE oYmna unu
6e36eaHOCHUTE ouuna.

*  MpexecTuTe BU3NPM He 3aLUTUTYBaaT Of Npckame
Ha TOMeH meTarn, XeLK1 NpeaMeTy, NpcKkaHe

Ha TEYHOCTM, UHDPALIPBEHO UMW YNTPaBUONIETOBO
3payer-e UNu of enekTPUYHN pU3nLU.

VmajTe npeaBua Aeka maTepujanuTe LUTO MOXe Aa
fojaat Bo AONMp CO KoxaTa Ha KOPUCHUKOT MOXe
[a npean3BMKaaT aneprucku peakuyum kaj ocobeHo
YyBCTBUTEMNHUTE Nyfe.

He ro kopucteTte BU3MPOT NogoNro of 5 roanHu o
[aTyMOT Ha NPOU3BOACTBO HaBeAeH Ha NPOW3BOAOT.

BesbenHocHu ynaTcrea 3a aHTUOHUTE

Cnoco6bHocTa 3a npuayLluyBake Ha ByyaBaTa Ha
NPOM3BOAOT 3HAYUTENHO Ke Ce Hamaru ako He ce
npuapxysaTe [0 ynaTcTeaTa LUTO ce HaBeeHN BO
0BOj NPUPAYHKK 33 KOPUCHMLIN.

KBanuteToT Ha aHTUOHUTE, @ 0cobeHo Ha
nepHUYMHaTa, MOXe [a ce HaMmanu co ynotpebata
n Tpeba pegoBHO Aa ce NpoBepyBaat nopaau
MOXHW HamnyKkHyBaka U NpoTekyBaka.

Ha npon3BodoT Moxe HeraTMBHO Aa BnvjaaT
oOpEAEHN XEMUCKM cyncTaHuu. [ononHUTenHn
MHopMaLum Moxe aa ce gobwjat og
npoussoamTenoT. YyBajTe ro npoms3BoaoT nojaneky
o[ arpecuBHU CyNCTaHLMM U YACTETE F0 PEOBHO.
KopucTeTe kpna co Boga u canyH. He mwujte ro n He
noTomnyBajTe ro LeriocHo BO BoAa.

JnueTo koe v Hocu aHTudoHuTe Tpeba fAa ce
NOrpUXMN UCTUTE MOCTOjaHO Aa ce HocaT BO Oy4vHa
OKOMUHa.

BvaeTe noBHMMaTENHU 1 cnyLwajTe M curHanuTe 3a
npeaynpeayBake Kora ro KopucTute npon3BoaoT.
ByyaBata of curHanute 3a npegynpenyBare Moxe
[ia ce HaManu Kora ro KopucTuTe NPoM3BoaAOT.
KopucTeTe ro npon3BodoT caMo Ha Temneparypa
nomery -30°C un +55 °C. Ako ro kopuctute
Npou3BOAOT Ha Apyra TemnepaTypa, Toa Moxe Aa
npeausBuka OLLTETYBaHe Ha MEXaHUYKUTE AerloBU.
BHumMaBajTe NponsBoAoT Aa He ce yavpa npu
TPaHCMOPTOT U NPU KOPUCTEHETO.

He uyBajTe ro nponssogoT Ha TemnepaTtypu Hag +55
°C, Ha NpumMep Ha KOHTponHa Tabna. He 4yBajte ro
npousBodoT Ha Temnepatypu nog -30°C .
MocTaByBakETO Ha XUIMEHCKUTE NPEKPUBKM BP3
nepHUYMHaTa MOXe Aa Bnvjae Bp3 akyCTUYHUTE
nepdopmaHcu Ha aHTudoHuTe. Cekorall kopucteTe
OopuUrMHanHu goaaToLm.

InueTo koe rm Hocu aHTudoHUTe Tpeba aa nposepu
[anv ncTute ce nocrasyBaaT, npucnocobysaat u
ofpXKyBaaT crnopef 0Ba ynaTcTBO 3a OnepaTopoT.
He TypkajTe rm aHTUOHUTE LITO Ce NOCTaBEHU

Ha LUMEMOT KOH OKIOMOT Ha LUnemMoT. AKo ro
HanpaBuTe Toa, MOXe [a ce nojaBaT NykHaTUHW Ha
CTpaHW4HWOT Aen opf wnemot. (Cnuka 1)

Hukoralu He kopucTeTe rM aHTMAOHNUTE NOAONTO Of
5 roAnHM o NPBOTO KOPUCTEHE.
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CknonyBane

Bosep

MPEOYNPEAYBAHSE: Tprere ja

KocaTa HacTpaHa npea Aa ro ckronute
npov3BodoT. YBepeTe ce Aeka 3anTuBHUTE
NPCTEHM Ce LiBPCTO NOCTaBEHMN Ha rna.aTta
1 OKOny yluWTe Npep Aa pakysaTe co
Npon3BoaOT.

MPEOYNPEAYBAKE: 3a na

LnemorT ja 06e3beau npeasuaeHata
3alTuTa, Mopa Aa ce npunaroam Ha
rnaeaTa Ha KOPUCHUKOT.

3a fa ro npukaunTe BU3UPOT Ha LUNEMOT

1. TNopamHeTe rv gynkuTe BO BU3UPOT CO KOMYMHaTa
Ha ApXa4oT Ha Bu3nporT. (Cnuka 2)

2. BHumaTenHo npuTUCHETE ro BU3MPOT BO NpaBeLioT
Ha wnemor.

3. TMopurHeTe rvi paykuTe Ha ApXayoT Ha BU3MPOT
BO MpaBwurHaTta nonox6a Bo 0TBOPUTE Ha BU3MPOT.
(Cnuka 3)

4. BHuMmaTenHo TypkajTe rm paykute cé Aoaeka He ce
nocraeaT BO cooABeTHaTa nosuvumja. (Cnvka 4)

3a fa ro oTcTpaHuTe BU3MPOT O LUNEeMOT

1. TMoctaBeTe ro BU3upoT BO nonoxba Ha

noaroTeBeHocT. Buaete Bo 3a ga ro crasure Busnpor

BO 107106a Ha o4rotBeHoCTHa cTpaHnya 132 .

2. TpuTucHeTe rn ABeTe KoMYMkba 3a 3aknydyBare Ha
Bu3nporT. (Cnuka 5)

oTI'IyLLITeTe ' payknuTe o BU3UPOT.

MpuaBuxeTe M paykuTe Ha APXKaYoT Ha BU3MPOT
Hapony KOH CTpaHuTe Ha Lwnemor. (Cnvka 6)

5. OTnywTeTe ro BU3MPOT OA KOMYMHbATa Ha ApXadyoT
Ha BU3npoT. (Cnuka 7)

6. OrtcTpaHeTe ro Bu3upoT. (Cnvka 8)

3aparmm npukadumTe aHT(bOHVITe Ha LunemoT

1. CraBeTe rv aHTUdOHUTE Ha HajaonHaTa nonoxoa.

2. TMopawurHeTe rv aHTUOHWUTE HAHAABOP W Harope
f[ofeka He ce npuuBpcTaT Bo no3vuuja Ha
nogroteeHocT. (Cnvka 9)

3. CraBeTe ro 4OAaTOKOT 3a LLNEMOT BO OTBOPOT Ha
wnemort. (Cnuka 10)

3a Aa NnpukavuTe WTUTHUK 3a COHL|e Ha

BU3NPOT

1. TypHeTe ro WTUTHMKOT 3a COHLE Ha rOPHUOT Aen oA
Apxadot Ha Bu3mpoT. (Cnuka 11)

3a pa npvkaduTe NpeaHo CBETSIO Ha LWNEMOoT

+ [pvkayeTe ro npegHOTO CBETO HA FOPHWOT Aen of
wnemort. (Cnuka 12)

3a fa ja npukauuTe 3awWwTUTaTa 3a BpaToT Ha
wnemotT
1. TpukayeTe ja 3awTuTaTa 3a BpaToT Ha TOYKUTE 3a

noBp3yBak€ BO 3adHMOT e Ha WeMoT. (CJ'IVIKa
13)

PaboTta

Bosen

NPEOYNPEOYBAKSE: npen na
pakyBaTe CO NMPOM3BOAOT, MOpa Aa ro
npounTaTte u Aa ro pasbepere Aenort 3a
6e3beaHocT.

3aparo npunarogute 3alTUTHUOT LUNEM

1. CrTaBeTe ro npoM3BOAOT XOPU3OHTAlHO Ha rnasaTa.
(Cnuka 14)

2. 3aBpTeTe ro KONYETO 3a Aa ro npunarogute
pemeHyeTo 3a BpaT. PeMeH4YeTO 3a BpaT Mopa Aa
ce nocTaBu UBPCTO Ha rnaearta. (Cnvka 15)

3. [okonky e HeonxodHo, NocTaBeTe ja
amopTu3auujaTta Ha cooaBeTHaTa BUCUHA.
AmopTuzaumjaTta MoOXe aa ce npunarogu Ha 2
pasnMyYHN BUCUHM BO NPEAHVOT U BO 3a4HWOT Aen
Ha wnemoT. (Cnuka 16)

4. TposepeTe ganu cute 6 TOUKM 3a NOBP3yBaH-E Ha
amopTu3auujata ce NpaBUNHO NOCTaBEHU.

5. TypHeTe rv TO4KUTE 3a NOBP3yBakb€ BO HUBHATA
kpajHa nonoxba. (Cnuka 17)

3a pa ru craBuTe aHTU(OHUTE BO paboTHA
nonox6a

1. CraBeTe ro WwnemoT Ha rnaeara.

2. TMpwucnocobeTe rm aHTUPOHNUTE LBPCTO Ha yLwmTe 1
uBpcTo Ha rnaeara. (Cnuka 18)
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3a pga rv ctaBuTe aHTU(OHUTE BO nonox6a Ha
NoAroTBEHOCT
. ﬂo,qmrHeTe m aHTM(*JOHMTe HaHagBoOp U Harope

[l0A€eKa He ce NpuuBpcTaT BO No3uuyja Ha
nogrotseHocT. (Cnuka 19)

3a Aaru craeute aHTVI(bOHVITe BO HeaKTnBHa

nonox6a

1. CraBete r1 aHTUdOHNTE BO nonoxba Ha
NOATrOTBEHOCT.

2. CspTeTe rv aHTUOHUTE HaHa3az Nokpaj cTpaHaTa
0f LUNEMOT AofeKa He ce 3aKnyyaT BO HeakTUBHa
nonox6a. (Cnuka 20)

3a ga ro craBuTe BU3MPOT BO paboTHa

nonox6a

1. TpoBepeTe fanu BU3MPOT € YACT N HEOLUTETEH.

2. CnywTeTe ro BU3MpOT A0 HeroBaTta kpajHa nosuuuja.
(Cnuka 21)

3a pa ro craBuTe BU3NPOT BO Mnonox6a Ha
NOArOTBEHOCT
1. TMopwrHysajTe ro BU3MPOT Ce JoAeka He cryluHeTe

KMUKHYBaH-€ N BU3NPOT Ke oCcTaHe BO UCnpaBeHa
nonox6a. (Cnvka 22)

OppxyBake

3a ga v3BpLuMTe ofpXyBare Ha
npousesogoT

BHWMAHWE: He nnakuete ro

NPOM3BOAOT M He NOTOMNyBajTe ro LesloCHO
BO BOAA.

BHAMAHUE: CnpejoT, TeuHOCTUTE

UNK Apyrute CpeacTBa 3a YUCTEHE LWTO
cofpxaT pacTBoOpyBauv U/Unu ankoxon
MOXe Aa M Hamanat 3aLlTUTHUTE
CnocoGHOCTU.

1. PenoBHo uucTeTe ro npoussogoT. KopucreTe kpna
co Boga v 6nar canyH.

2. TpoBepyBajTe ja cocTojbata Ha 3anTUBHUTE NPCTEHN
1 Ha ryMeHnTe NeHn Npej Cekoe KopucTere.

3. BameHeTe rv 3anNTUBHUTE NPCTEHU U F'yMEHWUTE
MeHu Mo efHaLl Ha cekou 6 MeceLy Un NoYecTo
ako e noTpe6Ho. MpoBepeTe fanv ManuoT oTBOP
3a BO3AyX BO 3aNTUBHWOT MPCTEH € HacoYeH
Hafony npw cknonysakeTo. Kopuctete opurmHanim
pesepBHU genosu. bpoj Ha genot: 541 01 41-01.
(Cnuka 23)

HanomeHa: Axo aHTUOHNUTE Ce MOKPY oA
BHaTpeLUHaTa cTpaHa, ocTaBeTe v Ja ce ucyliaT Bo
paboTHa nonoxoba.

TpaHcnopT, YyBake n ppname

TpaHcnopT U YyBate

« CraBerte rv cnywankuTe Bo paboTHa nonoxo6a.
Bupete Bo 3a ga ru crasure aHTugoHUTEe BO
paborHa ronoxba Ha ctpaHmnya 131 .

* YBeperTe ce AeKa 3anTUBHUTE NPCTEHN Ha
3aLWTUTHALWTE 3a YLUKN He Ce NPUTUCHATW.

+ CraBeTe ro Npov3BOAOT Ha CYBO U YNCTO MECTO CO
npaBuriHa Temneparypa.

* He ocraBajTe ro npom3BoaoT Ha AUPEKTHA COHYEeBa
CBETNMHA.

« CraBerte ro npom3BogoT Ha 6e36egHO mecTo
3a BpeMe Ha TPaHCnopToT v NorpwkeTe ce ga
€ 3alTUTEH O XEMWUCKO W/unun of U3NYKO
oliTeTyBakbe.

dpnare

+ TounTyBajTE M HAUMOHAINHWUTE NPOMUCH.
+ KopucTeTe ro fiokanHuoT CUCTEM 3a PeLvKnnparse.

d>pnaH=e Ha wneMoTt

LLinemoT uma nHankaTop 3a 60oja koj ro Npukaxysa
MakcumanHuoT paboTeH Bek Ha wnemoT. Kora wnemot
e HoB, 6ojaTa Ha MHAMKaTOPOT e LpBeHa. Kako wro
LUNEeMOT Ce U3NoXyBa Ha YNTPaBMONETOBK 3paLu, Taka
1 6ojaTa Ha MHOMKATOPOT NOCTENEHO ce Hamany.a.
3ameHeTe ro LNeMoT Kora Hema 6oja Ha UHAUKaTOpoT
3a 6oja.

(Cnuka 24)
®pnare Ha BU3UPOT

3ameHeTe ro BU3NPOT JOKOJIKY MOKaxe 3HaLm
Ha OLUTeTyBake, KaKo LITO ce rpebHaTuHNTe

1 nykHatuHute. CoHYeBaTa CBETIMHA MOXe Ja
npeamnssuka nobp3o TpoLLere Ha NNacTUYHNOT
marepujan Ha BU3MPOT.

®pnakbe Ha 3alITUTHUKOT 3a YLLK

PepoBHO NpoBepyBajTe r1 crywankute 3a MoXHU
HamykHyBatba Unu npoTtekyBaka. Cekorall 3amMeHyBajTe
M JOTPaeHUTE Y OLUTETEHUTE AENOBMU.
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Opo6peHn kombMHaumMn Ha LINeMoBU

Mopaen Ha wnem Mogpen Ha 3awwTuTa 3a cnyxoT Opo6peHu aMMeH3umn
X-LOW HP500L-2 S, M, L
TexHuyku wnem H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
TexHuukm wnem co Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Busup
LLinemoT e ogobpeH co Mpexectute Busunpmn FV350 n
FV360.
TexHUYKu nogartoun, 3alTuta 3a CiyxoTt
f, H,115 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB116 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB!17 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB'18 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8
HML, dB'1® H:33, M: 30, L:23
SNR, dB120 31
TexuHa, g 331
Matepujanu 3a 3awTutara 3a crnyx
Hen Martepujan Hen Martepujan
LLkonku ABS Apantep PA
MeHa 3a npuaylysake MonunypetaH Kykuwite POM
3anTuBHM NPCTEeHN ABS, PVC MpyxuHa Yenuk

115
116
17
118
119

F = cppekBeHUMN Ha kou ce Mepy NpMAaYLLYBaHETO Ha 3BYKOT.

Mf = cpegHa BpegHocT.

CrtaHgapaHo oTcTanyBambe.

APV (Mf-Sf) = npeTtnoctaBeHa BpeAHOCT Ha 3aLTuTa.

H = BpegHOCT Ha NpuAayLlyBake Ha BUCOKa dpekBeHLMja (MpeTnocTaBeHO HMBO Ha HamanyBake Ha byyasa
kage wro LC-LA = -2 dB). M = BpeAHOCT Ha npuayLlyBake Ha cpefHa ppekBeHumja (NpeTnocTaBeHo

HWBO Ha HamanyBake Ha 6y4aBa kage wTo LC-LA = +2 dB). L = BpegHOCT Ha npuayLlyBame Ha HUcKa
pekBeHUMja (NpeTnocTaBeHo HUBO Ha HamanyBawe Ha byyaBa kage wto LC-LA = +10 dB).

SNR = CteneH Ha npuayLlyBake Ha byvaBa (BpeAHOCTa LITO ce of3ema of n3MepeHoTo C-noHaepupaHo
HMBO Ha 3BYYeH npuTucok, LC, 3a aa ce npoueHn edpekTMBHOTO A-MOHAEPUPAHO HUBO Ha 3BYK BO YBOTO).
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Oen Martepujan Oen Martepujan

Pauka WwTo ja Apxw LWKonkaTta POM 3aBpTka Yenuk

YcornaceHoct 1 ogobpysara

Co oBoj gokymeHT, Husqvarna AB usjaByBa aeka Zona Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL),
npov3BoAMTE M UCMONHYBaaT OCHOBHUTE 34PaBCTBEHU Italy.

1 6e36e4HOCHM NpeyCnoBM Kako LITO € HaBEAEHO BO

Anexc Il og Perynatusara 2016/425 3a nuyHa 3awtutHa

onpema.

LlenocHuoT TekcT Ha AeknapaumjaTa 3a ycornaceHocTt
Ha EY (DoC) moxe fa ja HajoeTe Ha
www.husqgvarna.com; no6apajte ro npom3sogoT.

OprosopeH npoussoauten: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, Ten.: +46-36-146500.

Wnem

3aWTUTHUOT LUNEeM e TecTupaH 1 ofoGpeH BO
cornacHocT co ctaHgapgot EN 397:2012+A1:2012 -
LLinemoBu 3a nHayctpucka 6e3begHocT, co ogobpeHne
3a KopucTere Npu HUckn Temnepatypu, -30 °C.

[Mpon3BoaoT e knacuuumpaH Kako ucnuTysare 3a Tun
Ha EY og kateropuja Il (mopyn B) HaBeaeHo Bo AHekc
V, npocneaeHo Co ycornaceHoCT Co TUMOT BP3 OCHOBa
Ha BHaTpeLlUHa KOHTpOosia Ha NPou3BOACTBOTO (MoAyn
C), kako LwTo e yTBpAeHo Bo AHekc VI oa Perynatueata
2016/425.

OpobpyBarse Ha TunoT CE cnposeaeHo of RISE

- lBeackn MHCTUTYTKM 3a ucTpaxysane (Research
Institutes of Sweden) (OBnacteHo Teno 6p. 0402), Box
857, 501 15 Boras, Sweden.

3awTunTa 3a cnyx

3awTuTtaTa 3a cnyx e TectupaHa n ogobpeHa Bo
cornacHoct co ctaHgapaoT EN 352-3:2020 — AHTMOHN
NnocTaBeH Ha LINemMoT 3a nHaycTpucka 6esbegHocT.

Mpown3BoaoT e knacuduumpaH kako kateropuja Il

1 e ycornaceH co rapaHuujaTta 3a KBanuTeT Ha
npou3BoACTBEHNOT npouec (Moayn D) HaBegeHa Bo
Anexkc VIl og PerynaTtueata 2016/425.

OBNacTeHOTO Teso WTO € BKIy4YEHO BO OLEHYBaHeTO
Ha ycornaceHocta e: bpoj Ha oBnacTeHo Teno

1974. PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B,

26389 Wilhelmshaven, Germany. CepTudukat u
Haarnegysare of cTpaHa Ha PZT.

MpexecT BUsup

BuanpuTte n apxaunTe ce TeCTUpaHu U ogobpeHn BO
cornacHocT co ctaHgapgot EN 1731:2006 - JluuHa
3alWTUTa Ha 04U - 3aLUTUTHKK 3a Nuue.

Opo6pysare oa Tvnot CE cnposeaeHo o
CERTOTTICA S.C.R.L. (OBnacteHo Teno 6p. 2008),
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Inleiding

Productbeschrijving

Deze producten zijn persoonlijke beschermingsmiddelen
(PBM).

De helm is ontworpen om slagen te absorberen en de
impact van vallende voorwerpen die de helmschaal van
bovenaf raken of doorboren, te verdelen. De helm is niet
ontworpen om bescherming te bieden tegen doorboring
vanaf de zijkant, maar kan wel bescherming bieden
tegen lichte slagen op deze opperviakken.

De gehoorbescherming is ontworpen ter bescherming
tegen schadelijk geluid.

Gaasvizieren beschermen het gezicht tegen
rondvliegend zaagsel van de zaagketting, maar kunnen
een veiligheidsbril niet vervangen.

Mips®-veiligheidssysteem (H300 Mips)

Een slag tegen de zijkant van de helm kan ervoor
zorgen dat het hoofd plotseling en krachtig draait.

Deze plotselinge draaiende beweging van het hoofd

kan ernstig hersenletsel veroorzaken. Het Mips®
-veiligheidssysteem bevat een laag met lage wrijving.
De laag met lage wrijving zorgt ervoor dat de helm iets
kan bewegen tijdens bepaalde slagen tegen de zijkant
van de helm. Het MIPS® -veiligheidssysteem vermindert
de draaibeweging van het hoofd en verkleint het risico
op ernstig hersenletsel.

397:2012+A1:20

Symbool/marke- | Uitleg:
ring:
EN Het nummer van de relevante Euro-

pese norm.

Ce

Geeft aan dat het product voldoet
aan PBM Verordening 2016/425.

c WAARSCHUWING: Het Mipss®

verwijderd of gewijzigd worden. Gebruik de
helm niet als het Mips® -veiligheidssysteem
beschadigd of verwijderd is.

-veiligheidssysteem in de helm mag niet
Symbolen en markeringen

Helm
Symbool/marke- | Uitleg:
ring:
H300, H300 Model.
Mips

TP TC 019/2011

Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
van de Eurasian Economic Uni-
on (EAEU)'s regulations and stan-
dards.

Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
van Oekraine.

-30 °C Goedgekeurd voor gebruik bij lage
temperaturen.

Size 52-62 Maat van de helm.

MM/YYYY Productiedatum, maand/jaar.
Handelsmerk van de fabrikant.

Gaasvizier

S_ymbool/marke- Uitleg:

ring:

FV350, FV360 Model.

EN 1731:2006

Het nummer van de relevante Euro-
pese norm.

q

Geeft aan dat het product voldoet
aan PBM Verordening 2016/425.
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Symbool/markering: | Uitleg:

Symbool/marke- | Uitleg:
ring:
Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
TP TC 019/2011 van de Eurasian Economic Uni-

on (EAEU)'s regulations and stan-
dards.

EN 352-3:2020 Het nummer van de relevante
Europese norm.

Geeft aan dat het product voldoet
aan de technische voorschriften
van Oekraine.

Geeft aan dat het product vol-

doet aan PBM Verordening
c € 2016/425.
1974

Aangemelde instantie voor CE-
certificering 1974.

Geeft aan dat het product vol-
doet aan de technische voor-
TP TC 019/2011 schriften van de Eurasian Eco-
nomic Union (EAEU)'s regulati-
ons and standards.

S Verhoogde mechanische sterkte
(bestand tegen een stalen kogel
van 22 mm die het vizier raakt met
een snelheid van 5,1 m/s).

MM/YYYY Productiedatum, maand/jaar.

Handelsmerk van de fabrikant.

Geeft aan dat het product vol-
doet aan de technische voor-
schriften van Oekraine.

Gehoorbescherming

Symbool/markering: | Uitleg:

MM/YYYY Productiedatum, maand/jaar.

Handelsmerk van de fabrikant.

HP500H-2

Model.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

om te wijzen op de kans op ernstig of

e WAARSCHUWING: wordt gebruikt

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het

product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een

bepaalde situatie.

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik de beschermingsuitrusting enkel voor de
toepassingen waarvoor ze bedoeld is. Vraag uw
leverancier om advies als u niet zeker weet welk
type beschermingsuitrusting vereist is voor de
betreffende toepassing.

» Gebruik en bewaar deze instructies.

« Voor een optimale pasvorm en functie moet u ervoor
zorgen dat u het juiste product voor uw gebruik hebt
geselecteerd.

« Zorg ervoor dat u weet hoe u het product gebruikt
alvorens het in gebruik te nemen.

* Neem contact op met uw onderhoudsmonteur als er
schade aan het product is.

« Verzeker u er altijd van dat de
beschermingsuitrusting correct in elkaar is gezet en
op de juiste wijze wordt afgesteld en onderhouden
overeenkomstig de instructies van de fabrikant.

« Vervang en verwijder geen onderdelen op het
product. Breng alleen wijzigingen aan die in deze
bedieningshandleiding beschreven staan.
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« De conditie van de beschermingsuitrusting moet
regelmatig worden gecontroleerd. Een beschadigde
uitrusting moet altijd worden vervangen.

* Gebruik alleen originele reserveonderdelen van
Husqvarna.

Veiligheidsinstructies voor helm

« Stel de helm niet bloot aan verf, oplosmiddelen,
kleefmiddelen of zelfklevende etiketten anders
dan gespecificeerd door de fabrikant. Dergelijke
middelen kunnen de beschermende eigenschappen
van de helm verminderen.

« Voorkom contact met elektriciteitsdraden.

« Bij de eerste tekenen van slijtage, deuken,
beschadigingen of materiaalveroudering moet de
helmschaal of de ophanging worden vervangen om
de beschermende eigenschappen van de helm te
kunnen waarborgen. Voer regelmatig controles uit!

« Een veiligheidshelm die tekenen van beschadiging,
zoals scheurtjes of krassen, vertoond die de
beschermende eigenschappen zouden kunnen
verminderen, moet worden weggegooid.

« Gebruik de helm nooit langer dan 5 jaar vanaf de
productiedatum op het product.

* De helm mag tevens niet meer worden gebruikt
als deze betrokken is geweest bij een ongeval of
incident, zelfs als er geen zichtbare schade is.

Veiligheidsinstructies voor gaasvizier

WAARSCHUWING: Een gaasvizier

is geen vervanging voor een veiligheidsbril.
Bescherm uw ogen met een veiligheidsbril

WAARSCHUWING: wanneer

voor vizier en houder verschillende
gebruiksvoorwaarden gelden, is het laagste
prestatieniveau van toepassing op de
gehele beschermingsuitrusting.

die voldoet aan de relevante norm.

WAARSCHUWING: vizieren die
zijn gemarkeerd met S mogen niet worden
gebruikt wanneer er een voorzienbaar risico

bestaat op harde of scherpe rondvliegende
deeltjes.

« Gaasvizieren beschermen het gezicht tegen
rondvliegend zaagsel van de zaagketting, maar
kunnen een veiligheidsbril niet vervangen.

« Gaasvizieren bieden geen bescherming tegen
spatten gesmolten metaal, hete voorwerpen,

vloeistofspatten, infrarood- of UV-straling, of
elektrische gevaren.

Houd er rekening mee dat materialen die in
contact kunnen komen met de huid van de
gebruiker, allergische reacties kunnen veroorzaken
bij personen die daar gevoelig voor zijn.

Gebruik het vizier nooit langer dan 5 jaar vanaf de
productiedatum op het product.

Veiligheidsinstructies voor gehoorbescherming

De geluidsdemping van het product kan ernstig
worden verminderd als u de instructies in deze
bedieningshandleiding niet opvolgt.

Oorkappen, en met name de kussens,

kunnen door gebruik verslechteren en dienen
regelmatig te worden gecontroleerd op bijvoorbeeld
scheurvorming en lekkage.

Dit product kan slecht reageren op bepaalde
chemische stoffen. Neem voor meer informatie
contact op met de fabrikant. Houd de
gehoorbescherming uit de buurt van agressieve
stoffen en reinig het product regelmatig. Gebruik een
doek met water en zeep. Niet wassen of volledig in
water leggen.

De drager dient ervoor te zorgen dat de oorkappen
te allen tijde wordt gedragen in lawaaierige
omgevingen.

Wees voorzichtig en blijf alert op
waarschuwingssignalen wanneer u het product
gebruikt. Het geluid van waarschuwingssignalen kan
afnemen wanneer u het product gebruikt.

Gebruik het product alleen tussen temperaturen
van -30°C tot +55 °C. Als u het product bij

andere temperaturen gebruikt, kan dit leiden tot
beschadiging van de mechanische onderdelen.
Zorg ervoor dat het product niet wordt geraakt
tijdens transport en gebruik.

Sla het product niet op bij temperaturen boven
+55 °C, bijvoorbeeld op een dashboard. Sla het
product niet op bij temperaturen onder -30°C .

Het aanbrengen van hygiénehoesjes over de
kussens kan de akoestische werking van de
oorkappen negatief beinvioeden. Gebruik altijd
originele accessoires.

De drager dient ervoor te zorgen dat de oorkappen
worden aangebracht, afgesteld en onderhouden
overeenkomstig deze bedieningshandleiding.

Duw de oorkappen voor op een helm niet tegen de
helmschaal. Indien u dat wel doet, dan kunnen er
scheurtjes rond de zijkant van de helm ontstaan.
(Fig. 1)

Gebruik de oorkappen nooit langer dan 5 jaar vanaf
het eerste gebruik.
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Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Beweeg uw

haar naar de zijkant voordat u het product
monteert. Zorg ervoor dat de afdichtringen
strak tegen uw hoofd en rond uw oren zitten
voordat u het product gebruikt.

A

WAARSCHUWING: om de
beoogde bescherming te bieden, moet de
helm worden aangepast aan het hoofd van
de gebruiker.

A

Het vizier op de helm bevestigen

1. Lijn de gaten in het vizier uit met de knoppen op de
vizierhouder. (Fig. 2)

Duw het vizier voorzichtig in de richting van de helm.

3. Til de armen van de vizierhouder in de juiste positie
in de sleuven op het vizier. (Fig. 3)

4. Duw de armen voorzichtig op hun plek tot ze
vergrendeld worden. (Fig. 4)

Het vizier van de helm verwijderen

1. Het vizier in de ruststand zetten. Zie Het vizier in de
ruststand zetten op pagina 139.

2. Druk op de 2 vergrendelknoppen op het vizier. (Fig.
5)

3. Maak de armen los van het vizier.

4. Beweeg de armen van de vizierhouder omlaag naar
de zijkant van de helm. (Fig. 6)

5. Verwijder het vizier van de knoppen op de
vizierhouder. (Fig. 7)

6. Verwijder het vizier. (Fig. 8)
De oorkappen op de helm bevestigen

1. Beweeg de oorkappen naar de laagste positie.

2. Til de oorkappen naar buiten en omhoog tot ze in de
ruststand vastklikken. (Fig. 9)

3. Plaats de helmbevestiging in de sleuf op de helm.
(Fig. 10)

Een zonneklep aan het vizier bevestigen

1. Duw de zonneklep op het bovenste gedeelte van de
vizierhouder. (Fig. 11)

Een hoofdlamp aan de helm bevestigen

« Bevestig de hoofdlamp op de bovenkant van de
helm. (Fig. 12)

De nekbescherming op de helm bevestigen

1. Maak de nekbescherming vast aan de
bevestigingspunten in het achterste deel van de
helm. (Fig. 13)

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat gebruiken, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

De veiligheidshelm afstellen
1. Zet het product horizontaal op uw hoofd. (Fig. 14)

2. Draai aan de knop om de nekband af te stellen. Stel
de nekband zodanig af dat de helm stevig op het
hoofd van de gebruiker zit. (Fig. 15)

3. Stel indien nodig de ophanging in op de juiste
hoogte. De ophanging kan zowel aan de voorzijde
als de achterzijde in twee verschillende hoogten
worden ingesteld. (Fig. 16)

4. Zorg ervoor dat alle zes bevestigingen aan de
ophanging goed zijn gemonteerd.

5. Druk de bevestigingen op hun plaats in de
eindstand. (Fig. 17)

De oorkappen in de werkstand zetten

1. Zet de helm op uw hoofd.
2. Pas de oorkappen aan totdat ze strak rond uw oren
en strak tegen uw hoofd zitten. (Fig. 18)

De oorkappen in de ruststand zetten

« Til de oorkappen naar buiten en omhoog tot ze in de
ruststand vastklikken. (Fig. 19)

De oorkappen in de parkeerstand zetten

1. Zet de oorkappen in de ruststand.

2. Draai de oorkappen naar achteren langs de zijkant
van de helm tot ze in de parkeerstand vastklikken.
(Fig. 20)

Het vizier in de werkstand zetten

1. Zorg ervoor dat het vizier schoon is en niet is
beschadigd.

2. Beweeg het vizier omlaag in zijn eindpositie. (Fig.
21)
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Het vizier in de ruststand zetten

1. Beweeg het vizier omhoog tot u een klik hoort. Het
vizier is nu rechtop vergrendeld. (Fig. 22)

Onderhoud

Onderhoud uitvoeren aan het product

OPGELET: Spoel het product niet af en

leg het niet volledig in water.

OPGELET: Het gebruik van

verstuivers, vloeistoffen of andere
reinigingsmiddelen die oplosmiddelen en/of
alcohol bevatten, kan de beschermende
eigenschappen verminderen.

A
A

1. Maak het product regelmatig schoon. Gebruik een
doek met water en milde zeep.

2. Controleer de staat van de afdichtringen en de
schuimrubber inzetstukken voor elk gebruik.

3. Vervang de afdichtringen en de schuimrubber
inzetstukken 1 keer per 6 maanden, of vaker indien
nodig. Zorg ervoor dat het kleine luchtgat op de
afdichtring naar beneden wijst tijdens de montage.
Gebruik originele reserveonderdelen. Artikelnummer:
541 01 41-01. (Fig. 23)

Let OP: Als de oorkappen nat zijn aan de binnenzijde,
moet u ze laten drogen in gebruiksstand.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Zet de oorkappen in de werkstand. Zie De
oorkappen in de werkstand zetten op pagina 138.

« Controleer of de afdichtringen op de
gehoorbescherming niet ingedrukt zijn.

* Plaats het product in een droge en schone ruimte
met de juiste temperatuur.

« Plaats het product tijdens opslag niet in zonlicht.

« Plaats het product tijdens transport in een veilige
ruimte en zorg ervoor dat het wordt beschermd
tegen chemische en/of fysieke schade.

Afvoeren

* Houd u aan de nationale regelgeving.
« Gebruik het lokale recyclingsysteem.

De helm afvoeren

De helm is voorzien van een kleurindicator die de
maximale levensduur van de helm aangeeft. Bij een

nieuwe helm is de kleurindicator rood. De kleur van

de kleurindicator neemt echter langzaam af naarmate
de helm wordt blootgesteld aan ultraviolette straling.
Vervang de helm wanneer de kleurindicator geen kleur
meer heeft.

(Fig. 24)
Het vizier afvoeren

Vervang het vizier als het tekenen van schade vertoont,
zoals krassen of barsten. Het kunststof materiaal van
het vizier kan sneller slijten als gevolg van blootstelling
aan zonlicht.

De gehoorbescherming afvoeren

Controleer de oorkappen regelmatig op barsten en
lekkage. Vervang versleten en beschadigde onderdelen.
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Goedgekeurde helmcombinaties

Model helm Model gehoorbescherming Goedgekeurde afmetingen
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Technische helm H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Technische helm Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Vizier

De helm is goedgekeurd voor gebruik met gaasvizier

FV350 en FV360.

Technische gegevens gehoorbescherming

f, HZ121 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB122 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB123 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 43
APV dB124 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB125 H:33, M: 30, L:23
SNR, dB126 31
Gewicht, g 331

Materiaal gehoorbescherming
Onderdeel Materiaal Onderdeel Materiaal
Schelpen ABS Adapter PA
Dempingsschuim PU Behuizing POM
Afdichtringen ABS, PVC Lente Staal

121

F = frequenties waarop demping is gemeten.

122 Mf = gemiddelde waarde.

123 Standaardafwijking.
124

125

APV (Mf-Sf) = aangenomen beschermingswaarde.
H = Dempingswaarde bij hoge frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau voor geluid met LC-LA

= -2 dB). M = Dempingswaarde bij middelhoge frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau voor ge-
luid met LC-LA = +2 dB). L = Dempingswaarde bij lage frequentie (verwachte demping van het geluidsniveau
voor geluid met LC-LA = +10 dB).

126

SNR = Single Number Rating (de waarde die wordt afgetrokken van het gemeten C-gewogen geluidsdrukni-

veau, LC, om het effectieve A-gewogen geluidsniveau in het oor te schatten).
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Onderdeel Materiaal Onderdeel

Materiaal

Arm voor ondersteuning van schelp POM Schroef

Staal

Naleving en goedkeuringen

Hierbij verklaar Husqvarna AB dat de producten
voldoen aan de relevante gezondheids- en
veiligheidseisen die zijn gespecificeerd in bijlage Il
van Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
(DoC) kunt u vinden op www.husqgvarna.com; zoek naar
het product.

Verantwoordelijke fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Zweden, tel: +46-36-146500.

Helm

De veiligheidshelm is getest en goedgekeurd
conform de norm EN 397:2012+A1:2012, - Industriéle
veiligheidshelmen, met goedkeuring voor gebruik bij
lage temperaturen, tot -30 °C.

Het product is geclassificeerd als categorie Il EU-
typeonderzoek (module B) zoals beschreven in bijlage
V, gevolgd door conformiteit met type op basis van
interne productiecontrole (module C) zoals beschreven
in bijlage VI van Verordening 2016/425.

CE-typegoedkeuring uitgevoerd door RISE - Research
Institutes of Sweden (aangemelde instantie nr. 0402),
Box 857, 501 15 Boras, Zweden.

Gehoorbescherming

De gehoorbescherming is getest en goedgekeurd
conform de norm EN 352-3:2020 - Aan industriéle
veiligheidshelmen bevestigde gehoorkappen.

Het product is geclassificeerd als categorie Ill, gevolgd
door de conformiteit van de kwaliteitsborging van het
productieproces (module D) zoals uiteengezet in bijlage
VIII van de Verordening 2016/425.

Aangemelde instantie die betrokken is bij de
conformiteitsbeoordeling is: Aangemelde instantie
nummer 1974. PZT GmbH Bismarckstralle 264 B,
D-26389, Wilhelmshaven, Duitsland. Certificering en
bewaking door PZT.

Gaasvizier

De vizieren en houders zijn getest en goedgekeurd
conform de norm EN 1731:2006 - Persoonlijke
oogbescherming - Gezichtsbescherming.

CE-typegoedkeuring uitgevoerd door CERTOTTICA
S.C.R.L. (Nummer aangemelde instantie 2008), Zona
Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italié.
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Innledning

Produktbeskrivelse Symbol/merke: | Forklaring:

Disse produktene er artikler for personlig verneutstyr
(PPE).

Hjelmen er konstruert for & absorbere slag og fordele
stot fra fallende gjenstander som treffer eller trenger
inn i hjelmskallet ovenfra. Den er ikke konstruert for a
gi beskyttelse mot inntrengning fra sidene, men kan gi
beskyttelse mot mindre stgt mot disse flatene.

Herselsvernet er designet for & beskytte mot skadelig
stay.

Nettingvisir beskytter ansiktet mot flygende sagspon fra
sagkjedet, men er ingen erstatning for vernebriller.

Mips®-sikkerhetssystem (H300 Mips)

Et slag mot siden av hjelmen kan fare til at hodet roterer
plutselig og voldsomt. Denne plutselige roterende
bevegelsen av hodet kan forarsake alvorlig skade pa
hjernen. Mips®-sikkerhetssystemet inneholder et lag
med lav friksjon. Laget med lav friksjon lar hjelmen
bevege seg litt ved noen stgt mot siden av hjelmen.
Mips®-sikkerhetssystem reduserer roterende bevegelse
mot hodet og reduserer risikoen for alvorlig skade pa
hjernen.

A\

Symboler og merker

ADVARSEL.: ikke fiern eller endre
Mips®-sikkerhetssystemet i hjelmen. lkke
bruk hjelmen hvis Mips®-sikkerhetssystemet
er skadet eller fiernet.

Hjelm
Symbol/merke: | Forklaring:
H300, H300 Modellreferanse.
Mips
EN Relevante europeisk standardnum-

397:2012+A1:20 | mer.

Ce

Angir at produktet er i samsvar med
PVU-forordningen 2016/425.

TP TC 019/2011

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Eurasian Eco-
nomic Union (EAEU)'s regulations
and standards.

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Ukraina.

-30°C

Godkjent for bruk ved lave tempera-
turer.

Starrelse 52-62

Hjelmstarrelse.

MM/AAAA Produksjonsdato, maned/ar.
Produsentens varemerke.
Nettingvisir
Symbol/merke: | Forklaring:

FV350, FV360

Modellreferanse.

EN 1731:2006

Relevante europeisk standardnum-
mer.

C€

Angir at produktet er i samsvar med
PVU-forordningen 2016/425.

TP TC 019/2011

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Eurasian Eco-
nomic Union (EAEU)'s regulations
and standards.

Angir at produktet er i samsvar med
tekniske forskrifter i Ukraina.

S @kt mekanisk styrke (kan motsta en
22 mm stalkule som treffer visiret
med en hastighet pa 5,1 m/s).

MM/AAAA Produksjonsdato, maned/ar.
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Symbol/merke: | Forklaring:

Symbol/merke: Forklaring:

Produsentens varemerke.

Harselsvern

Symbol/merke: Forklaring:

Angir at produktet er i samsvar
med tekniske forskrifter i Eura-
sian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

TP TC 019/2011

Angir at produktet er i samsvar
med tekniske forskrifter i Ukrai-
na.

HP500H-2 Modellreferanse.

EN 352-3:2020 Relevant europeisk standard-

nummer.

Angir at produktet er i sam-

svar med PVU-forordningen
c € 2016/425.
1974

1974 — kontrollorgan for CE-ser-
tifisering.

Produksjonsdato, maned/ar.

Produsentens varemerke.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare
for personskade eller dgdsfall for brukeren
eller andre personer dersom instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader dersom instruksjonene i handboken
ikke folges.

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generell sikkerhet

A

* Verneutstyret ma bare brukes til bruksomradet det er
ment for. Radfer deg med forhandleren hvis du er
usikker pa hvilken type verneutstyr som kreves for
det aktuelle bruksomradet.

* Folg og ta vare pa disse instruksjonene.

« For optimal tilpasning og funksjon ma forsikre deg
om at du har valgt riktig produkt til din bruk.

*  For bruk ma du serge for at du vet hvordan du
bruker produktet.

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

» Snakk med serviceforhandleren din hvis det er
skade pa produktet.

» Forsikre deg alltid om at verneutstyret er riktig
montert, pasatt og vedlikeholdt i samsvar med
produsentens instruksjoner.

+ Ikke endre eller fierne deler av produktet. Bare utfer
endringer som beskrevet i denne bruksanvisningen.

* Verneutstyrets tilstand ma kontrolleres regelmessig.
Skadet utstyr ma alltid skiftes ut.

* Bruk bare originale Husqvarna-reservedeler.

Sikkerhetsinstruksjoner for hjelm

» Hjelmen ma ikke utsettes for maling, lgsemidler,
klebemidler eller selvklebende etiketter, bortsett fra
det som er spesifisert av produsenten. Dette kan
svekke hjelmens beskyttende egenskaper.

* Unnga kontakt med stremledninger.

» Ved forste tegn pa slitasje, slag, skade eller aldring
av materialet, ma hjelmskallet eller opphenget skiftes
ut for a sikre hjelmens beskyttende egenskaper.
Kontroller regelmessig!

* En vernehjelm som viser tegn pa skade som
kan svekke de beskyttende egenskapene, f.eks.
sprekker eller riper, ma kastes.

» Ikke bruk hjelmen lenger enn 5 ar fra
produksjonsdatoen som er angitt pa produktet.

» Ikke bruk hjelmen hvis den har veert utsatt for en
ulykke eller hendelse, selv om det ikke finnes synlige
skader.
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Sikkerhetsinstruksjoner for nettingvisir

ADVARSEL.: Nettingvisir er ikke en

erstatning for vernebriller. Beskytt aynene
med vernebriller som samsvarer med
relevant standard.

ADVARSEL.: Hvis visir og holder

ikke har samme vilkar for bruk, skal

det laveste spesifikasjonsnivaet gjelde hele
verneutstyret.

> B B

ADVARSEL: visir merket med S skal

ikke brukes nar det er fare for flygende
partikler som er harde eller skarpe.

Nettingvisir beskytter ansiktet mot flygende sagspon
fra sagkjedet, men er ingen erstatning for
vernebriller.

Nettingvisir gir ikke beskyttelse mot sprut av smeltet

metall, varme gjenstander, vaeskesprut, infrargd eller

ultrafiolett straling eller elektriske farer.

Veer oppmerksom pa at materialer som kommer i
kontakt med brukerens hud, kan forarsake allergiske
reaksjoner, spesielt hos fglsomme personer.

Ikke bruk visiret lenger enn 5 ar fra
produksjonsdatoen som er angitt pa produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for harselsvern

Stgydempingen til produktet vil reduseres kraftig
hvis du ikke falger instruksjonene i denne
bruksanvisningen.

@reklokkene og seerlig ereputene kan bli svekket
gjennom bruk, og de ma derfor undersgkes
regelmessig for blant annet sprekker og skader.
Dette produktet kan bli skadet av bestemte kjemiske
stoffer. Kontakt forhandleren hvis du gnsker mer
informasjon. Hold produktet unna aggressive stoffer,
og rengjer produktet regelmessig. Bruk en klut med
vann og sape. Ikke legg produktet i vann.

Brukeren mé serge for at greklokkene brukes til
enhver tid i stayende omgivelser.

Veer mer varsom, og lytt etter faresignaler nar du
bruker produktet. Lyden fra faresignaler kan bli
redusert nar du bruker produktet.

Produktet skal bare brukes i temperaturer mellom
-30°C og 55 °C. Hvis du bruker produktet i

andre temperaturer, kan dette fgre til skade pa de
mekaniske delene.

Pass pa at produktet ikke far slag under transport og
bruk.

Ikke oppbevar produktet ved temperaturer over

+55 °C, for eksempel pa et dashbord. Ikke oppbevar
produktet ved temperaturer under -30°C .

Bruk av hygienetrekk pa putene kan pavirke
oreklokkenes akustiske egenskaper. Bruk alltid
originalt tilbehgr.

Brukeren ma serge for at greklokkene er montert,
justert og vedlikeholdt i samsvar med denne
bruksanvisningen.

Ikke skyv den hjelmmonterte utgaven av disse
oreklokkene mot hjelmskallet. Dette kan forarsake
sprekker pa sidene pa hjelmen. (Fig. 1)

Bruk aldri greklokkene mer enn 5 ar etter farste
gangs bruk.

Montering

Innledning

ADVARSEL.: Fytt haret ditt til siden
for du setter pa produktet. Kontroller at
tetningsringene sitter tett mot hodet og rundt
grene for du begynner & bruker produktet.

A
A

ADVARSEL.: For at hjelmen skal gi

gnsket beskyttelse ma den justeres i forhold
til brukerens hode.

Slik fester du visiret til hjelmen

1.

Juster hullene i visiret sa de er pa linje med knottene
pa visirholderen. (Fig. 2)

Slik fjerner du visiret fra hjelmen

1.

Sett visiret i standby-posisjon. Se Slik setter du
visiret i standby-posisjon pa side 145.

2. Trykk inn de to laseknappene pa visiret. (Fig. 5)

5.
6.

L@sne armene fra visiret.

Flytt armene pa visirholderen ned til siden av
hjelmen. (Fig. 6)

Lasne visiret fra knottene pa visirholderen. (Fig. 7)
Ta av visiret. (Fig. 8)

Slik fester du areklokkene til hjelmen

1.
2.

Flytt greklokkene til den laveste posisjonen.

Laft areklokkene ut og opp til de lases i standby-
posisjon. (Fig. 9)

2. Skyv visiret forsiklig i retning av hjelmen. 3. Sett hjelmtilbeheret i sporet pa hjelmen. (Fig. 10)

3. Loft armene pa visirholderen inn i riktig posisjon i
sporene pa visiret. (Fig. 3) Slik fester du en solskjerm til visiret

4. Skyv armene forsiktig pa plass til de lases pa plass. 1. Skyv solskjermen opp pa gvre del av visirholderen.
(Fig. 4) (Fig. 11)
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Slik fester du hodelykten til hjelmen
« Fest hodelykten gverst pa hjelmen. (Fig. 12)

Slik fester du halsbeskyttelsen til hjelmen

1. Fest halsbeskyttelsen til tilkoblingspunktene bak pa
hjelmen. (Fig. 13)

Bruk

Innledning

ADVARSEL: For du bruker produktet,

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Slik justerer du vernehjelmen

1. Sett hjelmen horisontalt pa hodet. (Fig. 14)

2. Vri knotten for a justere nakkestroppen.
Nakkestroppen ma sitte tett mot hodet. (Fig. 15)

3. Hvis det er ngdvendig, setter du opphenget til riktig
hgyde. Opphenget kan justeres til to forskjellige
hayder foran og bak pa hjelmen. (Fig. 16)

4. Kontroller at alle seks tilkoblingspunkter pa
opphenget er riktig montert.

5. Skyv tilkoblingspunktene til endestillingen. (Fig. 17)

Slik setter du areklokkene i driftsposisjon
1. Sett hjelmen pa hodet.

2. Juster greklokkene til de sitter stramt rundt grene og
tett opp mot hodet. (Fig. 18)

Slik setter du greklokkene i standby-posisjon

» Loft greklokkene ut og opp til de lases i standby-
posisjon. (Fig. 19)

Slik setter du greklokkene i parkeringsposisjon

1. Sett greklokkene i standby-posisjon.

2. Skyv greklokkene bakover langs siden av hjelmen til
de lases i parkeringsposisjonen. (Fig. 20)

Slik setter du visiret i driftsposisjon

1. Kontroller at visiret er rengjort og uskadet.
2. Skyv visiret helt ned. (Fig. 21)

Slik setter du visiret i standby-posisjon

1. Left visiret til du harer et klikk, sa forblir visiret i
oppreist stilling. (Fig. 22)

Vedlikehold

Slik utfgrer du vedlikehold pa produktet

OBS: Ikke spyl produktet eller legg det i
vann.

OBS: Spray, vaeske eller andre
rengjgringsmidler som inneholder lgsemidler
ogl/eller alkohol kan svekke de beskyttende
egenskapene.

A
A

1. Rengjer produktet regelmessig. Bruk en klut med
vann og mild sape.

2. Sjekk tilstanden til tetningsringene og
skumgummiinnleggene fgr hver gangs bruk.

3. Skift ut tetningsringene og skumgummiinnleggene
én gang hver sjette maned, eller oftere om
ngdvendig. Kontroller at det lille luftehullet pa
tetningsringen vender nedover under montering.
Bruk bare originale reservedeler. Artikkelnummer:
541 01 41-01. (Fig. 23)

Merk: Hvis greklokkene er vate pa innsiden, ma du la
dem tarke i bruksposisjonen.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

« Sett greklokkene i bruksposisjon. Se Slik setter du
oreklokkene i driftsposisjon pa side 145.

« Pass pa at tetningsringene pa harselsvernet ikke
presses sammen.

* Plasser produktet pa et tart og rent sted med riktig
temperatur.

« Ikke legg produktet i sollys under oppbevaring.

» Plasser produktet pa et trygt sted under transport,
og serg for at det er beskyttet mot kjemiske og/eller
fysiske skader.

Kassering

» Folg nasjonale forskrifter.
* Bruk det lokale gjenvinningssystemet.
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Kassering av hjelmen

Hjelmen har en fargeindikator som viser hjelmens
maksimale levetid. Nar hjelmen er ny, er fargen

pa fargeindikatoren rgd. Etter hvert som ultrafiolette
straler treffer hjelmen, avtar fargen pa fargeindikatoren
langsomt. Skift ut hjelImen nar det ikke er mer farge pa

fargeindikatoren.

Kassering av visiret

Skift ut visiret hvis det viser tegn til skade, som riper
eller sprekker. Sollys kan fgre til at plastmaterialet pa
visiret eldes raskere.

Kassering av hgrselsvern

Kontroller greklokkene regelmessig for sprekker og

(Fig. 24) lekkasjer. Bytt ut slitte og skadde deler.
Godkjente hjelmkombinasjoner
Hjelmmodell Herselsvernmodell Godkjente dimensjoner
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Teknisk hjelm H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Teknisk hjelm Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Visir

Hjelmen er godkjent med nettingvisir FV350 og FV360.

Tekniske data, harselsvern

f, H127 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB128 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB129 3,2 3,2 2,7 2,9 4.4 4,0 3,1 43
APV dB130 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB 31 H:33, M: 30, L:23

SNR, dB132 31

Vekt, g 331

127 F = frekvensen dempingen ble malt ved.

128 Mf = gjennomsnittsverdi.
129 Standard avvik.

130 APV (Mf-Sf) = antatt beskyttelsesverdi.

131 H = dempingsverdi ved hay frekvens (antatt stgynivareduksjon for stgy der LC-LA = -2 dB). M = dempings-
verdi ved middels frekvens (antatt staynivareduksjon for stey der LC-LA = +2 dB). L = dempingsverdi ved lav
frekvens (antatt staynivareduksjon for stey der LC-LA = +10 dB).

132 SNR = Single Number Rating (klassifisering i tall) (Verdien som trekkes fra det malte C-vektede lydtrykkniva-
et, LC, for a ansla det effektive A-vektede lydtrykknivaet inne i gret.)
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Materialer for hgrselsvern

Del Materiale Del Materiale
Klokker ABS Adapter PA
Dempeskum PU Hus POM
Tetningsringer ABS, PVC Var Stal
Stettearm for kopper POM Skrue Stal

Samsvar og godkjenninger

Husqgvarna AB erkleerer herved at produktene oppfyller
de relevante helse- og sikkerhetskravene som er
spesifisert i vedlegg Il av forordning 2016/425 om
personlig verneutstyr.

Du finner den fullstendige EU-samsvarserklaeringen pa
www.husqgvarna.com. Sgk etter produktet.

Ansvarlig produsent: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sverige, tif: +46 36 146500.

Hjelm

Vernehjelmen er testet og godkjent i henhold til

den europeiske standarden N 397:2012+A1:2012 —
industrielle vernehjelmer og er godkjent for bruk ved
lave temperaturer pa -30 °C.

Produktet er klassifisert som kategori Il EU-
typeundersgkelse (modul B) angitt i Vedlegg V,
etterfulgt av samsvar med type basert pa intern
produksjonskontroll (modul C) beskrevet i Vedlegg VI i
forskriften 2016/425.

CE-typegodkjenning utfgrt av RISE — Research
Institutes of Sweden (Notified body no. 0402), Box 857,
501 15 Boras, Sverige.

Hearselsvern

Hearselsvernet er testet og godkjent i henhold til
standarden en 352-3:2020 — hjelmmonterte greklokker
for industriell sikkerhet.

Produktet klassifiseres som kategori lll i henhold til
kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D)
fastsatt i vedlegg VIl i forordning 2016/425.

Kontrollorganet som var involvert i
samsvarsvurderingen, er: Kontrollorgan nummer
1974. PZT GmbH, BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Tyskland. Sertifisering og overvakning
av PZT.

Nettingvisir

Visirene og holderne er testet og godkjent i samsvar
med standarden EN 1731:2006 om personlig gyevern
og visir.

CE-typegodkjenning utfert av CERTOTTICA S.C.R.L.
(Teknisk kontrollorgan nr. 2008), Zona Industriale
Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italia.
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Zgodnos$¢ i normy

Wstep

Opis produktu

Niniejsze produkty nalezg do $rodkéw ochrony
indywidualnej (PPE).

Kask zostat zaprojektowany tak, aby absorbowat

i rozprowadzat energie uderzenia od obiektow, ktore
uderzajg lub penetrujg jego powtoke z géry. Jego
konstrukcja nie przewiduje ochrony przed penetracjg
z bokow, ale zapewnia ochrong przed niezbyt silnymi
uderzeniami w tych ptaszczyznach.

Ochronniki stuchu zaprojektowano w celu zapewnienia
ochrony przed szkodliwym poziomem hatasu.

Siatkowa ostona twarzy chroni przed pytem
towarzyszacym pracy pity fancuchowej, ale nie
zastepuje okularéw ochronnych.

System bezpieczenstwa Mips® (H300
Mips)

Uderzenie w bok kasku moze spowodowac nagty

i gwattowny obrét gtowy. Ten nagty ruch obrotowy
gtowy moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami mézgu.
System bezpieczenstwa Mips® zawiera warstwe

o niskim wspotczynniku tarcia. Warstwa o niskim
wspotczynniku tarcia umozliwia nieznaczne ruchy kasku
podczas uderzenia w jego bok. System bezpieczenstwa
Mips® ogranicza ruch obrotowy gtowy i zmniejsza
ryzyko powaznych obrazen mézgu.

c OSTRZEZEN'E Nie usuwac i nie

modyfikowac¢ systemu bezpieczenstwa
Symbole i oznaczenia

Mips® w kasku. Nie uzywaé kasku, jesli
system bezpieczenstwa Mips® ulegnie
uszkodzeniu lub zostanie usuniety.

Kask
Symbol / ozna- | Wyjasnienie:
czenie:
H300, H300 Nr referencyjny modelu.
Mips

Symbol / ozna-
czenie:

Wyjasnienie:

EN
397:2012+A1:20

Odpowiedni numer normy europej-
skiej.

Ce

Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z normg dot. SOI 2016/425.

TP TC 019/2011

Wskazuje, ze produkt jest zgodny

z przepisami technicznymi Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.

Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z przepisami technicznymi Ukrainy.

-30°C

Zatwierdzono do uzytku w niskich
temperaturach.

Rozmiar 52-62

Rozmiar kasku.

MM/RRRR

Data produkgji, miesigc/rok.

Znak towarowy producenta.

Siatkowa ostona twarzy

Symbol / ozna-
czenie:

Wyjasnienie:

FV350, FV360

Nr referencyjny modelu.

EN 1731:2006

Odpowiedni numer normy europej-
skiej.

C€

Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z norma dot. SOI 2016/425.

TP TC 019/2011

Wskazuje, ze produkt jest zgodny

z przepisami technicznymi Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.
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Symbol / ozna-
czenie:

Wyjas$nienie:

Symbol/oznaczenie: | Wyjasnienie:

Wskazuje, ze produkt jest zgodny
z przepisami technicznymi Ukrainy.

S Podwyzszona odporno$¢ mecha-
niczna (moze wytrzymac¢ uderzenie
stalowej kuli o $rednicy 22 mm

z predkoscig 5,1 m/s w ostone twa-
rzy).

Wskazuje, ze produkt jest zgod-
C € ny z norma dot. SOI 2016/425.
1 974 1974 Jednostka notyfikowana

dla certyfikatu CE.

MM/RRRR Data produkcji, miesigc/rok.

Wskazuje, ze produkt jest zgod-
ny z przepisami techniczny-

mi Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and stan-
dards.

TP TC 019/2011

Znak towarowy producenta.

Wskazuje, ze produkt jest zgod-
ny z przepisami technicznymi
Ukrainy.

MM/RRRR Data produkcji, miesigc/rok.
Ochronniki stuchu Znak towarowy producenta.
Symbol/oznaczenie: | Wyjasnienie:
HP500H-2 Nr referencyjny modelu.
EN 352-3:2020 Odpowiedni numer Normy Euro-
pejskiej.
Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrécenia uwagi na szczegdlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuja sig, gdy
istnieje ryzyko powaznych obrazen lub
$mierci operatora albo oséb postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosujg sie, aby przekazac¢ wigcej informaciji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZEN|EZ Przed

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

+ Srodki ochrony osobistej powinny by¢ uzytkowane
tylko zgodnie z ich przeznaczeniem. Zapytaj
swojego sprzedawce w razie watpliwosci, jak rodzaj
$rodkéw ochrony osobistej jest wymagany do
danego zastosowania.

+ Stosowac sie do niniejszych instrukcji i zachowac je
w celu wykorzystania w przysztosci.

* Aby zapewni¢ optymalne dopasowanie i dziatanie,
upewnic sig, ze wybrano produkt odpowiedni dla
danego zastosowania.

* Przed rozpoczgciem uzytkowania produktu nalezy
poznaé sposéb jego obstugi.

+ Jesli produkt jest uszkodzony, nalezy skontaktowaé
sie z centrum serwisowym.

+ Nalezy zwrdci¢ uwage, aby $rodki ochrony osobistej
byly zawsze zmontowane, zatozone i konserwowane
zgodnie z instrukcjami producenta.

* Nie wymieni¢ ani nie usuwac czesci z produktu.
Zmiany nalezy wprowadzaé wytgcznie w sposéb
okreslony w instrukcji uzytkownika.

* Nalezy regularnie sprawdza¢ stan srodkéw ochrony
osobistej. Uszkodzony sprzet nalezy zawsze
wymieniac.

+ Uzywac¢ wytgcznie Husqvarna oryginalnych czesci
zamiennych.

rozpoczeciem uzytkowania produktu
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Zasady bezpieczenstwa kasku

Nie wystawia¢ kasku na dziatanie

farb, rozpuszczalnikéw, klejow lub etykiet
samoprzylepnych innych niz okreslone przez
producenta. Moze to spowodowaé pogorszenie
wiasciwosci ochronnych kasku.

Unika¢ kontaktu z przewodami elektrycznymi.
Przy pierwszych oznakach zuzycia, uderzen,
uszkodzen lub starzenia si¢ materiatu, powtoka
kasku lub zawieszenie powinny by¢ wymienione,
aby zagwarantowa¢ wtasciwosci ochronne kasku.
Sprawdzaj regularnie!

Kask ochronny noszacy slady uszkodzenia, np.
peknigcia lub rysy, ktére mogg ograniczyé jego
wiasciwosci ochronne, musi byé usuniety.

Nigdy nie uzywac kasku dituzej niz 5 lat od daty
produkcji umieszczonej na opakowaniu.

Nie nalezy uzywac¢ kasku jezeli brat udziat

w wypadku lub zajsciu, nawet jezeli nie ma
widocznych $ladéw uszkodzenia.

Zasady bezpieczenstwa uzywania siatkowej
ostony twarzy

OSTRZEZEN|EZ Siatkowa ostona
twarzy nie zastepuje okularéw ochronnych

lub okularéw bezpieczenstwa. Nalezy
chroni¢ oczy za pomocg okularéw
ochronnych lub okularéw bezpieczenstwa
spetniajgcych odpowiednie normy.

OSTRZEZEN|E! Jezeli ostona twarzy
i uchwyty nie majg tych samych zasad

uzytkowania, nalezy bra¢ pod uwage nizszy
poziom wydajnosci dla $rodka ochrony
indywidualnej jako catosci.

OSTRZEZENIE: Ostony twarzy
oznaczone za pomoca litery S nie moga

by¢ uzywane w miejscach, w ktérych moze
zaistnie¢ dajgce sie przewidzie¢ zagrozenie
wystapienia latajgcych, ostrych lub twardych
czagsteczek.

Siatkowa ostona twarzy chroni przed pytem
towarzyszacym pracy pity fancuchowej, ale nie
zastepuje okularéw ochronnych.

Siatkowe ostony twarzy nie zabezpieczajg

przed rozpryskami stopionego metalu, gorgcymi
przedmiotami, rozpryskami cieczy, promieniowaniem
podczerwonym lub ultrafioletowym ani
niebezpieczenstwami natury elektrycznej.

« Materialy mogace mie¢ stycznosc¢ ze skoérg
uzytkownika moga wywotywaé reakcje alergiczne
u bardzo wrazliwych oséb.

» Nie nalezy uzywac¢ ostony twarzy diuzej niz przez 5
lat od podanej na niej daty produkcji.

Zasady bezpieczenstwa ochronnikéw stuchu

* W przypadku nieprzestrzegania wytycznych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi thumienie
hatasu ulegnie znacznemu pogorszeniu.

« Nauszniki, a szczegodlnie poduszeczki, moga sie
zuzywac, wiec nalezy je regularnie sprawdzac, czy
nie majg np. peknig¢ i wyciekow.

« Niektore substancje chemiczne moga wptywac
negatywnie na ten produkt. Wiecej informacji
mozna uzyskac u producenta. Trzymac¢ z dala od
agresywnych substancji i regularnie czysci¢ produkt.
Uzywac Sciereczki nasaczonej woda z mydtem. Nie
my¢ ani nie zanurzaé w wodzie.

« W gtosnym $rodowisku nauszniki powinny by¢
noszone przez caly czas.

« Zachowa¢ szczego6lng ostroznosc i stuchaé
sygnatéw ostrzegawczych podczas uzytkowania
produktu. Poziom hatasu powodowany sygnatami
ostrzegawczymi mozna zmniejszy¢ podczas
eksploatacji produktu.

* Uzywa¢ produktu tylko w temperaturze od -30°C do
+55°C. Jesli produkt bedzie uzytkowany w innych
temperaturach, moze to spowodowaé uszkodzenie
czesci mechanicznych.

* Upewnic¢ sie, ze produkt nie uderzy w zadne
przedmioty podczas transportu i uzytkowania.

* Nie przechowywac produktu w temperaturze
przekraczajgcej +55°C, np. na desce rozdzielcze;j.
Nie przechowywaé produktu w temperaturze ponizej
-30°C.

« Dopasowanie naktadek higienicznych do
poduszeczek moze wptywaé na wydajnosé
nausznikdéw. Zawsze nalezy korzysta¢
z oryginalnych akcesoriéw.

« Uzytkownik powinien zadba¢ o to, by nauszniki byty
poprawnie natozone, dopasowane i konserwowane
zgodnie z wytycznymi zawartymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

« W wersji nausznikéw montowanej na kasku nie
nalezy ich dociska¢ do powtoki kasku. W takim
przypadku moze to powodowaé wystepowanie
peknie¢ z boku kasku. (Rys. 1)

« Nigdy nie nalezy uzywac¢ nausznikéw dtuzej niz 5 lat
od pierwszego uzycia.
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Montaz

Wstep

OSTRZEZEN|EZ Przed zatozeniem

produktu odsunaé wiosy na bok. Przed
rozpoczeciem korzystania z produktu
upewnic sie, ze pierscienie uszczelniajace
odpowiednio przylegajg do gtowy i uszu.

A

OSTRZEZEN|E! Aby kask zapewniat

wiasdciwg ochrong, musi by¢ dopasowany do
gtowy uzytkownika.

A

Montaz ostony twarzy na kasku

1. Wyréwnac otwory w ostonie twarzy
z wybrzuszeniami na jej uchwycie. (Rys. 2)

2. Ostroznie popchna¢ ostone twarzy w kierunku
kasku.

3. Podnies¢ ramiona uchwytu ostony twarzy do
prawidtowego potozenia w gniazdach na ostonie.
(Rys. 3)

4. Ostroznie wepchna¢ ramiona na miejsce, az sie
zablokuja. (Rys. 4)

Demontaz ostony twarzy z kasku

1. Ustawi¢ ostone twarzy w pozycji gotowosci. Patrz
Ustawianie osfony twarzy w pozycji gotowosci na
stronie 152.

2. Nacisng¢ 2 przyciski blokady na ostonie twarzy.
(Rys. 5)

3. Zwolni¢ ramiona z ostony twarzy.

. Przesuna¢ ramiona uchwytu ostony twarzy w dot,
w strone boku kasku. (Rys. 6)

5. Zwolni¢ ostong twarzy z wybrzuszen na jej uchwycie.
(Rys. 7)

6. Wymontowac ostone twarzy. (Rys. 8)

Mocowanie nausznikéw na kasku

1. Przesuna¢ nauszniki do najnizszego potozenia.

2. Podnosi¢ nauszniki, az do zablokowania w potozeniu
gotowosci. (Rys. 9)

3. Umiesci¢ mocowanie kasku w gniezdzie na kasku.
(Rys. 10)

Montaz daszka przeciwstonecznego na

ostonie twarzy

1. Wsung¢ daszek przeciwstoneczny na gorng czesé
uchwytu ostony twarzy. (Rys. 11)

Aby zamontowac reflektor na kasku

+ Zamontowac reflektor na gornej czesci kasku. (Rys.
12)

Aby zamontowa¢ ochraniacz na szyje na
kasku
1. Zamontowac¢ ochraniacz na szyje do punktow

przytgczeniowych znajdujgcych sie w tylnej czesci
kasku. (Rys. 13)

Dziatanie

Wstep

OSTRZEZEN IE: Przed uzyciem

urzadzenia nalezy przeczytac ze
zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.

A

Regulacja kasku ochronnego
1. Zatozy¢ kask poziomo na gtowe. (Rys. 14)

2. Przekreci¢ pokretto, aby wyregulowac¢ pasek na
szyje. Pasek na szyje musi przylegac tak, aby kask
Scisle przylegat do glowy. (Rys. 15)

3. Jezeli to konieczne, nalezy ustawi¢ zawieszenie
na odpowiednig wysoko$é. Zawieszenie mozna
wyregulowaé do 2 réznych wysokosci z przodu
i z tylu kasku. (Rys. 16)

4. Upewnic sie, ze wszystkie 6 punktow
przytaczeniowych zawieszenia zostato poprawnie
zamontowanych.

5. Wecisng¢ punkty przytgczeniowe do pozycji
koncowej. (Rys. 17)

Ustawianie nausznikéw w pozycji roboczej

1. Zatozyé kask na gtowe.

2. Regulowa¢ nauszniki, az bedg odpowiednio
przylegaty do uszu i do gtowy. (Rys. 18)

Ustawianie nausznikéw w pozyciji gotowosci

» Podnosi¢ nauszniki, az do zablokowania w potozeniu
gotowosci. (Rys. 19)

Ustawianie nausznikéw w pozycji

spoczynkowej

1. Ustawi¢ nauszniki w pozycji spoczynkowe;.

2. Obréci¢ nauszniki do tytu wzdtuz boku kasku, az do
zablokowania w pozycji spoczynkowej. (Rys. 20)
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Ustawianie ostony twarzy w pozycji roboczej
1. Upewnic¢ sie, ze ostona twarzy jest czysta
i nieuszkodzona.

2. Opusci¢ ostone twarzy w dét do potozenia
koncowego. (Rys. 21)

Ustawianie ostony twarzy w pozycji gotowosci

1. Uniesc¢ ostong twarzy az do ustyszenia kliknigcia
i zablokowania jej w pozycji pionowej. (Rys. 22)

Konserwacja

Konserwacja produktu

UWAGA: Nie sptukiwaé produktu ani nie
zanurzac go w wodzie.

UWAGA: Spraye, ptyny lub inne $rodki
czyszczgce zawierajgce rozpuszczalniki
i/lub alkohol moga ograniczy¢ wtasciwosci
ochronne.

1. Nalezy regularnie czysci¢ produkt. Uzywacé
Sciereczki nasgczonej wodg z delikatnym mydtem.

2. Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kontrole
stanu pierécieni uszczelniajgcych i gumowych
wktadek piankowych.

3. Wymienia¢ pierscienie uszczelniajgce i gumowe
wkiadki piankowe co 6 miesiecy lub czesciej w razie
koniecznosci. Podczas montazu nalezy upewnié
sie, ze maty otwdr wentylacyjny w pierscieniu
uszczelniajgcym jest skierowany w dot. Uzywac
wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Numer
artykutu: 541 01 41-01. (Rys. 23)

Uwaga: Jesli nauszniki sg mokre po stronie
wewnetrznej, poczekaé na ich wyschnigcie w potozeniu
roboczym.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

» Ustawi¢ nauszniki w pozycji roboczej. Patrz
Ustawianie nausznikow w pozycji roboczej na stronie
151.

« Upewnic sie, ze pierscienie uszczelniajgce na
ochronnikach stuchu nie sg zgniecione.

* Umiesci¢ produkt w suchym i czystym miejscu,

w ktorym panuje odpowiednia temperatura.

» Podczas przechowywania nie umieszcza¢ produktu

W nastonecznionym miejscu.

» Podczas transportu umiesci¢ produkt
w bezpiecznym miejscu i upewnic¢ sie, ze jest
zabezpieczony przed uszkodzeniami chemicznymi
i/lub fizycznymi.

Utylizacja

* Nalezy przestrzega¢ krajowych przepisow.

* Nalezy korzysta¢ z lokalnego systemu recyklingu.

Utylizacja kasku

Kask wyposazony jest w kolorowy wskaznik, wskazujgcy
okres uzytkowy kasku. Jezeli kask jest nowy, kolor

na wskazniku bedzie czerwony. Kiedy promienie
ultrafioletowe docierajg do kasku, kolor na wskazniku
powoli odbarwia sie. Nalezy wymieni¢ kask na nowy
w momencie catkowitej utraty koloru na wskazniku.

(Rys. 24)
Utylizacja ostony twarzy

Nalezy wymieni¢ ostone twarzy na nowa, jezeli
pojawig si¢ na niej uszkodzenia takie jak zadrapania
lub pekniecia. Swiatto stoneczne moze spowodowaé
szybsze starzenie sig tworzywa sztucznego ostony
twarzy.

Utylizacja ochronnikéw stuchu

Nalezy regularnie sprawdzaé nauszniki pod katem
peknie¢ i wyciekéw. Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone
czesci.
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Zalecane kombinacje kasku

Model kasku Model ochronnikéw stuchu Zatwierdzone wymiary
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Kask Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Kask Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Ostona twarzy

Kask zostat zatwierdzony do pracy z siatkowymi
ostonami twarzy FV350 i FV360.

Dane techniczne, ochronniki stuchu

f, H,133 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB134 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB13 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB136 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8
HML, dB 37 H:33, M: 30, L:23

SNR, dB'38 31

Masa, g 331

Materiaty ochronnikéw stuchu

Czesc Materiat Czes¢ Materiat
Obudowy nausznikéw ABS Adapter PA
Pianka tlumigca Poliuretan Obudowa POM
Pierscienie uszczelniajace ABS, PVC Wiosna Stal

133
134
135
136
137

138

F = czestotliwosci, przy ktérych mierzone jest ttumienie.

Mf = warto$¢ $rednia.

Odchyika standardowa.

APV (Mf-Sf) = zaktadana warto$¢ ochrony.

H = warto$¢ tlumienia wysokich czestotliwosci (przewidywane zmniejszenie poziomu hatasu, gdzie LC-LA = -2
dB). M = warto$¢ ttumienia $rednich czestotliwosci (przewidywane zmniejszenie poziomu hatasu, gdzie LC-LA
= +2 dB). L = warto$¢ ttumienia niskich czestotliwosci (przewidywane zmniejszenie poziomu hatasu, gdzie
LC-LA = +10 dB).

SNR = klasyfikacja jednoliczbowa (warto$¢ odjeta od wazonego poziomu dzwieku C, LC, w celu oszacowania
efektywnego wazonego poziomu dzwigku A wewnatrz ucha).
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Czesé Materiat Czesé Materiat

Ramie wspornika obudowy nausznika POM Sruba Stal

Zgodnos¢ i normy

Firma Husqvarna AB niniejszym oswiadcza, ze produkty
spetniajg podstawowe wymogi BHP wymienione

w zatgczniku Il do rozporzadzenia 2016/425 w sprawie
Srodkéw ochrony indywidualnej.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE (DoC) mozna
znalez¢ na stronie www.husqgvarna.com, wyszukujac ten
produkt.

Producent odpowiedzialny: Firma Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.: +46-36-146500.

Kask

Kask ochronny zostat przetestowany i zatwierdzony
zgodnie z normag EN 397:2012+A1:2012 dotyczaca
przemystowych hetméw ochronnych, ze wskazaniem na
stosowanie w niskich temperaturach (-30°C).

Produkt zostat sklasyfikowany jako badanie typu

UE kategorii Il (modut B), okreslone w zataczniku

V w nastepstwie zgodnosci z typem w oparciu

o wewnetrzng kontrole produkcji (modut C), okres$long
w zatgczniku VI do rozporzadzenia 2016/425.

Certyfikat typu CE udzielony przez RISE — Research
Institutes of Sweden (jednostka notyfikowana nr 0402),
Box 857, 501 15 Boras, Szwecja.

Ochronniki stuchu

Ochronniki stuchu zostaty przetestowane i zatwierdzone
zgodnie z norma EN 352-3:2020 dotyczacg nausznikow
mocowanych do przemystowych hetméw ochronnych.

Produkt zostat sklasyfikowany jako kategoria Ill

w nastepstwie zgodnosci potwierdzonej w trakcie
kontroli jakos$ci procesu produkcyjnego (modut D),
zgodnie z zatacznikiem VIII do rozporzadzenia
2016/425.

Jednostka notyfikowana oceniajaca zgodno$¢:

Numer organu notyfikowanego 1974. PZT GmbH,
Bismarckstralle 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Niemcy.
Certyfikacja i monitorowanie przez PZT.

Siatkowa ostona twarzy

Ostony twarzy i uchwyty sa testowane i zatwierdzane
zgodnie z normg EN 1731:2006 — ochrona oczu —
ostona twarzy.

Certyfikat typu CE udzielony przez CERTOTTICA
S.C.R.L. (jednostka notyfikowana nr 2008), Zona
Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL),
Wiochy.
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Introducere

Descrierea produsului

Aceste produse sunt echipamente de protectie
personala (EPP).

Casca de protectie este construita pentru a absorbi
loviturile si pentru a distribui impactul obiectelor aflate
n cadere, care lovesc sau penetreaza scutul castii de
protectie din partea de sus. Casca nu este construita
sa ofere protectie la penetrarea din lateral, dar poate
asigura protectie impotriva loviturilor minore pe aceste
suprafete.

Protectia pentru auz este proiectata pentru a proteja
impotriva zgomotului daunator.

Vizoarele de protectie cu plasa protejeaza fata impotriva
rumegusului pulverizat de ferastrau, dar nu pot inlocui
ochelarii de protectie sau ochelarii de siguranta.

Sistemul de siguranta Mips® (H300
Mips)

O lovitura in partea laterala a castii poate determina
rasucirea brusca si violenta a capului. Aceasta miscare
brusca de rasucire a capului poate provoca leziuni grave
ale creierului. Sistemul de siguranta Mips® include un
strat de protectie la frecare redusa. Stratul de protectie
la frecare redusa permite castii sa se miste putin cand
este lovita din lateral. Sistemul de siguranta Mips®
reduce miscarea de rasucire a capului si reduce riscul
de ranire grava a creierului.

c AVERTISMENT: Nu scoateti si nu

modificati sistemul de siguranti Mips® din
Simboluri si marcaje

casca. Nu utilizati casca daca sistemul
de siguranta Mips® este deteriorat sau
demontat.

Casca

Simbol/marcaj: | Explicatie:

H300, H300
Mips

Referinta model.

Simbol/marcayj:

Explicatie:

EN
397:2012+A1:20

Numarul standardului european re-
levant.

Ce

Indica faptul ca produsul res-
pecta Regulamentul privind EIP
2016/425.

TP TC 019/2011

Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice din Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.

Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice din Ucraina.

-30 °C Aprobata pentru utilizarea la tempe-
raturi scazute.

Dimensiune Dimensiune casca de protectie.

52-62

LL/AAAA Data de fabricatie, luna/anul.

Marca comerciala a producatorului.

Vizor de protectie cu plasa

Simbol/marcaj:

Explicatie:

FV350, FV360

Referinta model.

EN 1731:2006

Numarul standardului european re-
levant.

C€

Indica faptul ca produsul res-
pecta Regulamentul privind EIP
2016/425.

TP TC 019/2011

Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice din Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.
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Simbol/marcaj: | Explicatie:

Simbol/marcaj: Explicatie:

Indica faptul ca produsul respecta
regulamentele tehnice din Ucraina.

S Rezistenta mecanica sporita (poate
rezista la o bila de otel cu diametru
de 22 mm care loveste vizorul de
protectie cu o viteza de 5,1 m/s).

Indica faptul ca produsul res-

pecta Regulamentul privind EIP
C € 2016/425.
1974

Organismul notificat 1974 pen-
tru certificarea CE.

LL/AAAA Data de fabricatie, luna/anul.

Marca comerciala a producatorului.

Indica faptul ca produsul res-
pecta regulamentele tehnice
din Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and stan-
dards.

TP TC 019/2011

Protectie pentru auz

Indica faptul ca produsul res-
pecta regulamentele tehnice din
Ucraina.

Simbol/marcaj: Explicatie:

HP500H-2 Referinta model.

EN 352-3:2020 Numarul standardului european

relevant.

Data de fabricatie, luna/anul.

Marca comerciala a producato-
rului.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

c AVERTISMENT: se utilizeazs daca

respectate.

ATENT|EZ Se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
in care instructiunile din manual nu sunt

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe

informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Siguranta generala

e AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
« Echipamentul de protectie trebuie utilizat numai
la aplicatiile pentru care este destinat. Solicitati
distribuitorului informatii daca nu sunteti sigur cu

privire la tipul de echipament de protectie necesar
pentru aplicatia in cauza.

« Utilizati si pastrati aceste instructiuni.

» Pentru confort si functionare optime, asigurati-va ca
ati selectat produsul corect pentru utilizarea proprie.

» Asigurati-va ca stiti cum sa utilizati produsul inainte
de utilizare.

« Contactati reprezentantul de service daca produsul
prezinta deteriorari.

« Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul de
protectie este corect asamblat, montat si intretinut,
n conformitate cu instructiunile producatorului.

»Nu schimbati si nu eliminati piese de pe produs.
Efectuati numai modificarile care se regasesc in
acest manual al operatorului.

« Starea echipamentului de protectie trebuie sa fie
verificata cu regularitate. Un echipament deteriorat
trebuie Tnlocuit imediat.

« Utilizati doar piese de schimb originale Husqvarna.

Instructiuni de siguranta pentru casca de
protectie

* Nu expuneti casca la vopsea, solventi, adezivi sau
etichete autoadezive, altele decat cele specificate de
catre producator. Acestea pot afecta capacitatile de
protectie ale castii.

» Evitati contactul cu cablurile electrice.

* La primele semne de uzura, lovituri, deteriorari sau
imbatranire a materialului, invelisul sau suspensia
castii trebuie sa fie inlocuite, pentru a garanta
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caracteristicile de protectie ale castii. Verificati cu
regularitate!

« O casca de protectie care prezinta semne de
deteriorare, de exemplu, crapaturi sau zgarieturi,

care i pot reduce caracteristicile de protectie, trebuie

depusa la deseuri.
* Nu utilizati niciodata casca de protectie mai mult de
5 ani de la data de productie indicata pe produs.

« Nu utilizati casca de protectie daca a fost implicata
intr-un accident sau incident, chiar daca nu prezinta
deteriorari vizibile.

Instructiuni de siguranta pentru vizorul de
protectie cu plasa

AVERTISMENT: vizorul de protectie

cu plasa nu reprezinta un inlocuitor pentru

ochelarii de protectie sau pentru ochelarii de

siguranta. Protejati-va ochii cu ochelari de
protectie sau cu ochelari de siguranta care
respecta standardul relevant.

AVERTISMENT: Dacs pentru

vizoarele de protectie si suporturile nu sunt
specificate aceleasi conditii de utilizare, se
va aplica nivelul inferior de performanta
pentru echipamentul de protectie ca
ansamblu.

AVERTISMENT: vizoarele de

protectie marcate cu S nu trebuie utilizate
atunci cand exista un risc previzibil de
proiectare a particulelor dure sau ascutite.

« Vizoarele de protectie cu plasa protejeaza fata
impotriva rumegusului pulverizat de ferastrau, dar
nu pot inlocui ochelarii de protectie sau ochelarii de
siguranta.

« Vizoarele de protectie cu plasa nu asigura protectia
impotriva stropilor de metal topit, a obiectelor
fierbinti, a picaturilor de lichid, a radiatiilor infrarosii

sau ultraviolete sau a pericolelor de natura electrica.

« Retineti ca materialele care pot intra in contact
cu pielea utilizatorului pot cauza reactii alergice la
persoanele cu o sensibilitate deosebita.

Nu utilizati vizorul de protectie mai mult de 5 ani de
la data de fabricatie indicata pe produs.

Instructiuni de siguranta pentru dispozitivul de
protectie auditiva

Atenuarea zgomotului produsului poate fi serios
afectatad daca nu urmati instructiunile din acest
manual al operatorului.

Castile pentru urechi si, in special, pernutele se

pot deteriora prin utilizare si trebuie examinate la
intervale frecvente pentru a se depista, de exemplu,
fisurile si scurgerile.

Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati informatii suplimentare
de la producator. Feriti produsul de substantele
agresive si curatati-l periodic. Utilizati o laveta cu apa
si sapun. Nu spalati si nu scufundati complet in apa.
Purtatorul trebuie sa se asigure de purtarea in
permanenta in medii zgomotoase a castilor pentru
urechi.

Fiti mai prudenti si ascultati daca exista semnale de
avertizare atunci cand utilizati produsul. Zgomotul
provenit de la semnalele de avertizare poate fi redus
atunci cand utilizati produsul.

Utilizati produsul numai la temperaturi cuprinse
ntre -30°C si +55 °C. Daca utilizati produsul la

alte temperaturi, aceasta poate cauza deteriorarea
pieselor mecanice.

Asigurati-va ca produsul nu este supus loviturilor in
timpul transportului si al utilizarii.

Nu depozitati produsul la temperaturi peste +55 °C,
de exemplul pe un panou de bord. Nu depozitati
produsul la temperaturi sub -30°C .

Aplicarea capacelor igienice pe pernute poate
afecta performanta acustica a castilor pentru ureche.
Utilizati intotdeauna accesorii originale.

Purtatorul trebuie sa se asigure de purtarea,
reglarea si intretinerea castilor pentru urechi in
conformitate cu acest manual al operatorului.

Nu apasati pe scutul castii de protectie cu modelul
acestor casti pentru urechi montat pe casca. Daca
faceti acest lucru, pot fi cauzate fisuri in jurul partii
laterale a castii de protectie. (Fig. 1)

Nu utilizati niciodata castile pentru urechi mai mult de
5 ani de la prima utilizare.

Asamblarea

Introducere

AVERTISMENT: Dati-va parul intr-

o parte inainte de a asambla produsul.
Asigurati-va ca inelele de etansare sunt

stranse pe cap si in jurul urechilor Tnainte de

a utiliza produsul.

AVERTISMENT: Pentru a permite
castii de protectie sa asigure protectia
scontata, aceasta trebuie sa fie adaptata la
capul utilizatorului.

Pentru a atasa vizorul de protectie pe casca

1.

Aliniati orificiile vizorului de protectie cu stifturile de
pe suportul vizorului. (Fig. 2)
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2. Tmpingeti cu atentie vizorul de protectie spre cascé.

Ridicati bratele suportului vizorului de protectie in
pozitia corecta, in fantele de pe vizor. (Fig. 3)

4. Tmpingeti cu atentie bratele in pozitie pana cand se
blocheaza in pozitie. (Fig. 4)

Pentru a demonta vizorul de protectie de pe

casca

1. Aduceti vizorul de protectie in pozitia de standby.

Consultati Pentru a pune vizorul de protectie in
pozitia de standby la pagina 158.

2. Apasati cele 2 butoane de blocare de pe vizorul de
protectie. (Fig. 5)

Eliberati bratele vizorului de protectie.

Deplasati bratele suportului vizorului in jos pe langa
casca. (Fig. 6)

5. Eliberati vizorul de protectie din stifturile de pe
suportul acestuia. (Fig. 7)

6. Scoateti vizorul de protectie. (Fig. 8)
Pentru a fixa castile pentru urechi pe casca de
protectie

1. Mutati castile pentru urechi in pozitia cea mai
coborata.

2. Ridicati castile pentru urechi pana cand se
blocheaza in pozitia de stand-by. (Fig. 9)

3. Asezati accesoriul pentru casca de protectie in fanta
de pe casca de protectie. (Fig. 10)

Pentru a monta varful parasolarului pe vizorul
de protectie

1. Apasati varful parasolarului peste partea superioara
a suportului vizorului de protectie. (Fig. 11)

Pentru a fixa un far pe casca de protectie

« Fixati farul pe partea superioara a castii de protectie.
(Fig. 12)

Pentru a fixa protectia pentru gat pe casca de

protectie

1. Fixati protectia pentru gat pe punctele de conexiune
din partea din spate a castii de protectie. (Fig. 13)

Functionare

Introducere

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

capitolul privind siguranta.

produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
Reglarea castii de protectie
1. Asezati produsul orizontal pe cap. (Fig. 14)

2. Rotiti butonul pentru a regla cureaua pentru gat.
Cureaua pentru gat trebuie sa fie stransa pe cap.
(Fig. 15)

3. Daca este necesar, reglati suspensia la inaltimea
corecta. Suspensia poate fi reglata la 2 inaltimi
diferite in partea din fata si din spate a castii de
protectie. (Fig. 16)

4. Asigurati-va ca toate cele 6 puncte de conexiune de
pe suspensie sunt instalate corect.

5. Apasati punctele de conexiune pana in pozitia lor
finala. (Fig. 17)

Pentru a pune castile pentru urechi in pozitia
de functionare

1. Asezati casca de protectie pe cap.

2. Reglati castile pentru urechi pana cand acestea sunt
stranse in jurul urechilor si pe cap. (Fig. 18)

Pentru a pune castile pentru urechi in pozitia

de standby

* Ridicati castile pentru urechi pana cand se
blocheaza in pozitia de stand-by. (Fig. 19)

Pentru a pune castile pentru urechi Tn pozitia
de repaus

Puneti castile pentru urechi in pozitia de standby.

2. Ruotiti castile pentru urechi spre partea din spate de-a
lungul partii laterale a castii de protectie pana cand
acestea se blocheaza in pozitia de repaus. (Fig. 20)

Pentru a pune vizorul de protectie in pozitia

de functionare

1. Asigurati-va ca vizorul de protectie este curat si nu
este deteriorat.

2. Apasati in jos vizorul de protectie pana in pozitia de
capat. (Fig. 21)

Pentru a pune vizorul de protectie in pozitia

de standby

1. Ridicati vizorul de protectie pana cand auziti un clic,

iar vizorul de protectie ramane in pozitie verticala.
(Fig. 22)
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Intretinere

Pentru intretinerea produsului

ATENT|E! Nu spalati si nu scufundati

produsul complet in apa.

ATENT|EZ Sprayurile, lichidele sau alti
agenti de curatare care contin solventi
si/sau alcool pot reduce caracteristicile de
protectie.

A
A

1. Curatati produsul periodic. Utilizati o laveta cu apa si
sapun delicat.

2. Verificati starea inelelor de etansare si a insertiilor din
spuma de cauciuc inainte de fiecare utilizare.

3. Tnlocuiti inelele de etansare si insertiile din spuma
de cauciuc 1 data la 6 luni sau mai frecvent daca
este necesar. Asigurati-va ca orificiul cu aer de pe
punctele inelului de etansare este indreptata in jos in
timpul asamblarii. Utilizati piese de schimb originale.
Cod articol: 541 01 41-01. (Fig. 23)

Nota: in cazul in care castile pentru urechi sunt
umede pe partea interioara, |asati-le la uscat in pozitia
de functionare.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

» Puneti castile pentru urechi in pozitia de functionare.
Consultati Pentru a pune castile pentru urechi in
pozitia de functionare la pagina 158.

« Asigurati-va ca inelele de etansare de pe dispozitivul
de protectie auditiva nu sunt comprimate.

« Asezati produsul intr-un spatiu uscat si curat cu o
temperatura corecta.

+ In timpul depozit&rii, nu asezati produsul in lumina
soarelui.

« Asezati produsul intr-un spatiu sigur in timpul
transportului si asigurati-va ca este protejat impotriva
deteriorarilor chimice si/sau fizice.

Dezafectarea

* Respectati reglementarile nationale.
< Utilizati sistemul local de reciclare.

Eliminarea castii de protectie

Casca de protectie are un indicator color care indica
intervalul maxim de service al castii de protectie. Cand

casca de protectie este noua, culoarea indicatorului
color este rosie. Pe masura ce razele ultraviolete lovesc
casca de protectie, culoarea de pe indicatorul color
scade lent. Tnlocuiti casca de protectie atunci cand nu
exista culoare pe indicatorul color.

(Fig. 24)
Eliminarea vizorului de protectie

Tnlocuiti vizorul de protectie daca prezintd semne de
deteriorare precum zgarieturi sau fisuri. Lumina soarelui
poate duce la uzarea mai rapida a materialului plastic al
vizorului de protectie.

Eliminarea dispozitivului de protectie auditiva

Efectuati o verificare regulata a castilor pentru urechi
pentru depistarea fisurilor si a scurgerilor. Inlocuiti
componentele uzate si deteriorate.

Combinatiile aprobate ale castii de protectie

Model casca de protectie

Model dispozitiv de protectie auditiva

Dimensiuni aprobate

Casca tehnica H300

Casca tehnica Mips H300

X-LOW HP500L-2 S, M, L
X-HIGH HP500H-2 M, L
X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
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Vizor de protectie

Casca de protectie este aprobata cu vizoarele de

protectie cu plasa FV350 si FV360.

Date tehnice, protectie pentru auz

f, Hz'39 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB140 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB141 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB142 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB143 H:33, M: 30, L:23
SNR, dB144 31
Greutate, g 331

Materiale pentru protectia pentru auz
Piesa Material Piesa Material
Cupe ABS Adaptor PA
Spuma de atenuare Poliuretanica Carcasa POM
Inele de etansare ABS, PVC Arc Otel
Brat suport cupa POM Surub Otel

Conformitate si aprobari

Prin prezentul document, Husqvarna AB declara
ca produsele indeplinesc cerintele esentiale privind

sanatatea si siguranta, specificate in Anexa Il la

Regulamentul 2016/425 privind echipamentele de

protectie personala.

Textul integral al declaratiei de conformitate UE (DoC)
poate fi gasit pe www.husqvarna.com; cautati produsul.

139 F = frecventele la care este masurata atenuarea.
140 Mf = valoarea medie.

141 Abatere standard.

142 APV (Mf-Sf) = valoarea estimata a protectiei.

143 H = valoarea de atenuare pentru frecvente inalte (reducerea nivelului de zgomot prevazuta pentru zgomot,
unde LC-LA = -2 dB). M = valoarea de atenuare pentru frecvente medii (reducerea nivelului de zgomot
prevazuta pentru zgomot, unde LC-LA = +2 dB). L = valoarea de atenuare pentru frecvente joase (reducerea
nivelului de zgomot prevazuta pentru zgomot, unde LC-LA = +10 dB).

144 SNR = numaér unic nominal (valoarea care este scazuta din nivelul de presiune sonora ponderatid C masuraté,
LC, pentru a estima nivelul sonor ponderat efectiv A in ureche).

Producator responsabil: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Suedia, tel.: +46-36-146500.

Casca

Casca de protectie a fost testata si aprobata conform
standardului EN 397:2012+A1:2012 - Castile de
protectie industriale, cu aprobare pentru utilizare la
temperaturi joase, de -30 °C.
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Produsul este clasificat ca fiind conform cu examinarea
UE de tip de categoria Il (modulul B) prevazuta in Anexa
V, urmata de conformitatea cu tipul bazata pe controlul
intern al productiei (modulul C), prevazuta in Anexa VI la
Regulamentul 2016/425.

Omologarea de tip CE a fost efectuata de RISE -
Research Institutes of Sweden (organismul notificat nr.
0402), Box 857, 501 15 Boras, Suedia.

Protectie pentru auz

Protectia pentru auz a fost testata si aprobata in
conformitate cu standardul EN 352-3:2020 — Casti
pentru urechi montate pe casca de protectie industriala.

Produsul a fost incadrat in categoria Ill, urmat de
conformitatea pentru asigurarea calitatii a procesului
de productie (modulul D) prevazuta in anexa VIl la
Regulamentul 2016/425.

Organismul notificat implicat in evaluarea de
conformitate este: Organismul notificar numarul

1974. PZT GmbH, BismarckstraRRe 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Germania. Certificare si monitorizare de
PZT.

Vizor de protectie cu plasa

Vizoarele si suporturile au fost testate si aprobate in
conformitate cu standardul EN 1731:2006 - Protectie
pentru ochi - Viziera.

Aprobarea de tip CE a fost efectuata de CERTOTTICA
S.C.R.L. (Organismul notificat nr. 2008), Zona
Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italia.
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BeepneHue

OnuncaHue m3genvn Cumson/mapku- | OGbsicHeHue:

. poBka:
[aHHble n3penusi npeactaBnsoT coboii cpeacTasa
MHAVBMAYanbHoi 3awmTsl (CA3). EN Homep cooTseTcTBYHOLWEro EBpo-

[laHHbIVi WNem npegHasHayveH Ans NormoweHns u
pacnpepeneHnst yaapHbIX Harpy3ok OT nagatoLmx
cBepxy npeameToB. LLnem He 3awmiaet ot 60KoBbIX
NPOHMKAIOLLMX YAAPOB, HO MOXET 3alUTUTL OT cnabbix
yAapHbIX BO3OENCTBUN.

3aluTHble HayLIHWKW NpeaHa3HaveHbl Ans 3aWwuTbl oT
BPEAHOrO Lyma.

LLluTok-ceTka 3awyyLLaeT NULO OT APEBECHON Nbinu,
obpasytoLuerics B npouecce paboTbl NUIbl, HO HE
3amMeHsieT co6OoM 3aLUTHbIE UKW NpefoXpaHUTENbHbIE
OYKM.

Cuctema 6esonacHoctn Mips® (H300
Mips)

BokoBoli yaap no wnemy MoxeT NPpUBECTU K PE3KOMY U
CUIbHOMY NMOBOPOTY ronoBbl. Pe3kuii NoBOpoT ronosbl
MOXET CTaTb NPUYNHON Cepbe3HbIX TPaBM rONOBHOIO
mo3ra. Cuctema 6esonacHoctv Mips® npepcrasnser
co6oii CrnoW ¢ HU3KUM Ko3thDULMEHTOM TpeHus. Croi
C HU3KUM KO3(PDULMEHTOM TPEHNUS OrpaHNInBaeT
cMellieHVe Wwnema B crnyyae 6okoBoro yaapa
onpeaeneHHoi cunbl. Cuctema 6esonacHocti Mips®
yMeHblUaeT BO3eiCTBIEe BpaLLaTeNnbHOro ABWKEHNS
Ha ronioBy M CHUXaeT PUCK Cepbe3HbIX NMOBPEXAEHNI
Mo3ra.

NPEOYNPEXAEHUE: He

CHUMaTE U He BHOCUTE U3MEHEHUS B
cnctemy 6esonacHoctn Mips® B wineme.
He ucnonbayiiTe Wwnem, ecnm cuctema
6esonacHocTn Mips® nospexaeHa unm
cHATa.

CuMBOIbI U MapKUpPOBKa

397:2012+A1:20

nemnckoro ctaHaapTa.

Ce

YkasblBaeT Ha To, 4TO U3fenue co-
oTBeTcTBYET TpeboBaHusm Perna-
meHTa 2016/425 o cpeacTBax WH-
avBuayanbHon 3awuTbl (CU3).

TP TC 019/2011

Yka3blBaeT Ha To, YTO U3-

[envie cooTBeTCTByeT TpeboBa-
HUSIM TEXHUYECKUX PETTAMEHTOB
Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

YkasblBaeT Ha TO, YTO U3fenume co-
OTBETCTBYET TPEGOBAHUAM TEXHU-
YECKUX PErNameHToB YKpauHsbl.

-30°C

Opo6peHo Ans Ucnonb3oBaHUs Npu
HU3KUX TeMnepaTtypax.

Pa3awmep 52-62

Pasmep wnema.

MM/TTTT

[ata npoussoacTea, MecsL/roa.

Toproeasi Mapka npou3BoauTensi.

LLuTok-ceTka

CumBon/Mapku-
poBka:

OGbsicHeHMe:

FV350, FV360

HassaHune mopenu.

LLnem

Cumson/mapkun- | O6bsICHeHMWE:
poBka:

H300, H300 HassaHue mogenu.
Mips

EN 1731:2006

Homep cooTBeTcTByOLLEro EBpo-
nerickoro ctaHaapra.

|

Yka3blBaeT Ha To, YTO usgenue co-
oTBeTcTBYeT TpeboBaHuAM Perna-
meHTa 2016/425 o cpeacTBax wH-
aveuayanbHon 3awmTel (CU3).
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Cumeon/mapku- | O6bsicHeHue:
poBkKa:

Cumeon/mapkupoB- | OGbsicHeHue:
Ka:

YKasblBaeT Ha TO, YTO U3-

[envie cooTBeTcTBYeT TpeboBa-

TP TC 019/2011 HUSIM TEXHUYECKUX pernaMeHToB
Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

EN 352-3:2020 Homep cooTBeTCTBYIOLLErO
EBponelrickoro ctaHaapTa.

Yka3blBaeT Ha To, YTO u3genve co-
OTBETCTBYEeT TpeGOBaHI/IﬂM TEeXHU-
YeCKuXx pernameHToB praMHbI.

S MoBbllWeHHasA MexaHn4eckas npo-
YHOCTb (MOXET BblAepXxunBaTb yaap
CTanbHOro Liapuka agmameTpom 22
MM, yAapsItoLLEerocs B LMTOK Ha
ckopoctu 5,1 m/c).

YKasbIBaeT Ha To, YTO usaenue
cooTeeTcTByeT TpeboBaHUAM

PernamenTa 2016/425 o cpepn-
CcTBax I/IH,qMBI/I,qyaJ'IbHOﬁ 3awm-
1974 | cu3).

YnonHomo4eHHas opraHusaums
no ceptudmkayum CE 1974.

MM/TTT Rata npoussoACTsa, MEcAL/rop.

Toprosasi Mapka npoussoauTens.

Yka3blBaeT Ha TO, YTO U3-
Aenve cootBeTcTByeT Tpebo-
TP TC 019/2011 BaHWSIM TEXHUYECKUX perna-
mMeHTOB Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards.

3alnTHble HayLUHUKK

YkasblBaeT Ha TO, YTO U3ae-
nve cooTBeTCcTBYeET TpeboBa-
HUSIM TEXHUYECKUX pernameH-
TOB YKpawHbl.

Cumson/mapkupoB- | O6bsicHeHVe:
Ka:

HP500H-2 HassaHue mogenu.

MM/YYYY [ata npoussoacTea, MecsL/roa.

Toproeasi Mapka NpousBoauTe-
ns.

BesonacHocTb

Onpe,u,eneHMﬂ CUTrHarsnbHbIX CIoOB

CurHanbHble cnosa "lMpegynpexaexune”, "OcTopoxHO"
1 "MpumeyaHve" ncnonb3yTes AN BbiAENEHNS 0060
BaXkHbIX MYHKTOB PYKOBOACTBA.

O6wue npaBuna TEXHUKK
6e3onacHocTn

MPEOYNPEXAEHUE:

Mcnonb3yeTcs, koraa Hecobnoaexne
WNHCTPYKUMIA PYKOBOACTBA MOXET MPUBECTU
K TpaBMaMm Wnv cMepTu onepartopa unu
HaXoAALLMXCS PSAOM NMOCTOPOHHUX NKLL.

NPEAYNPEXOEHUE: B

0653aTenbHOM NOpsiAKe NpoynTanTe
creflyloLue UHCTPYKLUUM MO TeXHMKe
6e30nacHoOCTH, Npex/ae YeM NpucTynaTh K
aKcnnyaTaLuu U3aenus.

BHAMAHWE: WcnonbayeTcsa, korga

HecobntofeHVe UHCTPYKLWA PyKOBOACTBA
MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO N3AENUs,
ApYrux Matepuaros Unu npuneraoLein
TEPPUTOPUN.

I'Ipmmeanwe: WcnonbayeTca ans
npefocTaBrieHNst AOMNOSHUTENbHBIX CBEAEHUI O
KOHKPETHOW cuTyaumu.

+ 3awwmTtHoe obopyaoBaHWe crneayeT UCnosb3oBaTb
TOMNbKO MO NPSIMOMY HasHaueHuto. Ecnu Bbl He
yBepeHbl B TOM, kakoe 3alLluTHoe obopyaoBaHue
Heobx0AMMO NPUMEHSTb B KOHKPETHOM cryyae,
obpaTutech 3a KOHCynbTauuel k npoaasLyy.

+ CoxpaHuTe 3TU MHCTPYKUMM AN AanbHenwero
MCMONb30BaHUs.

» [paBunbHbIi BbIOOP N34enusi rapaHTMpyeT ero
onTUManbHoe npuneraHme 1 yHKUVOHMPOBaHHME.

+ [epep Havanom akcnnyartauyum nagenuns ybeantecs,
4TO Bbl MOHMMaeTe NpaBuna Nonb3oBaHNsS UM.

+ [pv oBHapyxeHU1 HemcnpaBHOCTM obpaTUTech k
avnepy no o6cnyxmnBaHuio.

+ Bcerpa cobniogaiite npasuna c6opku, yCTaHOBKM
N TEXHUYECKOro 06CMyXMBaHWS 3aLUTHOTO
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06opyAoBaHUS, N3NOXKEHHbIE B MHCTPYKLUAX
Npon3BOANTENS.

He 3ameHsiiTe 1 He CHUMaNTe aeTany u3genus.
[lonyCTUMbIMK CHUTAIOTCS TOMBKO T€ 3aMeHbI,
KOTOpble yKa3aHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
aKkcnayatauum.

PerynsipHo npoBepsiiTe COCTOsIHME 3aLLUTHOrO
obopyaoBaHus. MoBpexaeHHoe obopyaoBaHue
noanexuT obssatenbHoi 3ameHe.
Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3an4yacTu
Husqvarna.

MHCTpyKUMM Mo TexHUKe 6e30MacHOCTU Npu
UCIOSb30BaHNUM LTieMa

3anpeLyaeTcs HAHOCUTb Ha LUNEM NMaKoKpacoyHble
NOKPbITUSA, NOABEPraTe ero BO3AencTanto
pacTBopuTenel 1 KNees UM HaHOCUTb Ha ero
NOBEPXHOCTb CaMOKINESALLMECH STUKETKUN, OTIINYHbIE
OT PeKOMeH/0BaHHbIX MPon3BoauTenemM. ATo MOXeT
NPUBECTU K YXYALUEHUIO 3aLLMTHBIX CBOMCTB LUIema.
M3beraiiTe KOHTAKTOB C 3NEKTPUYECKUMU
nposoAamu.

[ns Toro YToGbI LWNEM He Tepsin CBOMX

3aLLUMTHBIX CBOWCTB 06ONOYKY 1 MOABECKY LUneMa
cneflyeT 3aMeHWUTb Npu NepBbIX NpU3Hakax u3Hoca,
yAapoB, NOBPEXAEHUIA NN CTapeHus matepuana.
lMpoBoaunTe perynapHyto nposepky!

3aLUTHBINA WNem ¢ Nnpu3Hakamu NoBpPeXAEHNS,
Hanpumep, ¢ TpeLLMHaMu Unu LapanMHamu,
KOTOpblE MOTYT YXyALlaTh ero 3aluTHbIe CBOMCTBA,
NOANEXUT YTUNU3aLmm.

He ncnonbayiite Lwinem no npotlecteun 5 net ¢
AaTbl U3rOTOBMEHWS], yKa3aHHOW Ha n3genum.

LLinem Taioke 3anpeLlaeTcs UCNONb30BaTh, ECNN €ro
HOCMMO N1Lo, NocTpaaasluee B pedynbTaTe aBapum
UNW HeCYacTHOro Cryyas, Aaxe ecnu Ha Luneme
OTCYTCTBYIOT Kakne-nmbo BUANMbIE NOBPEXAEHUS.

MHCTpyKLMM MO TexHuKe Ge30MnacHoCTV Npu
UCTOIb30BaHUM LMTKa-CETKU

NMPEOYNPEXOEHUE: wurox-

ceTka He MOXET 3aMeHUTb 3alUUTHbIE
UMK NPeAOXPaHNUTENbHBIE OYKM.

[nsa 3awuTel rnas ncnonbayre
3aLUMTHbIE MU NPefOXPaHUTENbHbIE
OYKU, COOTBETCTBYIOLLME TPEGOBAHUSAM
NpMMEeHUMOro cTaHgapTa.

NPEAYNPEXAEHUE: Ecru

LMTKN 1 OepKaTenn UMeoT pasnnyHble
YCNOBUWSI NPUMEHEHUs, ANs1 BCEro KoMnnekTa
3aLUMTHBIX CPeaCTB cneayeT NpMHUMaTh
HaWMEHbLUWA AENCTBUTENbHbBIN YPOBEHb
3KCMIyaTaUMOHHbIX XapakTepUCTMK Ans
COCTaBMSAOLLMX 3TOrO KOMMIEKTa.

MPEOYNPEXIAEHUE: He

MCMONb3yNTe LMTKN C MApKUPOBKOWA S,
€CIN CyLLIeCTBYET NPOrHO3MPYeMbI PUCK
nonagaHus TBepAbIX UMK OCTPbIX NETALLMX
Yactuy,.

LLinTok-ceTka 3alumLiaeT N1LOo OT APeBECHOW
nbinu, obpasyoLuencs B npouecce paboTbl
nWIbl, HO HE 3aMeHsIeT COBON 3aLUTHbIE UK
npefoXpaHUTesibHbIE OYKM.

LLnTkn-ceTkn He obecneunBaloT 3aLuUTy

OT packaneHHbIX MPeAMETOB, MOPaXeHNS
3MEKTPUYECKM TOKOM, UH(PPAKPaACHOTO 1
ynbTpadrMoneToBoro nanyyeHns, 6pbiar
pacnnaBneHHOro MeTanna u XuaKocTen.
VmeiiTe B BMAY, 4TO MaTepuansl, BCTynawLyue B
KOHTaKT C KOXeW nonb3oBaTens, MOryT Bbi3blBaTb
annepruyeckyto peakuuio, 0cobeHHo y noaen ¢
YYBCTBUTENbHOW KOXEWA.

He ncnonb3yiTe WWTOK MO npoLuecTsun 5 neT ¢
[AaTbl N3roTOBMNEHWS, YKa3aHHO! Ha HeMm.

WHCTpyKuMM no TexHuke GeaonacHocTv npu
MCMNOSb30BaHUMN 3aLYMTHBIX HAaYLUHWKOB

HecobniogeHve MHCTPYKUWIA U3 pyKOBOACTBA NO
3KCnyaTauum MOXeT 3HaUUTENBHO YXYALWNTb
LLIYMOMNOA@BNAOLLYI0 CNOCOGHOCTb U3Aenusi.
HayLwHukm, 1 B YacTHOCTM amByLutopsl,
M3HALLMBAIOTCS MO MEPE UCTIONb30BaHUA U

[OMKHbI MPOBEPSITHCA Yepe3 KOPOTKME MPOMEXYTKM
BPEeMEHW, HanpumMep, Ha NPeAMET pacTpeckuBaHus
1 n3Hoca.

OnpepeneHHble XMMUYeckue BeLLecTBa MoryT
oKasblBaTb HEraTMBHOE BO3AEWCTBYE Ha AaHHOe
nagenve. 3a 6onee noapo6Hoit MHopMmaLuuen
obpaTtuTech k npousBoauTento. He gonyckante
KOHTaKTa usgenusi ¢ arpeccUBHbIMU BELLLECTBAMM.
PerynsapHo ounwante nsgenue. [Ana o4ncTku
M3Aenusa UCnonb3ymnTe TkaHb, CMOYEHHYIO B
MbIIbHOM pacTBope. He npombiBaiiTe nsgenve n He
norpyxaiiTe ero B BoAy.

Mpwu paboTe B LLYMHbIX YCNOBUSAX Nonb3oBaTeslb
[OJIKEH BCceraa HaaeBaThb 3alUTHBIE HAYLLHUKN.
Mpu ncnonb3oBaHwu n3genusa 6yapTe 64UTENBHBI U
npucnyLwmMBanTech kK NpeaynpexaatoLyM curHanam.
Mpy ncnonb3oBaHUK U3AENUs CRbILLUMOCTD
npeaynpexaarLLyx CUrHanoB GyaeT CHUXKeHa.
V3penve paspeluaeTcst UCNONb30BaTh TOMBKO NpU
Temnepatype ot -30°C go +55 °C. Temnepatypsbl 3a
npeaenamy 3Toro AuanasoHa MoryT cTaTb MPUYUHON
NONMOMKU MEXaHUYECKUX AeTaneil.

He ponyckaite yaapoB no usgenuvio Bo Bpemsi
TPaHCNOPTUPOBKMN W UCMONb30BaHNS.

He xpaHuTe nagenue npu Temnepatype Bbllle

+55 °C, Hanpumep Ha npubopHoli naHenu. He
XpaHuTe n3fenue npu Temneparype Hke -30°C .
vrneHnyeckne Yexnbl Ha ambyLuopax

MOTyT HEraTMBHO BMUSITb Ha aKyCTUYECKME
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XapaKTepUCTUKN HayLIHUKOB. MCnonbayinTe Tomnbko
OpUrMHanbHble NPUHAANEXHOCTH.

« [Monb3oBaTernb JOMKEH CNeaUTb 3a Tem, YTobbI
HayLUHWKW UCMONb30Banu1ch, PerynmpoBanmcs 1
06CyXNBanuch B COOTBETCTBUM C HACTOSILLAM
PYKOBOACTBOM MO SKCTyaTaLmm.

He npuxwumaiite ycTaHaBnmMBaemble Ha Lunem
HayLIHWKW K KOprycy wwinema. B npotueHom cnyvae
BO3HUKaET PUCK pacTpecknBaHusA wnema no 6okam.
(Puc. 1)

Hwukoraa He ncnonb3yiTe HayLHUKn 6onee 5 neT ¢
MOMeHTa NepBoro NCMomnb30BaHWS.

C6opka

BBeneHve

NMPEQYNPEXOEHWUE: npexae
4YeM HapaeTb usgenuve, ybepute Bonoch!

B CTOpOHY. lMNepes BKMOYEHNEM U3Aenus
yGeauTech, 4TO YNNOTHUTENbHbIE KoMbLa
NMOTHO NPWIIETAIOT K FONIOBE W yLIaM.

NMPEAYNPEXOEHWE: ans toro
4yTOGbI WNeM obecneunBan Hagnexatlyo

3aLuMTy, ero cneayeT OTperynupoBaTh no

pasmepy.

YcTaHoBKa WMTKa Ha Lwnem

1. CoBMecTWTe OTBEPCTVS B LNUTKE C BbICTYNaMmn Ha
nepxartene wutka. (Puc. 2)

2. OCTOpPOXHO CABUHbTE LUTOK B HanpasfeHnn
wnema.

3. Hagnexawum o6pa3om NOAHUMUTE PbIYAKKM
Aepxarens WwuTka B nasbl Wwutka. (Puc. 3)

4. OCTOPOXHO HaJaBWUTe Ha pblYaxKku 4o dukcaumn.
(Puc. 4)

CHATKe WuTKa co Wwnema

1. YcraHoBuTe WMTOK B Hepabouee nonoxeHue. Cm.

pasnen YcraHoBKa WnTKa B HEPaboyee MooxeHne

Ha cTp. 166.

2. HaxmuTe 2 KHOMKM BnokmMpoBku Ha wuTke. (Puc. 5)

6.

OTCOe,CI,I/IHVITe PblYaXKn OT LWUTKa.

MepemecTuTe pblvaXxku AepxaTens WuTka BHA3 Mo
60okoBOV CTOpoHe Lwnema. (Puc. 6)

CHMUMUTE LMTOK C BLICTYMOB Ha AepXaTene LwuTka.
(Pvc. 7)

CHumuTe Wwmtok. (Puc. 8)

YcTtaHoBKa HayLUHUKOB Ha LuneM

1.

3.

YCTaHOBUTE HaYLLUHWUKW B KpaiHee HuxHee
nonoxexue.

MoTAHUTE HayLUHWKV HapYXXy 1 BBEPX Tak, YTOGbI
OHU 3ahMKCUPOBaNUCh B HepaBoyem NMoNoXeHUu.
(Puc. 9)

BcTtaBbTe kpenneHve B nas Ha wneme. (Puc. 10)

YcTaHOBKa COMHLIE3aLUTHOMO KO3bipbKa Ha
LLUTOK

1.

HapBrHbTe COMHLE3aLLMUTHBIV KO3bIPEK Ha BEPXHIO
yacTb gepxatens wuTtka. (Puc. 11)

YctaHoBKa hoHaps Ha Lnem

3akpenute hoHapb Ha BepxHel YacTu wnema. (Puc.
12)

KpenneHue nenepuHbl K Wnemy

1.

3admKkcupyiiTe nenepuHy B Toukax KpenneHus B
3afHei yactu wnema. (Puc. 13)

QkcnnyaTtauus

BeepneHue

NMPEAYNPEXXOEHWUE: nepen
aKcnnyaTauuen npubopa HeobxoaMmo
BHUMATENLHO U3Y4NTb pasaen
6e3onacHocTu.

PerJ'IVIpOBKa 3allnTHOro nema

1. HapeHbTe napenue Ha ronosy, Npu 3TOM OHO
[OIKHO pacnonaraTbes ropusoHTaneHo. (Puc. 14)

2. Bpawaiite perynsatop, 4tobbl OTperynmpoBatb
LIeWHbIN peMeLUokK. LLIeHbI pemMeLlok omKeH
nnoTHO npuneratb Kk ronose. (Puc. 15)

3.

Mpn HeobxoaMMOCTH yCTaHOBWTE NOABEC Ha
HY>XHY'0 BbICOTY. [1oABEC MOXHO OTperynmpoBaTb Ha
2 pasnuyHble BbICOTbI B NepefHen 1 3aaHel YacTax
wnema. (Puc. 16)

Y6eoumTech, YTO BCe 6 TOUEK KpEnreHus Ha noaeece
yCTaHOBMEHbI NPaBUIIbHO.

MepemecTnTe TOYKN KpEMNMEeHNs B UX KOHEYHOE
nonoxexue. (Puc. 17)

YcTaHOBKa HayLWHWKOB B paboyee nonoxeHve

1.
2.

HapeHbTe wnem Ha ronosy.

OTperynupyiTe nonoxeHne HayLWwHUKOB TakuM
06pa3om, 4TOGbI OHK NMNOTHO MpUNeranu K ywam n
ronose. (Puc. 18)
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YcTaHOBKa HayLHUKOB B Hepabouee
nonoxexHuwe
+  ToTAHUTE HayLUHUKU HApPyXy U BBEPX TaK, YTOGbI

OHM 3ahMKCUPOBaNUCL B HepaBodeM NOMOXEHNUM.
(Puc. 19)

YcTaHOBKa HayLLIHWUKOB B MOMOXEHUE
XpaHeHus
I'IepeBe,qme HayLHUKN B Hepaﬁoqee nonoXxeHune.

2. MMepeBoauTe HayLHUKW Ha3af BAOMNb GOKOBbIX
yacTei Wwnema o TexX nop, noka oHW He
3adpMKCUPYIOTCS B MONOXEHUN XpaHeHusi. (Puc. 20)

YcTaHoBKa WuMTKa B pabovee nonoxeHue

1. Y6eauTech, YTO Ha LUMTKE HET CNeaoB rpssu
NnoBpeXaeHNI.

2. OnycrtuTe WwuTtok go ynopa. (Puc. 21)
YcraHoBka WUTKa B HepaGOQee nonoXxexHue

1. TMoaHUMUTE LWMTOK A0 LenyKa, YTobbl OH
3achmKeupoBarncs B NoAHSATOM nonoxexuu. (Puc. 22)

Mpouenypa TEXHNYECKOro 06CIyX1BaHUSA

TexHuyeckoe 06CJ1y)KVIBaHI/Ie n3genumsa

BHUMAHMWE: 3anpewaetcs

oronackvsaTb 1 Norpyxarb n3genve B
BOAy.

BHMAHUE: A3p0301K, XUAKOCTU U

Zipyrue YUCTSLLME CPEaCTBa, coaepxallme
pacTBOPUTENU W/MNK CMIUPT, MOTYT CHU3UTL
3alUMTHbIE CBOWCTBA U3LEeNus.

1. PerynspHo ouunwante usgenve. ins o4mcTkm
n3genvs Ucnonb3ynTe TkaHb, CMOYEHHYIO B MSTKOM
MbITbHOM pacTBope.

2. Tepep KaxablM UCNOMNb30BaHWEM NPOBEPSNTE
COCTOSIHUE YNIOTHUTESbHBIX KOMEL, 1 MOPOSIOHOBbIX
BCTaBOK.

3. 3ameHsiiTe ynnoTHUTENbHbIE KOMbLA U
MOPOIIOHOBbIE BCTABKW Kax/ble LIECTb MecsiLieB
nnu npu HeobxoamnmocTtu vale. Cnegute 3a Tem,
4TOGbI BO Bpemsi c6opku HebomMbLLOe BO3ayLLHOE
OTBEpCTHE Ha YNIIOTHUTESILHOM KorbLie Bbino
HanpaBneHo BHU3. Vcronb3yiiTe opurMHanbHble
3anyacTu. Aptukyn: 541 01 41-01. (Puc. 23)

I'Ipmmeanme: Ecnu HaylWHWK1 BNaxHble BHYTPK,
faiiTe UM NPOCOXHYTb B paBoyem MOMOXeEHUM.

TpaHCnopTUMPOBKA, XpaHEHWE M YTUNU3aums

TpaHCnopTMpOBKa U XpaHeHue

+ TlepeBeauTe HaylwHWKN B paboyee nonoxeHue.
Cwm. pa3gen YcraHoBka HayLWHUKOB B paboyee
rnosoxeHune Ha ctp. 165.

*  Y6eauTech, YTO YNNOTHUTENbHbIE KOMbLiA CPpeAcTBa
3aLMThI Cryxa He cxaTbl.

+ [lomecTuTe usgenve B Cyxoe 1 YNCTOe MECTO C
A0NyCTUMON TemnepaTypou.

* Bo Bpemsi xpaHeHus He noaBeprante nsgenue
BO3[ENCTBUIO COMHEYHBIX NyYei.

+ [ins TpaHCNOpTUPOBKWN NOMECTUTE U3AeNne B
6e3onacHoe mecTo 1 ybeanTech, YTO OHO
3aLLMLLEHO OT XUMUYECKMX M/MNn DU3NYECKNX
NOBPEXAEHWNA.

YTunusauyus

« Cobnioaalite MECTHOE 3aKOHOAATENLCTBO.

* Bocnonbayinteck ycnyramm MECTHON CUCTEMBI
nepepaboTku.

YTI/IJ'II/I33LI.VI$| wnema

LLnem ocHalleH LBETHBIM UHAMKATOPOM, KOTOPbINA
nokasbIBaeT ero MakcumMarsbHbIvi Cpok cnyx6bl. Koraa
LUNeM HOBbIW, MHAMKATOP KpacHbIi. Mo Mepe nonagaHws
yNbTPaUONeToBLIX flyyel Ha LWnem nHaukatop 6yaer
NOCTENEHHO BblLBETaTb. 3aMEHUTE LEM NPU NOfIHOM
BblLBETAHUM UHAMKATOPA.

(Puc. 24)
YTunusaums wmTtka

3aMeHUTE LMTOK, ECMIN HA HEM UMEIOTCS NPU3HAKK
NOBPEXAEHUS, TaKVE KaK LiapanuHbl MW TPELMHbI.
CorHeYHbIEe Ny4n MOTYT YCKOPUTb CTapeHue
NNacTMKOBOro MaTtepuana LuTka.

YTunusaumsi CpeacTs 3alluThbl cryxa

PerynsipHo npoBepsifiTe HaYLIHVKM Ha HaNWYMe TPEeLLWH
U yTeyek. 3aMeHUTe U3HOLIEHHbIE U MOBPEXKAEHHbIE
faeranu.
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OpobpeHHble codYeTaHus LINIEMOB U KOMMOHEHTOB

Mogernb wnema Mogernb 3almUTHLIX HayLIHUKOB Opo6peHHLIe pasvepbl
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Lnem Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
LLinem Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
LWunTok

3kcnnyaTtauus Wwnema paspeLueHa co LWuTkamm-
cetkamm FV350 n FV360.

TexHn4yeckne faHHble, 3alluUTHble HayLUHNKN

f, 7,148 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, o546 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, ap'47 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV, o548 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8
HML, a5 '49 H: 33, M: 30, L: 23

SNR, a51%0 31

Bec, r 331

MaTtepuarnbl 3alWWUTHBIX HAYLUHUKOB

OeTtans Marepuan Dertans Martepuan
Yawwku ABS Apantep PA
LLlymonornowyatowas neHa PU Kopnyc POM
YnnoTHUTEnbHbIE KonbLa ABS, PVC MpyxwuHa Cranb

145
146
147
148
149

150

F = 4acToTbl, Ha KOTOPbIX N3MepPAETCA NoAaBneHNe.

Mf = cpegHee 3HayeHme.

CraHgapTHOE OTKITIOHEHME.

APV (Mf-Sf) = npeanonaraemas cteneHb 3aluTbl.

H = 3HayYeHne NogaBneHns Ha BbICOKMX YacToTax (OXnaaeMoe CHbKeHne ypoBHS Wwyma, rae LC-LA = -2 ab).
M = 3HayYeHne NoJaBneHns Ha CpedHNX YacToTax (OKMAAeMOoe CHKEHVE YPOBHS Wyma, rae LC-LA = +2 ob).
L = 3HayeHve NnoAaBneHnst Ha HU3KNX YacToTax (OXUAAEMOe CHUXEHVE YPOBHS Wwyma, rae LC-LA = +10 ab).
SNR = 0AWHOYHBIV NapaMeTp NOrMoLLeHUs LWyMa (3HaYeHne, KOTOPoe BbIYMTAOT U3 U3MEPEHHOTO 3HAYEHNS
C-KOPpPEKTMPOBaHHOIO YPOBHS 3BYKOBOro Aaenexus LC, 4tobbl onpeaenuTtb AeNCTBYOLMIA A-KOPPEKTUPO-
BaHHbIi YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBIIEHUSt HA OpraHbl Criyxa nonb3oBaTens).
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Oetanb Martepuan

Oetanb Marepuan

POM

KpenneHue ambyLutop

BuHT Cranb

CooTteeTcTBUE M 0J06pEHns

Hactoswwmm komnanust Husqvarna AB 3asBnsiet, 4to
n3[enusi COOTBETCTBYIOT NPUMEHUMbIM TpeGoBaHUSIM Mo
oxpaHe Tpyda 1 TexHuke 6e30nacHOCTH, U3NOXEHHBIM

B Mpunoxenun Il k Pernamenty 2016/425 o cpegcteax
nHAMBMAYyanbHon 3awuTel (CA3).

MonHbIl TEKCT AeknapaLum cooTBETCTBUS TpeGoBaHNAM
(DoC) pocTyneH Ha cavite www.husqgvarna.com; ans
03HaKOMIEHUSI C HUM BbIMNOMTHUTE MOUCK MO U3AENWIO.

OTBeTCTBEHHbIN NpounsBoguTens: Husqvarna AB,
SE-561 82 Huskvarna, Weeuus, Ten.: +46-36-146500.

WWnem

3alUMTHbIN WNem npoLuen ucnbitaHus v Gbin
cepTMdULMpoBaH B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTOM
EN 397:2012+A1:2012 "MpomblLLneHHble 3alnTHbIE
Lwnembl" ¢ 4OMYCKOM K 3KCnyaTauum Npu HA3KUX
TemnepaTtypax Ao -30 °C.

Mo pesynbTaTtam TMNoBon nposepku EC (Moaynb

B) B cooTBETCTBUM C NONoxeHUam MpunoxeHus

V nsgenue otHocutcs k CU3 kateropum I,

4YTO noATBEPXAAeTCst pe3ynbTaTaMu BHYTPEHHEero
NPOM3BOACTBEHHOIO TMMNOBOrO KOHTPOns (Moaynb C)
B COOTBETCTBUM C MOMOXEHUSIMM, U3NOXEHHBIMW B
npunoxenun VI k Pernamenty 2016/425.

CepTudukaT ncneltaHus Tunosoro obpasya CE,
BblA@HHbIN HAy4YHO-UCCNEA0BATENLCKUM MHCTUTYTOM
LBeunn RISE (ynonHomoueHHast opraHusaums Ne
0402), Box 857, 501 15 Boras, Sweden (LLBeuus).

3almTHbIE HaYLLHUKK

3alyWTHblE HayLWIHWKM NPOTECTUPOBaHbI 1 OA06PEHbI
B cooTBeTCTBMM cO cTaHaapTom EN 352-3:2020
"MpOoMBbILLNEHHbIE NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHUKK,
COBMeLLEeHHblE CO CpeACTBaMWN UHAMBUAYaNbHO
3aLunThl ronoBbI".

M3penue otHocutca k CU3 kateropuwm lll, yto
noaTBepXKaaeTca pesynbTaTamy OLEeHKM, OCHOBaHHOM
Ha npouecce obecneyeHnst kKayecTBa NPoayKLum
(mogynb D), B COOTBETCTBUM C MONOXEHNUAMM,
M3noxeHHbIMKU B npunoxexun VIII k PernameHTy
2016/425.

YnonHomo4eHHasi opraHnsauysl, NPOBOAUBLUIAS OLEHKY
CoOTBETCTBUSA: HOMEp yNnonHOMOYEHHOI opraHn3aLmm
1974. PZT GmbH, BismarckstraRe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Germany (I'epmanust). CepTudumkaumst
W MOHWUTOPWHT KOMNaHunen PZT.

LLnTok-ceTka

LLnTkn 1 oep>xaTenu NpoTecTMpoBaHbl 1 0J06PEHbI B
cooTBeTCTBUM co cTaHaapTom EN 1731:2006 "Cpeactea
MHAVBMAYanbHOW 3awwmThl rnas. JlnueBoi 3aluTHLIN
LYMTOK".

CepTudukat ucnbiTaHust Tunosoro obpasua CE
BblaaH opraHu3auven CERTOTTICA S.C.R.L.
(ynonHomoueHHas opraHu3auua Ne 2008), Zona
Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italy
(Utanus).
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Sulad a schvalenia

Uvod

Popis vyrobku

Tieto vyrobky sa pouzivaju ako osobné ochranné
prostriedky (OOP).

Prilba je vyrobena tak, aby pohlcovala narazy a
rozkladala silu narazu z padajucich predmetov, ktoré
udieraju na schranku prilby alebo nou prenikaju zhora.
Nie je konstruovana tak, aby poskytovala ochranu proti
preniknutiu zo stran, ale méze poskytnut’ ochranu proti
slabym narazom na tieto plochy.

Ochrana sluchu je navrhnuta tak, aby poskytovala
ochranu pred $kodlivym hlukom.

Siet'ové §tity chrania tvar pred odletujucimi pilinami z
retazovej pily, ale nemézu nahradit’ ochranné alebo
bezpecénostné okuliare.

Bezpeénostny systém Mips® (H300
Mips)

Uder na boénu stranu prilby méze vyvolat' rychle a

silné otoCenie hlavy. Tento nahly tocivy pohyb hlavy
moze spdsobit’ vaZne poranenie mozgu. Bezpe€nostny
systém Mips® obsahuje vrstvu s nizkym trenim. Vrstva
s nizkym trenim umoznuje, aby sa prilba pri urcitych
bo¢nych uderoch mierne pohybovala. Bezpe¢nostny
systém Mips® znizuje otacavy pohyb hlavy a tym znizuje
riziko vazneho poranenia mozgu.

c WSTRAHA Bezpecnostny systém

Mips® v prilbe neodstrariujte ani nemenite.
Ak je bezpeénostny systém Mips®

Symboly a &titky

Prilba

poskodeny alebo odstraneny, prilbu
nepouzivajte.

Symbol/Oznace-
nie:

Vysvetlenie:

H300, H300 Cislo modelu.

Mips

EN Cislo prisluSnej Eurépskej normy.
397:2012+A1:20
12

Symbol/Oznade- | Vysvetlenie:

nie:
Oznaduje, Ze vyrobok je v stlade
s nariadenim o OOP 2016/425.
Oznacuje, ze vyrobok je v sulade
s technickymi predpismi Eurasian

TP TC 019/2011 Economic Union (EAEU)'s regula-

tions and standards.

Oznaduje, Ze vyrobok je v stlade
s technickymi predpismi Ukrajiny.

-30 °C

Schvalené na pouzitie pri nizkej te-
plote.

Velkost' 52-62

Velkost' prilby.

MM/RRRR Datum vyroby, mesiac/rok.
Ochranna znamka vyrobcov.
Sietovy stit
S_ymboI/Oznaée- Vysvetlenie:
nie:
FV350, FV360 Cislo modelu.

EN 1731:2006

Cislo prislusnej Eurépskej normy.

q

Oznaduje, ze vyrobok je v sulade
s nariadenim o OOP 2016/425.

TP TC 019/2011

Oznaduje, Ze vyrobok je v stlade
s technickymi predpismi Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.

Oznaduje, ze vyrobok je v sulade
s technickymi predpismi Ukrajiny.
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Symbol/Oznade- | Vysvetlenie:

Symbol/Oznacenie: | Vysvetlenie:

nie:

S Zvysena mechanicka sila (vydrzi
naraz ocelovej gule s priemerom
22 mm pri rychlosti 5,1 m/s).

MM/RRRR Datum vyroby, mesiac/rok.

Oznaduje, Ze vyrobok je v su-
lade s technickymi predpis-

mi Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and stan-
dards.

TP TC 019/2011

Ochranna znamka vyrobcov.

Oznaduje, Ze vyrobok je v su-
lade s technickymi predpismi
Ukrajiny.

MM/RRRR Datum vyroby, mesiac/rok.
Ochrana sluchu Ochranna znamka vyrobcov.
Symbol/Oznagenie: | Vysvetlenie:
HP500H-2 Cislo modelu.
EN 352-3:2020 Cislo prislusnej Eurdpskej nor-
my.
Oznaduje, Ze vyrobok je v su-
lade s nariadenim o OOP
( € 9 2016/425.
1974 Notifikovany organ pre
certifikaciu CE.
Bezpecénost’

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zdo6raznenie obzvlast délezitych Casti navodu.

v pripade nedodrZania pokynov v navode.

VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi

nebezpecenstvo poskodenia produktu, inych

VYSTRAHA: pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti

materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

V3eobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Ochranné vybavenie by sa malo pouzivat iba na
aplikacie, na ktoré je uréené. Ak si nie ste isty, aky

druh ochranného vybavenia je potrebny pre danu
aplikaciu, poziadajte o radu vasho predajcu.

* Pouzivanie a uloZenie tychto pokynov.

* Na zaistenie optimalneho prispdsobenia a funkcie
vyberte spravny vyrobok na prislusné pouzitie

* Pred pouzivanim vyrobku sa oboznamte so
spdsobom jeho pouzivania.

* V pripade poskodenia vyrobku sa obratte na
servisného predajcu.

* Vzdy zabezpecte, aby ochranné vybavenie bolo
spravne zmontované, nasadené a udrziavané podia
pokynov vyrobcu.

« Nemerite ani neodstranuje sucasti vyrobku.
Vykonavajte len zmeny uvedené v tomto navode na
obsluhu.

« Stav ochranného vybavenia by sa mal pravidelne
kontrolovat. Poskodené vybavenie by sa vzdy malo
vymenit’.

« Pouzivajte iba origindlne nahradné diely Husqvarna.

Bezpecnostné pokyny pre prilbu

« Nevystavuijte prilbu pdsobeniu naterov, rozpustadiel,
lepidiel alebo samolepiacich stitkov inych ako tych,
ktoré su Specifikované vyrobcom. Méze sa tym znizit’
ochranna funkcia prilby.

* Vyhybajte sa kontaktu s elektrickymi vodi¢mi.

«  Pri prvych priznakoch opotrebovania, uderoch,
poskodeni alebo starnuti materialu by sa mala
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schranka alebo zaves prilby vymenit,, aby boli
zaru¢ené ochranné schopnosti prilby. Pravidelne ju
kontrolujte!

Ochranna prilba, ktora vykazuje znaky poskodenia,
napr. praskliny alebo Skrabance, ktoré by mohli
zhorsit' jej ochranné vlastnosti, sa musi zlikvidovat.
Nikdy nepouzivajte prilbu dihie ako 5 rokov od
datumu vyroby uvedeného na vyrobku.
Nepouzivaijte prilbu, ak bola su¢astou nehody alebo
urazu, aj ked' na nej nie je vidno ziadne vizudlne
posSkodenie.

Bezpecénostné pokyny pre sietovy Stit

VYSTRAHA: sietovy stit nie
je nahradou za ochranné okuliare

ani bezpec¢nostné okuliare. Chrarite si
zrak ochrannymi alebo bezpeénostnymi
okuliarmi, ktoré zodpovedaju prislusnej
norme.

VYSTRAHA: ak Stity a drziaky nemaju
rovnaké podmienky pouzitia, pre ochranné
vybavenie ako celok plati niz8ia uroven
ochrany.

> >

VYSTRAHA: &tity oznagené
pismenom S by sa nemali pouzivat, ak
existuje predvidateiné riziko vyskytu tvrdych
alebo ostrych lietajucich ¢astic.

.

Sietové stity chrania tvar pred pilinami odletujacimi
z pilovej retaze, ale nem6zu nahradit ochranné
alebo bezpecnostné okuliare.

Sietové stity neposkytuju ochranu proti postriekaniu
roztavenym kovom, proti horticim predmetom, proti
postriekaniu kvapalinou, proti infracervenému alebo
ultrafialovému ziareniu alebo proti Urazu elektrickym
prudom.

Upozoriujeme, Ze materialy, ktoré mézu prist’ do
kontaktu s pokozkou pouZivatela, mdzu u obzvlast
citlivych os6b vyvolat’ alergické reakcie.

Stit nepouzivajte dihsie ako 5 rokov od datumu
vyroby uvedeného na vyrobku.

Bezpecnostné pokyny pre chranice sluchu

+  Uginnost timenia hluku vyrobkom méze byt
vazne naru$ena v pripade nedodrziavania pokynov
uvedenych v tomto navode na obsluhu.

+ Chranice sluchu, najma tesniace vankusiky, sa
pouzivanim mozu opotrebovat’ a v pravidelnych
intervaloch by sa na nich mali kontrolovat' napriklad
praskliny a netesnosti.

+ Tento vyrobok méze byt nepriaznivo ovplyvneny
urgitymi chemickymi latkami. Dal$ie informacie
si vyziadajte od vyrobcu. Vyrobok nevystavuijte
pdsobeniu agresivnych latok a pravidelne ho Cistite.
Pouzivajte handricku a mydlovi vodu. Neumyvaijte
ani uplne neponarajte do vody.

+  Pouzivatel musi zabezpeéit, aby mal v hludnom
prostredi vzdy nasadené chranice sluchu.

« Pri pouzivani vyrobku venujte zvySenu pozornost’
vystraznym signalom. Pri pouzivani vyrobku sa
intenzita vystraznych signalov méze znizit'

* Vyrobok pouzivaijte len v teplotnom rozsahu od
-30°C do +55 °C. Ak vyrobok pouzivate pri
inych teplotach, moéze to spdsobit’ poSkodenie
mechanickych ¢asti.

+ Zaistite, aby sa vyrobok nepo$kodil narazom pocas
prepravy alebo pouzivania.

* Vyrobok neodkladajte na miesta s teplotou
presahujucou +55 °C, napriklad na palubnu dosku.
Vyrobok neodkladajte na miesta s teplotou nizSou
nez -30°C .

» Nasadenie hygienickych krytov na tesniace
vankusiky méze ovplyvnit’ akustické vlastnosti
chranicov sluchu. Vzdy pouzivajte originalne
prisluSenstvo.

+  Pouzivatel musi zabezpegit, aby bolo nasadenie,
upravenie a udrziavanie chranic¢ov sluchu v sulade
s navodom na obsluhu.

+ Chranice sluchu vo verzii s upevnenim na prilbu
nepritlacajte k plastu prilby. MéZe to sposobit’
praskliny na boénej strane prilby. (Obr. 1)

* Chranice sluchu nikdy nepouzivajte dihSie ako
5 rokov od prvého pouzitia.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku
si presunte vlasy nabok. Pred pouzivanim

vyrobku skontrolujte, &i vam tesniace kruzky
tesne priliehaju k hlave a usiam.

WSTRAHAZ Aby prilba poskytovala

uréenu ochranu, musi byt' prispdsobena
hlave pouzivatela.

Pripevnenie §titu k prilbe

1. Zarovnajte otvory na $tite s gombikmi na drziaku
Stitu. (Obr. 2)

2. Opatrne posurite $tit smerom k prilbe.
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3. Zdvihnite ramena drziaka Stitu do spravnej polohy v
otvoroch na §tite. (Obr. 3)

4. Ramena opatrne zatlacte do polohy, kym sa
nezaistia. (Obr. 4)
Odstranenie $titu z prilby

1. Prepnite Stit do pohotovostnej polohy. Pozrite si ¢ast’
Nastavenie stitu do pohotovostnej polohy na strane
172.

Na Stite stlacte 2 poistné tlacidla. (Obr. 5)
Uvoinite ramena zo &titu.

Ramena drziaka $titu posurite nadol na bo¢nu stranu
prilby. (Obr. 6)

5. Uvolnite &tit z gombikov na drziaku &titu. (Obr. 7)
6. Odstrafite stit. (Obr. 8)
Upevnenie chrani¢ov sluchu na prilbu

1. Nastavte chranice sluchu do najnizSej polohy.

2. Nadvihnite chranice sluchu a posunte ich smerom
von a nahor, aby sa zaistili v pohotovostnej polohe.
(Obr. 9)

3. Vlozte upevnenie k prilbe do $trbiny na prilbe. (Obr.
10)

InStalacia protisineénej clony k Stitu

1. Nasurite protislne¢nu clonu na hornu ¢ast’ drziaka
ochranného §titu. (Obr. 11)

Upevnenie reflektora na prilbu
» Upevnite reflektor navrch prilby. (Obr. 12)
Upevnenie chranic¢a krku na prilbu

1. Upevnite chrani¢ krku na pripojky v zadnej ¢asti
prilby. (Obr. 13)

Obsluha

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku
si musite precitat’ kapitolu o bezpeénosti

a porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Nastavenie ochrannej prilby

1. Vyrobok si nasadte na hlavu vo vodorovnej polohe.
(Obr. 14)

2. Otocenim otoéného gombika upevnite remienok na
krk. Remienok na krk musi tesne obopinat hlavu.
(Obr. 15)

3. V pripade potreby nastavte zavesenie na spravnu
vysku. V prednej a v zadnej Casti prilby je mozné
nastavit' zavesenie na 2 rozne vysky. (Obr. 16)

4. Uistite sa, Ze na zavese je vSetkych 6 pripajacich
bodov spravne nainstalovanych.

5. Zatlacte pripajacie body do koncovej polohy. (Obr.
17)

Nastavenie chranicov sluchu do prevadzkovej
polohy

1. Nasadte si prilbu na hlavu.

2. Upravte chranice sluchu tak, aby vam pevne sedeli
na usiach a na hlave. (Obr. 18)

Nastavenie chranicov sluchu do pohotovostnej
polohy

« Nadvihnite chranice sluchu a posunte ich smerom
von a nahor, aby sa zaistili v pohotovostnej polohe.
(Obr. 19)

Nastavenie chranicov sluchu do odkladacej
polohy

1. Nastavte chranice sluchu do pohotovostnej polohy.

2. Otocte chranice sluchu dozadu po boku prilby tak,
aby sa zaistili v odkladacej polohe. (Obr. 20)

Nastavenie $titu do prevadzkovej polohy
1. Uistite sa, Ze je §tit Cisty a neposkodeny.
2. Sklopte stit do koncovej polohy. (Obr. 21)
Nastavenie stitu do pohotovostnej polohy

1. Zdvihnite §tit, az kym nebudete pocut’ cvaknutie a
nezostane vo vzpriamenej polohe. (Obr. 22)

Udrzba

2

Udrzba vyrobku
A VAROVANIE: Vyrobok neoplachujte
ani ho Uplne neponarajte do vody.

A

VAROVANIE: Spreje, kvapaliny
alebo iné Cistiace prostriedky obsahujice
rozpustadla a/alebo alkohol mézu znizit'
ochranné vlastnosti.
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1. Vyrobok pravidelne Eistite. Pouzivajte handricku
a Setrné mydlo.

2. Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav tesniacich
kruzkov a vloZiek z penovej gumy.

3. Tesniace kruzky a vlozky z penovej gumy vymienajte

raz za 6 mesiacov, v pripade potreby aj CastejSie.
Maly otvor na privod vzduchu v tesniacom krizku
musi po¢as montaze smerovat nadol. Pouzivajte
originalne nahradné diely. Cislo vyrobku: 541 01
41-01. (Obr. 23)

Poznamka: Ak su chranige sluchu na vnutornej
strane mokré, nechajte ich vyschnat’ v prevadzkovej
polohe.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

« Nastavte chranice sluchu do prevadzkovej polohy.
Pozrite si Gast’ Nastavenie chranicov sluchu do
prevddzkovej polohy na strane 172.

« Skontrolujte, i tesniace kruzky na chrani¢och sluchu
nie su stlacené.

* Vyrobok odloZte na suché a ¢isté miesto so
spravnou teplotou.
» Vyrobok neodkladajte na priame sinko.

« Pocas prepravy vyrobok odloZte na bezpe¢né miesto
a zabezpecte jeho ochranu pred chemickym alebo
fyzickym poskodenim.

Likvidacia

« Dodrziavajte vnutrostatne predpisy.

« Pouzivajte miestny recyklacny systém.

Likvidacia prilby

Prilba ma farebny indikator, ktory ukazuje jej maximalnu
zivotnost. Ked je prilba nova, farebny indikator ma

Eervenu farbu. Dopadom ultrafialovych lG€ov na prilbu
zacne farba indikatora postupne blednut. Ked sa na
farebnom indikatore nenachadza ziadna farba, vymerite
prilbu.

(Obr. 24)

Likvidacia Stitu

Vymerite §tit, ak sa na ilom nachadzaju znamky
poskodenia, napriklad $krabance alebo pukliny. Sine¢né
Ziarenie moze sposobit’ rychlejsie opotrebovanie
plastového materialu stitu.

Likvidacia chraniCov sluchu

Chranice sluchu pravidelne kontrolujte na pritomnost’
puklin a pretekanie. Opotrebované a poskodené Casti
vymente.

Schvalené kombinacie s prilbou

Model prilby Model ochrany sluchu Schvalené rozmery
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Prilba Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Prilba Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L

Stit
Prilba je schvalena so sietovymi stitmi FV350 a FV360.

Technické udaje, ochrana sluchu

f, Hy 15" | 63 | 125 | 250

| 500

|1000 |2ooo |4ooo |8000 |
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Mf, dB152 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB153 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB154 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB1%5 H: 33, M: 30, L: 23
SNR, dB156 31
Hmotnost, g 331
Materialy na ochranu sluchu
Diel Material Diel Material
Timice ABS Adaptér PA
TImiva pena PU Oplastenie POM
Tesniace krazky ABS, PVC Pruzina Ocel
Rameno na podporu timi¢a POM Skrutka Ocel

Sulad a schvalenia

Spolo¢nost’ Husqvarna AB tymto vyhlasuje, Ze vyrobky
spifaji zakladné poziadavky na bezpeénost' a ochranu
zdravia uvedené v prilohe Il nariadenia 2016/425

o osobnych ochrannych prostriedkoch.

Upiné znenie vyhlasenia o zhode EU (DoC) mozno najst
na stranke www.husqvarna.com; vyhladajte vyrobok.

Zodpovednyvvyrobca: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500.

Prilba

Ochranna prilba je testovana a schvélena v sulade
s normou EN 397:2012+A1:2012 — Priemyselné
bezpecénostné prilby so schvalenim na pouZzitie pri
nizkych teplotach, -30 °C.

Vyrobok je klasifikovany v kategorii Il typovej skugky EU
(modul B) stanovenej v prilohe V, za ktorou nasleduje

151 F = frekvencie, pri ktorych sa meria atim.
182 Mf = priemerna hodnota.
153 Standardna odchylka.

154 APV (Mf — Sf) = predpokladana hodnota ochrany.
155

zhoda s typom zaloZena na vnutornej kontrole vyroby
(modul C) stanovena v prilohe VI k nariadeniu 2016/425.

Typové schvélenie CE vykonal RISE — Research
Institutes of Sweden (notifikovany organ ¢. 0402), Box
857, 501 15 Boras, Svédsko.

Ochrana sluchu

Ochrana sluchu je testovana a schvalena v sulade
s normou EN 352-3:2020 - Sluchadlové chranice sluchu
pripevnené k priemyselnym bezpecnostnym prilbam.

Vyrobok je zaradeny do kategoérie Ill, pricom nasledne
sa uplatiiuje zhoda s typom zalozena na zabezpeceni
kvality vyrobného procesu (modul D) uvedena

v prilohe VIl nariadenia 2016/425.

Notifikovany organ vykonavajlci posudzovanie zhody je:
Notifikovany organ €. 1974. PZT GmbH Bismarckstralle

H = hodnota Utimu pri vysokych frekvenciach (predpokladané znizenie hladiny hluku pre hluk, pri ktorom

LC-LA = -2 dB). M = hodnota utlmu pri strednych frekvenciach (predpokladané znizenie hladiny hluku pre
hluk, pri ktorom LC-LA = +2 dB). L = hodnota utlmu pri nizkych frekvenciach (predpokladané zniZenie hladiny

hluku pre hluk, pri ktorom LC-LA = +10 dB).

156 SNR = jednogiselné hodnotenie (hodnota, ktora sa od&ita od nameranej hladiny akustického tlaku s vaze-
nim C, LC, na odhad ucinnej hladiny zvuku s vazenim A vnutri ucha).
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264 BJ 26389, Wilhelmshaven, Nemecko. Certifikaciu
a dohlad vykonava spolo¢nost’ PZT.

Sietovy &tit
Stity a drziaky su testované a schvalené v stlade

s normou EN 1731:2006 — Osobné prostriedky na
ochranu o¢i — Tvarovy §tit.

Typové schvalenie CE vykonala spolo¢nost’
CERTOTTICA S.C.R.L. [notifikovany organ ¢. 2008),
Zona Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL),
Taliansko.
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Uvod

Opis izdelka
Ti izdelki so izdelki osebne varovalne opreme (OVO).

Celada je zasnovana za absorbiranje udarcev in
porazdelitev sile padajocih predmetov, ki zadenejo ob
&elado ali predrejo koljko elade od zgoraj. Celada ne
zagotavlja zascite proti predrtju od strani, omogoc¢a pa
stransko za$¢ito proti lazjim udarcem.

Zascita za sluh je namenjena za$¢iti pred Skodljivim
hrupom.

Mrezasti vizir varuje obraz pred Zagovino, ki se dviga v
zrak zaradi delovanja verige, ne sme pa biti nadomestek
za zasc€itna ali varnostna ocala.

Varnostni sistem Mips® (H300 Mips)

Udarec v ¢elado s strani lahko povzro€i, da se glava
nenadoma in z mo¢no silo zavrti. Ta nenaden gib
vrtenja glave lahko povzro¢i hude poskodbe mozganov.
Varnostni sistem Mips® vkljuéuje sloj za majhno trenje.
Sloj za majhno trenje omogoc¢a, da se ¢elada pri
nekaterih udarcih s strani rahlo premakne. Varnostni
sistem Mips® zmanj$a gib vrtenja glave in zmanjsa
nevarnost za hudo poskodbo mozganov.

c OPOZORILO: Ne odstranjuijte ali

spreminjajte varnostnega sistema Mips®
v €eladi. Ne uporabljajte celade, ce je

Simboli in oznake

Celada

varnostni sistem Mips® poskodovan ali
odstranjen.

Simbol/oznaka:

Razlaga:

TP TC 019/2011

Oznacduje, da je izdelek v skladu s
tehni¢nimi uredbami zdruzenja Eu-
rasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

Oznaduje, da je izdelek v skladu s
tehniénimi uredbami Ukrajine.

-30°C

Odobreno za uporabo pri nizkih
temperaturah.

Velikost 52-62

Velikost ¢elade.

MM/LLLL

Datum izdelave, mesec/leto.

Blagovna znamka proizvajalca.

Mrezasti vizir

Simbol/oznaka:

Razlaga:

FV350, FV360

Oznaka modela.

EN 1731:2006

Ustrezna Stevilka evropskega stan-
darda.

C€

Oznaduje, da je izdelek v skladu z
Uredbo o osebni varovalni opremi
2016/425.

Simbol/oznaka: | Razlaga:

TP TC 019/2011

Oznaduje, da je izdelek v skladu s
tehni¢nimi uredbami zdruzenja Eu-
rasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

H300, H300 Oznaka modela.
Mips
EN Ustrezna Stevilka evropskega stan-

397:2012+A1:20 | darda.

Oznacuje, da je izdelek v skladu s
tehniénimi uredbami Ukrajine.

Oznacuje, da je izdelek v skladu z
Uredbo o osebni varovalni opremi
2016/425.

Ce

S Povec¢ana mehanska moc¢ (lahko
vzdrzi udarec 22 mm jeklene krogle
na vizir s hitrostjo 5,1 m/s).

MM/LLLL Datum izdelave, mesec/leto.
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Simbol/oznaka: | Razlaga:

Simbol/oznaka: Razlaga:

Blagovna znamka proizvajalca.

Oznaduje, da je izdelek v skla-
du s tehni¢nimi uredbami zdru-
Zenja Eurasian Economic Union

TP TC 019/2011
(EAEU)'s regulations and stan-
dards.
Glusniki Oznaduje, da je izdelek v skladu
N s tehni€nimi uredbami Ukrajine.
Simbol/oznaka: Razlaga:
HP500H-2 Oznaka modela.
. MM/LLLL Datum izdelave, mesec/leto.
EN 352-3:2020 Ustrezna Stevilka evropskega
standarda. Blagovna znamka proizvajalca.
Oznaduje, da je izdelek v skla-
du z Uredbo o osebni varovalni
c € opremi 2016/425.
1974 Prigla$eni organ za certifi-
ciranje CE.
Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: se uporabi, ¢e

obstaja nevarnost poskodbe ali zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, e obstaja
nevarnost poskodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnost

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

« Zasc¢itno opremo je treba uporabljati samo v skladu
z njenim predvidenim namenom. Ce ste v dvomih,
katera zasc¢itna oprema bi ustrezala vaSemu delu, se
obrnite na prodajalca.

« Uporaba in shranjevanje teh navodil.

« Za optimalno prileganje in delovanje preverite, ali ste
izbrali pravi izdelek za namen uporabe.

* Pred zacetkom uporabe se morate seznaniti z
nacinom uporabe izdelka.

* V primeru poSkodbe izdelka se obrnite na serviserja.

+ Zascitna oprema mora vedno biti pravilno
sestavljena, namescena in vzdrzevana, kot je to
dolo¢eno v navodilih proizvajalca.

* Ne spreminjajte ali odstranjujte delov izdelka.
Izvajajte samo spremembe, ki so navedene v teh
navodilih za uporabo.

+ Stanje zascitne opreme je treba redno preverjati.
Poskodovano opremo je treba takoj zamenjati.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele
Husqvarna.

Varnostna navodila za ¢elado

+ Celade ne izpostavljajte barvam, topilom ali lepilom
in nanjo ne lepite nalepk, razen ée to dovoljuje
proizvajalec. To lahko zmanj$a zascitne zmogljivosti
Celade.

» Preprecite stik z elektri¢nimi zicami.

+ Ob prvih znakih obrabe, poskodb ali zastarelosti
materiala je treba zamenjati lupino ¢elade ali blaZilni
sistem in tako zagotoviti nadaljnjo za$¢ito celade.
Opravljajte redne preglede opreme!

* Zascitno Celado z znaki poSkodb, ki lahko zmanj$ajo
njene zascitne zmogljivosti (na primer razpoke ali
praske), je treba zavreci.

« Celade ne uporabljajte po preteku petih let od
datuma izdelave, navedenega na izdelku.

+ Ne uporabljajte ¢elade, ¢e je bila v nesreci
ali izrednem dogodku, ¢eprav morda ni vidno
poskodovana.
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Varnostna navodila za mrezasti vizir

A

OPOZORILO: Uporaba mrezastega

vizirja ne nadomesti uporabe za3¢itnih ali
varnostnih oc¢al. O¢i zaS¢itite z zascitnimi
ali varnostnimi o€ali, ki ustrezajo zahtevam
ustreznega standarda.

OPOZORILO: &e za vizirje in nosilce
ne veljajo isti pogoji uporabe, nizja raven
ucinkovitosti velja za celotno zas¢itno
opremo.

A
A

OPOZORILO: &e obstaja predvidijivo

tveganije letecih trdih ali ostrih letecih delcev,
ne uporabljajte vizirjev, oznacenih s ¢rko S.

Mrezasti vizir varuje obraz pred Zagovino, ki se
dviga v zrak zaradi delovanja verige, ne sme pa biti
nadomestek za zas¢itna ali varnostna ocala.
MreZasti vizirji ne zagotavljajo zas¢ite pred
razpr§enimi delci tekocine ali staljene kovine, vro¢imi
predmeti, infrarde¢im ali ultravijoliénim sevanjem ali
tveganiji v povezavi z elektriko.

Upostevaijte, da lahko materiali v stiku s kozo
povzrocijo alergi¢ne reakcije, zlasti pri ob&utljivih
osebah.

Sencnika ne uporabljajte ve¢ kot 5 let od datuma
izdelave, ki je naveden na izdelku.

Varnostna navodila za glusnike

Stopnja zmanj$evanja hrupa izdelka se lahko ob
neupostevanju navodil za uporabo mo¢no zmanjsa.

Glusniki, Se posebej blazinice, se lahko s€asoma
obrabijo, zato jih morate redno pregledovati zaradi
morebitnih razpok in poslediénega netesnjenja.
Nekatere kemi¢ne snovi lahko Skodljivo vplivajo

na ta izdelek. Za dodatne informacije se je treba
obrniti na proizvajalca. Ne izpostavljajte agresivnim
sredstvom in izdelek redno Cistite. Uporabljajte krpo
in milnico. Ne operite ali potopite v vodo.
Uporabnik mora glusnike uporabljati, kadar koli je v
hrupnem okolju.

Med uporabo izdelka bodite previdnejsi in pozornejsi
na opozorilne signale. Med uporabo izdelka so
opozorilni zvoéni signali lahko priduseni.

Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah med
-30°C in +55 °C. Med uporabo izdelka pri drugih
temperaturah lahko pride do poSkodb mehanskih
delov.

Med transportom in uporabo izdelek ne sme biti
izpostavljen udarcem.

Izdelka ne shranjujte pri temperaturah nad +55 °C,
na primer na armaturni plosci. Izdelka ne shranjujte
pri temperaturah pod -30°C .

Ce na blazinice namestite higiensko zascito,

lahko to vpliva na akusti¢no zmogljivost glusnikov.
Uporabljajte samo originalno dodatno opremo.
Uporabnik mora glusnike nositi in vzdrzevati v skladu
s temi navodili za uporabo.

Glu$nikov, ki so names¢eni na €eladi, ne pritiskajte
ob lupino ¢elade. V tem primeru lahko pride do
razpok ob straneh ¢elade. (SI. 1)

Glu$nikov ne uporabljajte ve¢ kot 5 let od prve
uporabe.

Sestavljanje

Uvod

OPOZORILO: pred names$canjem

izdelka, odmaknite lase. Pred uporabo
izdelka se morajo tesnilni obrocki tesno
prilegati glavi in okrog uses.

A
A

OPOZORILO: Gelada lahko zagotovi

ustrezno zas¢ito samo, e je prilagojena
velikosti uporabnikove glave.

Namestitev vizirja na ¢elado

1.

Poravnajte odprtine v vizirju z zatii na nosilcu
vizirja. (SI. 2)

4.

Previdno potisnite roki na mesto, da se zaskocita.
(SI. 4)

QOdstranjevanje vizirja s ¢elade

1.

Postavite vizir v polozaj v pripravljenosti. Glejte
Postavitev vizirja v poloZaj za stanje pripravijenosti
na strani 179.

Pritisnite 2 zaklepna zati¢a na vizirju. (Sl. 5)

. Sprostite roki z vizirja.

Premaknite roki nosilca vizirja navzdol in na stran
Celade. (SI. 6)

Sprostite vizir z zatiev na nosilcu vizirja. (SI. 7)
Odstranite vizir. (SI. 8)

Namestitev gluSnikov na éelado

2. Previdno pritisnite vizir na ¢elado. - . N ..
o ) ) o ) n 3 Glusnika spustite v najnizji polozaj.
3. D_v!gnlte roki nosilca vizirja v pravilen polozaj v reze 2. Glugnike povlecite navzven in dvignite, da se
vizirja. (SI. 3) v 5 Lo ) )
zaskocijo v polozaj za stanje pripravljenosti. (SI. 9)
3. Nastavek vstavite v rezo v ¢eladi. (SI. 10)
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Pritrditev senénika na vizir
1. Sencnik potisnite v zgornji del nosilca vizirja. (SI. 11)
Pritrditev Zarometa na ¢elado

«  Pritrdite Zaromet na vrh ¢elade. (SI. 12)

Pritrditev zascite za vrat na ¢elado

1. Pritrdite zaS¢ito za vrat na pritrdilne tocke na
zadnjem delu ¢elade. (SI. 13)

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Nastavitev zaséitne Celade

1. Namestite izdelek na glavo v vodoravni smeri. (SI.
14)

2. Zavrtite vijak, da nastavite vratni pas¢ek. Vratni
pascek mora biti tesno ob glavi. (SI. 15)

3. Ce je potrebno, nastavite vzmetenje na ustrezno
vi§ino. Vzmetenje lahko spredaj in zadaj na ¢eladi
nastavite na dve razli¢ni vi$ini. (Sl. 16)

4. PrepriCajte se, da je vseh 6 pritrdilnih tock na
vzmetenju pravilno names¢enih.

5. Pritrdilne toCke potisnite do konca navzdol. (SI. 17)

Postavitev glusnikov v delovni polozaj

1. Celado namestite na glavo.

2. Glu$nike prilagodite tako, da se bodo tesno prilegali
uSesom in glavi. (SI. 18)

Postavitev gluSnikov v poloZaj za mirovanje

* Glusnike povlecite navzven in dvignite, da se
zaskocijo v polozaj za stanje pripravljenosti. (SI. 19)

Postavitev gludnikov v vmesni polozaj

1. Glusnika premaknite v poloZaj za stanje
pripravljenosti.

2. Glusnika zasukajte nazaj na stran ¢elade, dokler se
ne zakleneta v vmesnem polozaju. (Sl. 20)
Postavitev vizirja v delovni polozaj

1. Vizir mora biti in ne sme biti poSkodovan.
2. Vizir spustite v konéni polozaj. (SI. 21)
Postavitev vizirja v polozaj za stanje
pripravljenosti

1. Privzdignite vizir, da zasliSite klik in vizir ostane v
pokonénem polozaju. (SI. 22)

VzdrZevanje

Vzdrzevanje izdelka

POZOR: izdelka ne izpiraijte ali

potapljajte v vodo.

POZOR: Razprsila, teko€ine ali druga
Cistila, ki vsebujejo topila in/ali alkohol, lahko
zmanjSajo stopnjo zascite.

A
A

1. Redno Cistite izdelek. Uporabljajte krpo z vodo in
blago milnico.

2. Pred vsako uporabo preverite stanje tesnilnih
obroc¢kov in vlozkov iz penaste gume.

3. 1-krat na vsakih 6 mesecev, ali po potrebi
pogosteje, zamenjajte tesnilne obrocke in viozke iz
penaste gume. Majhna zra¢na odprtina v tesnilnem
obro¢ku naj bo med sestavljanjem obrnjena navzdol.
Uporabljajte originalne nadomestne dele. Stevilka
izdelka: 541 01 41-01. (SI. 23)

Opomba: Ce so glusniki na notranii strani mokri, naj
se posusijo v delovnem polozaju.

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi$¢enje

*  Glusnike premaknite v polozaj za mirovanje. Glejte
razdelek Postavitev glusnikov v delovni poloZaj na
strani 179.

« Tesnilni obrocki na zas¢iti za sluh ne smejo biti
stisnjeni.

* lzdelek odlozite v suhem in Cistem prostoru s
primerno temperaturo.

* lzdelka ne skladis¢ite na sonéni svetlobi.

* lzdelek med prevozom postavite na varen prostor
in poskrbite, da bo zas¢iten pred kemicnimi in/ali
fizi€nimi poSkodbami.
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Odstranitev (Sl. 24)

+  Spoétujte drzavne predpise. Odstranitev vizirja
* Uporabite lokalni reciklazni sistem. Zamenjajte vizir, & so vidni znaki poskodb, kot so
Odstranitev &elade praske ali razpoke. Zaradi son¢ne svetlobe se lahko

plastika vizirja hitreje postara.
Celada ima barvni indikator, ki prikazuje maksimalno . . « xi
zivljenjsko dobo celade. Ko je ¢elada nova, je barva Odstranjevanje zaScite za sluh

barvnega indikatorja rdeca. Ko ¢elada pride v stik Redno preverjaite, ali so glusniki razpokani in ali

z ultravijoli¢nimi Zarki, se barva barvnega indikatorja pud&ajo. Obrabljene in poskodovane dele zamenjajte.
pocasi zmanj$uje. Zamenjajte ¢elado, ¢e na barvnem

indikatorju ni barve.

Odobrene kombinacije ¢elad

Model &elade Model gludnikov Odobrene dimenzije
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Celada Technical H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Celada Technical Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Vizir
Celada je odobrena z mrezastima viziriema FV350 in
FV360.

Tehni€ni podatki, glusniki

f, HZ157 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB 158 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB159 3,2 3,2 2,7 29 4.4 4,0 3,1 43
APV dB160 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB'61 H:33, M: 30, L:23

SNR, dB162 31

Teza, g 331

157 F = frekvence, pri katerih je izmerjena raven zniZevanja.

158 Mf = povpre&na vrednost.

159 Standardno odstopanje.

160 APV (Mf-Sf) = ocenjena stopnja zaséite.

161 H = vrednost znizevanja visokih frekvenc (predvideno znizevanje ravni hrupa pri LC-LA = -2 dB). M = vrednost
znizevanja srednjih frekvenc (predvideno znizevanje ravni hrupa pri LC-LA = +2 dB). L = vrednost zniZzevanja
nizkih frekvenc (predvideno zniZzevanje ravni hrupa pri LC-LA = +10 dB).

162 SNR = enostevilska ocena (vrednost odsteta od C-vrednotene ravni zvonega tlaka, LC, za oceno A-vredno-
tene ravni zvoka znotraj uSesa).
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Materiali za gluSnike

Del Material Del Material
Casice ABS Nastavek PA
Zvocnoizolacijska pena PU Ohisje POM
Tesnilni obrogi ABS, PVC Vzmet Jeklo
Nosilna roka ¢aSice POM Vijak Jeklo

Skladnost in odobritve

Druzba Husqgvarna AB izjavlja, da izdelki izpolnjujejo
bistvene zdravstvene in varnostne zahteve, navedene v
Prilogi Il Uredbe 2016/425 o osebni varovalni opremi.

Celotni besedili izjave o skladnosti EU sta na voljo

na naslednjem spletnem naslovu: www.husqvarna.com;
poiscite izdelek.

Odgovoren proizvajalec: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500.

Celada

Zasc¢itna ¢elada je testirana in certificirana v skladu

z standardom EN 397 2012+A1:2012 - Industrijske
varnostne ¢elade ter je primerna za uporabo pri iziemno
nizkih temperaturah, -30 °C.

Izdelek je razvrscen v kategorijo Il po tipskem pregledu
EU (modul B), dolo¢enem v Prilogi V, z opravljenim
notranjim nadzorom proizvodnega postopka (modul C)
iz Priloge VI k Uredbi 2016/425.

Odobritev tipa CE je izvedel organ RISE - Research
Institutes of Sweden (priglaseni organ §t. 0402), Box
857, 501 15 Boras, Sweden.

Glusniki

Glusniki so bili preizkuSeni in odobreni v skladu s
standardom EN 352-3:2020 — Naus$niki za pritrditev na
industrijsko varnostno ¢elado.

Izdelek je razvrscen v kategorijo Il z opravljenim
preverjanjem skladnosti kakovosti proizvodnega
postopka (modul D) iz Priloge VIII k Uredbi 2016/425.

Priglaseni organ, odgovoren za oceno skladnosti:
Stevilka prigladenega organa 1974. PZT GmbH,
Bismarckstralle 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Nemdija.
Izdaja certifikata in nadzor: PZT.

Mrezasti vizir

Vizirji in nosilci so testirani in odobreni v skladu s
standardom EN 1731:2006 — Osebno varovanje oci —
Zascita obraza.

Odobritev tipa CE je izvedla druzba CERTOTTICA
S.C.R.L. (8t. priglaSenega organa 2008), Zona
Industriale Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italija.
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Uvod

Opis proizvoda
Ovi proizvodi spadaju u li¢nu zastitnu opremu (PPE).

Slem je napravljen tako da apsorbuje udare i
ravnomerno ih rasporedi kada objekti odozgo pogode ili
probiju Skoljku Slema. Nije napravljen tako da obezbedi
zastitu od udaraca sa strane, ali moze da pruzi zastitu
od laksih udaraca na bo¢nim povr§inama.

Zastita za sluh je dizajnirana da zastiti od Stetne buke.

Mrezasti viziri Stite lice od letecih strugotina koje
proizvodi lanac testere, ali ne mogu zameniti zastitne niti
bezbednosne naocare.

Bezbednosni sistem Mips® (H300
Mips)

Udarac po $lemu sa strane moze prouzrokovati da

se glava naglo i grubo okrene. Ovakav nagli pokret
glave moze izazvati teSke povrede mozga. Bezbednosni
sistem Mips® poseduje sloj malog trenja. Sloj malog
trenja dopusta Slemu da se blago pomera prilikom nekih
udaraca sa strane. Bezbednosni sistem Mips® smanjuje
okretanje glave i umanjuje rizik od teskih povreda
mozga.

A\

Simboli i oznake

UPOZORENUJE: Nemojte skidati niti

menjati bezbednosni sistem Mips® na
Slemu. Nemoijte koristiti Slem ukoliko je
bezbednosni sistem Mips® osteéen ili
uklonjen.

Slem

Simbol/oznaka: | Objasnjenje:

H300, H300 Referentni model.
Mips
EN Broj relevantnog evropskog stan-

397:2012+A1:20

Ce

darda.

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa PPE regulativom 2016/425.

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

TP TC 019/2011

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehni¢kim propisima Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehnickim propisima Ukrajine.

-30 °C Odobreno za kori§c¢enje na niskoj
temperaturi.

Veli¢ina 52-62 Veli¢ina Slema.

MM. GGGG. Datum proizvodnje, mesec/godina.

Zig trgovacke marke proizvodaca.

Mrezasti vizir

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

FV350, FV360

Referentni model.

EN 1731:2006

Broj relevantnog evropskog stan-
darda.

C€

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa PPE regulativom 2016/425.

TP TC 019/2011

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehnickim propisima Eurasian
Economic Union (EAEU)'s regula-
tions and standards.

Ukazuje da je proizvod usaglasen
sa tehnic¢kim propisima Ukrajine.

S Poveéana mehanicka jacina (vizir
moze da izdrzi udar Celi¢ne kuglice
od 22 mm pri brzini od 5,1 m/s).

MM. GGGG. Datum proizvodnje, mesec/godina.
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Simbol/oznaka: | ObjaSnjenje:

Simbol/oznaka:

Objasnjenje:

Zig trgovacke marke proizvodaéa.

Zastita za sluh

TP TC 019/2011

Ukazuje da je proizvod usa-
gladen sa tehnickim propisi-
ma Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and stan-
dards.

Simbol/oznaka: Objasnjenje:

HP500H-2 Referentna oznaka modela.

Ukazuje da je proizvod usa-
glasen sa tehnickim propisima
Ukrajine.

EN 352-3:2020 Broj relevantnog evropskog

standarda.

Ukazuje da je proizvod usa-
glasen sa PPE regulativom

c € 2016/425.

1974 Ovlaséeno telo za CE ser-

tifikaciju.

MM. GGGG. Datum proizvodnje, mesec/godi-

na.

Zig proizvodada.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka oSteéenja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje vi$e informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednost

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravaju¢a uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

« Zastitna oprema treba da se koristi iskljucivo za
dodatke kojima je namenjena. Posavetujte se sa
prodavcem ukoliko niste sigurni koji tip zastitne
opreme je neophodan za doti¢ni dodatak.

« Proditajte i saCuvajte ova uputstva.

« Za optimalno uklapanje i funkcionisanje, pobrinite
se da izaberete odgovarajuci proizvod za svoju
upotrebu.

Postarajte se da znate kako da koristite proizvod pre
njegovog kori§cenja.

Obratite se servisnom predstavniku ako postoji
ostecenje na proizvodu.

Obavezno proverite da li je zastitna oprema pravilno
montirana i postavljena i da li se pravilno odrzava u
skladu sa uputstvima proizvodaca.

Nemojte menjati niti uklanjati delove na proizvodu.
Vrsite samo one izmene koje su navedene u ovom
korisni€kom priru¢niku.

Stanje zastitne opreme bi trebalo redovno da

se proverava. Ostec¢enu opremu bi uvek trebalo
zameniti.

Koristite samo Husqvarna originalne rezervne
delove.

Bezbednosna uputstva za Slem

Nemojte izlagati Slem bojama, razredivacima,
lepljivim ili samolepljivim nalepnicama izuzev onih
koje je naveo proizvoda¢. Time mozZete da umanijite
stepen zastite Slema.

Izbegavajte kontakt sa elektri¢nim Zicama.

Vec¢ kod prvih znakova habanja, udaranja, oste¢enja
ili starenja materijala, $koljku Slema ili trakasti drza¢
bi trebalo zameniti da bi se garantovale zastitne
mogucénosti Slema. Redovno proveravaijte!

Zastitni Slem na kome se vide znakovi oSteéenja,
npr. pukotine ili ogrebotine, koje bi mogle da umanje
mogucnosti zastite, ne sme se vise koristiti.

Nemojte da koristite Slem duze od 5 godina od
datuma proizvodnje navedenog na proizvodu.
Nemojte da koristite Slem ako je kori§¢en u
slu¢ajevima nesrece ili nezgode, ¢ak i ako nema
nikakvih vidljivih oSteéenja.
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Bezbednosna uputstva za mrezasti vizir

e UPOZORENJE: Uredaj ne odlazite

pomocu zastitnih ili bezbednosnih nao¢ara
koje ispunjavaju relevantni bezbednosni
standard.

UPOZORENJE: Ako ne vaze isti

uslovi kori$éenja za vizire i drzace, onda za

karakteristike.

zastitnu opremu u celosti uzmite loSije radne

UPOZORENUJE: Viziri oznageni sa S

u normalan kuéni otpad. Zastitite oci

rizik od &vrstih ili ostrih letecih Cestica.

ne treba da se koriste kada postoji predvidivi

* Mrezasti viziri tite lice od leteéih strugotina koje

proizvodi lanac testere, ali ne mogu zameniti zastitne

niti bezbednosne naocare.

* Mrezasti viziri ne $tite od prskanja istopljenog
metala, vrucih predmeta, prskanja te¢nosti,
infracrvenog ili ultraljubi¢astog zracenja ili elektricne
opasnosti.

* Imaijte na umu da odredeni materijali koji dodu u
kontakt sa kozom korisnika mogu izazvati alergijske
reakcije kod izuzetno osetljivih osoba.

» Nemojte da koristite vizir duze od 5 godina od
datuma proizvodnje navedenog na proizvodu.

Bezbednosna uputstva za zastitu za sluh

« Stepen priguSenja buke proizvoda ¢e se ozbiljno
smanijiti ako ne pratite uputstva u ovom korisnickom
priru¢niku.

Antifoni, a posebno jastuci¢i, mogu se ostetiti
upotrebom i trebalo bi ih redovno pregledati da bi
se utvrdilo da li imaju pukotina i oSteéenja.
Odredene hemijske supstance mogu da imaju
negativan uticaj na ovaj proizvod. Dodatne
informacije mozete zatraziti od proizvodaca. Drzite
proizvod dalje od agresivnih supstanci i redovno ga
Cistite. Koristite krpu sa vodom i sapunicom. Nemojte
ga prati ili potapati u vodu.

Korisnik bi trebalo da se postara da u bu¢nim
okruzenjima sve vreme nosi antifone.

Budite pazljiviji i osluskujte signale upozorenja kada
koristite proizvod. Jacina signala upozorenja moze
biti umanjena kada koristite proizvod.

Koristite proizvod samo na temperaturama izmedu
-30°C i +55 °C. Ako koristite proizvod na drugim
temperaturama, to moze uzrokovati oStecenje
mehanickih delova.

Vodite racuna da proizvod ne bude udaren tokom
transporta i koriS¢enja.

Nemojte ostavljati proizvod na temperaturama iznad
+55 °C, na primer, na komandnu tablu. Nemojte
skladistiti proizvod na temperaturama ispod -30°C .
Postavljanje higijenskih presvlaka na jastucice moze
uticati na akusti¢ne performanse antifona. Uvek
upotrebljavajte originalnu opremu.

Korisnik bi trebalo da se postara da su antifoni na
mestu, kao i da su podeSeni i odrzavani u skladu sa
ovim korisni¢kim uputstvom.

Ako su antifoni postavljeni na Slem, nemojte da ih
pritiskate o $koljku Slema. Ako to uradite, moze do¢i
do pukotina oko strane Slema. (SI. 1)

Nikada nemojte koristiti antifone duze od 5 godina
nakon prve upotrebe.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENJE: pomerite kosu u

stranu pre nego Sto sklopite proizvod.
Pobrinite se da zaptivni prstenovi dobro
nalezu na vasu glavu i oko usiju pre nego
$to pustite proizvod u rad.

A

UPOZORENUJE: Da bi slem

obezbedio predvidenu zastitu, mora biti
podeSen prema glavi korisnika.

A

Postavljanje vizira na Slem

1. Postavite rupe u viziru u liniju sa dugmi¢ima na
drzacu vizira. (Sl. 2)

Pazljivo gurnite vizir u pravcu Slema.

N

Podignite krakove drzaca vizira u pravilan polozaj u
otvorima vizira. (Sl. 3)

4.

Pazljivo gurajte krakove u polozaj dok se ne
zakljucaju. (SI. 4)

Uklanjanje vizira sa Slema

1.

5.
6.

Stavite vizir u polozaj mirovanja. Pogledajte
Stavifanje vizira u poloZaj mirovanja na stranici 185.

Pritisnite dva dugmeta za zaklju¢avanje na viziru.
(SI. 5)

Otpustite krakove vizira.

Pomerajte krakove drzaca vizira nadole ka
stranicama Slema. (SI. 6)

Otpustite vizir sa dugmiéa na drzacu vizira. (Sl. 7)
Uklonite vizir (SI. 8)

Postavljanje antifona na Slem

1.
2.

Pomerite antifone u najnizi polozaj.

Podignite antifone izvan i nagore dok se ne
zaklju€aju u polozaju mirovanja. (Sl. 9)

184

2447 - 007 - 03.09.2026



3. Postavite drza¢ za Slem u prorez na Slemu. (SI. 10)

Postavljanje stitnika za sunce na vizir

1. Gurnite $titnik za sunce na gornji deo drzaca vizira.
(SI. 11)

Postavljanje ¢eone lampe na Slem

»  Ceonu lampu postavite na vrh lema. (SI. 12)

Postavljanje zastite za vrat na Slem

1. Zastitu za vrat postavite na tacke za povezivanje u
zadnjem delu Slema. (SI. 13)

Rad

Uvod

UPOZORENUJE: Pre rada sa

proizvodom, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

A

Podesavanje zastitnog Slema

Stavite proizvod horizontalno na glavu. (SI. 14)

2. Okrenite tocki¢ da biste podesili traku za vrat. Traka
za vrat mora ¢vrsto da naleze na glavu. (SI. 15)

3. Ako je potrebno, podesite suspenziju na ispravnu
visinu. Suspenzija moze da se podesi na dve
razli¢ite visine u prednjem i u zadnjem delu Slema.
(SI. 16)

4. Uverite se da su svih Sest tacaka povezivanja na
suspenziji ispravno namestene.

5. Povucite tacke za povezivanje nadole do krajnjeg
polozaja. (SI. 17)

Stavljanje antifona u polozaj za rad

1. Stavite Slem na glavu.

2. Podesite antifone dok ne nalegnu dobro na vase usi
i évrsto oko vaSe glave. (SI. 18)

Stavljanje antifona u poloZaj mirovanja

+ Podignite antifone izvan i nagore dok se ne
zaklju€aju u polozaju mirovanja. (SI. 19)

Stavljanje antifona u neaktivni poloZaj

1. Stavite antifone u poloZaj mirovanja.

2. Okrenite antifone unazad duz ivice Slema dok se ne
zaklju€aju u neaktivnom polozaju. (Sl. 20)

Stavljanje vizira u polozaj za rad

1. Uverite se da je vizir Cist i da nije oStecen.
2. Spustite vizir u krajnji polozaj. (SI. 21)
Stavljanje vizira u polozaj mirovanja

1. Podignite vizir dok ne ¢ujete ,klik” zvuk i vizir ostaje
u uspravnom polozaju. (SI. 22)

Odrzavanje

Odrzavanje proizvoda

OPREZ: Nemojte stavljati proizvod pod
mlaz vode ili ga potapati u vodu.

OPREZ: Sprej, te€nost i ostala sredstva
za CiS¢enje koja sadrze razredivace i/ili

A
A

alkohol mogu da umanje mogucnosti zastite.

1. Redovno ¢istite proizvod. Koristite krpu sa vodom i
blag sapun.

2. Proverite stanje zaptivnih prstenova i umetaka od
sunderaste gume pre svake upotrebe.

3. Zamenite zaptivne prstenove i umetke od
sunderaste gume jedanput na svakih 6 meseci ili
CeSce ako je potrebno. Uverite se da je mali otvor
za vazduh na zaptivnom prstenu okrenut ka dole
za vreme sklapanja. Koristite originalne rezervne
delove. Broj artikla: 541 01 41-01. (Sl. 23)

Napomena: Ako su antifoni vlazni na unutrasnjoj
strani, ostavite ih da se osu$e u neaktivhom polozaju.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

« Stavite antifone u polozaj za rad. Pogledajte
Stavijanje antifona u poloZaj za rad na stranici 185.

» Uverite se da zaptivni prstenovi na zastiti za usi nisu
sabijeni.

« Ostavite proizvod na suvom i ¢istom mestu na kojem
je odgovarajucéa temperatura.
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* Nemojte izlagati proizvod sunéevom svetlu tokom
skladistenja.

» Stavite proizvod u siguran prostor tokom transporta
i uverite se da je zasti¢en od hemijskog i/ili fizickog
ostecenja.

Odlaganje

» Postujte nacionalne propise.
« Koristite lokalni sistem za reciklazu.

Odlaganje Slema

Slem poseduje indikator u boji koji pokazuje maksimalni
radni vek Slema. Kada je Slem nov, indikator je
crvene boje. Kako ultraljubi€asti zraci pogadaju Slem,

boja indikatora polako i§¢ezava. Zamenite Slem kada
indikator postane bezbojan.

(Sl. 24)
Odlaganje vizira

Zamenite vizir ako pokazuje znakove ostecenja kao $to
su ogrebotine ili pukotine. Sunéeva svetlost moze da
uzrokuje brze starenje plastiénog materijala na viziru.

Odlaganje zastite za usi

Redovno pregledajte antifone da biste utvrdili da li imaju
pukotina ili oStecenja. Zamenite istroSene i oSte¢ene
delove.

Odobrene kombinacije Slema

Model Slema

Technical helmet H300

Technical helmet Mips H300

Model zastite za sluh Odobrene dimenzije
X-LOW HP500L-2 S, M, L

X-HIGH HP500H-2 M, L

X-COM Active HP500C-02 M, L

X-SYNC HP500BT-02 M, L

Vizir
Slem je odobren u kombinaciji sa mrezastim vizirima
FV350 i FV360.
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Tehni¢ki podaci, zastita za sluh

f, Hz)163 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB164 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB165 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB166 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB'67 H: 33, M: 30, L:23
SNR, dB68 31
Tezina, g 331

Materijali za za$titu za sluh
Deo Materijal Deo Materijal
Skoljke ABS Adapter PA
Pena za prigusenje PU Kuciste POM
Zaptivni prstenovi ABS, PVC Opruga Celik
Potporni krak $koljke POM Zavrtanj Celik

Usaglasenost i odobrenja

Ovim putem, Husqvarna AB izjavljuje da proizvodi
ispunjavaju sustinske zdravstvene i bezbednosne
zahteve navedene u Aneksu Il Regulative 2016/425 o

liénoj zastitnoj opremi.

Celokupan tekst EU deklaracije o usaglasenosti (DoC)
dostupan je na www.husqvarna.com; potrazite proizvod.

Odgovorni proizvoda¢: Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500.

163 F = frekvencije pri kojima se prigusenje buke meri.
164 Mf = srednja vrednost.

165 Standardno odstupanje.

166 APV (Mf-Sf) = pretpostavljena vrednost zastite.
167 H = vrednost prigusenja buke visoke frekvencije (predvideno smanjenje nivoa buke za buku gde je LC-LA =
-2 dB). M = vrednost priguSenja buke srednje frekvencije (predvideno smanjenje nivoa buke za buku gde je
LC-LA = +2 dB). L = vrednost priguSenja buke niske frekvencije (predvideno smanjenje nivoa buke za buku

gde je LC-LA = +10 dB).

Slem

Zastitni Slem je testiran i odobren prema standardu
EN 397:2012+A1:2012 - industrijski zastitni Slemovi, sa
odobrenjem za koriS¢enje pri niskim temperaturama, -30

°C.

Proizvod je klasifikovan prema EU ispitivanju tipa
kategorije 1. (modul B) iz Aneksa V., nakon ¢ega

sledi usaglasenost s tipom na osnovu unutarnje
kontrole proizvodnje (modul C) iz Aneksa VI. Regulative

2016/425.

168 SNR = stepen prigusenja buke (vrednost koja se oduzima od izmerenog C-ponderisanog nivoa zvuénog

pritiska, LC, kako bi se procenio efektivni A-ponderisani nivo zvuka u uvu).
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CE tip odobrenje sproveo je RISE - Institut za tehnicka
istraZivanja Svedske (ovlasceno telo br. 0402), Box 857,
501 15 Boras, Svedska.

Zastita za sluh

Zastita za sluh je testirana i odobrena u skladu sa
standardom EN 352- 3:2020 - antifoni postavljeni na
industrijski zastitni Slem.

Proizvod je klasifikovan kao kategorija Ill praceno
usagla$eno$éu garancije kvaliteta proizvodnog procesa

(modul D) navedene u Aneksu VIII Regulative 2016/425.

Ovlas¢eno telo uklju¢eno u procenu usaglasenosti je:
Broj ovla$éenog tela 1974. PZT GmbH Bismarckstralle
264 B, 26389, Wilhelmshaven, Nemacka. Sertifikacija i
monitoring od strane PZT.

Mrezasti vizir

Viziri i drzaci su testirani i odobreni u skladu sa
standardom EN 1731:2006 - licna zastita za o¢i — Stitnik
za lice.

Odobrenje CE tipa provela je kompanija CERTOTTICA
S.C.R.L. (Ovlas¢eno telo br. 2008), Zona Industriale
Villanova, 7/A, 32013 Longarone (BL), Italija.
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Introduktion
Produktbeskrivning Symbol/mark- | Forklaring:
ning:

De har produkterna ar personlig skyddsutrustning.

Hjalmen ar konstruerad for att absorbera slag och
fordela kraften fran fallande féremal som traffar

eller trénger in i hjalmskalet ovanifran. Den &r inte
konstruerad for att skydda mot penetration fran sidorna
men kan skydda vid latta slag mot de ytorna.

Horselskyddet ar utformat for att skydda mot skadligt
ljud.

Gallervisir skyddar ansiktet mot kringflygande sagspan
fran sagkedjan men kan inte ersatta skydds- eller
sakerhetsglasdgon.

Mips®-sakerhetssystem (H300 Mips)

En traff pa hjalmens sida kan goéra att huvudet roterar
plétsligt och valdsamt. Denna plétsliga roterande rorelse
mot huvudet kan orsaka allvarliga skador pa hjarnan.
Mips®-sékerhetssystem innehaller ett lager med lag
friktion. Lagret med Iag friktion gor att hjalmen ror

sig nagot vid vissa traffar mot sidan av hjalmen.
Mips®-sékerhetssystem minskar roterande rorelser mot
huvudet och minskar risken for allvarliga skador pa
hjarnan.

A

Symboler och markningar

VARNING: Tainte bort eller andra
Mips®-sakerhetssystem i hjalmen. Anvand
inte hjadlmen om Mips®-sékerhetssystem ar
skadat eller borttaget.

Hjalm
Symbol/mérk- Forklaring:
ning:
H300, H300 Modellreferens.
Mips
EN Relevant nummer pa den europeis-

397:2012+A1:20 | ka standarden.

Innebar att produkten uppfyller kra-
ven i PPE-férordning 2016/425.

Ce

TP TC 019/2011

Innebér att produkten uppfyller kra-
ven i de tekniska foreskrifter som
géller i Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards

Innebér att produkten uppfyller kra-
ven i de tekniska foreskrifter som
gaéller i Ukraina.

-30°C

Godkéand for anvandning vid laga
temperaturer.

Storlek 52-62

Hjalmstorlek.

MM/AAAA Tillverkningsdatum, manad/ar.
Tillverkarens varumarke.
Natvisir
Symbol/mark- Forklaring:
ning:

FV350, FV360

Modellreferens.

EN 1731:2006

Relevant nummer pa den europeis-
ka standarden.

C€

Innebér att produkten uppfyller kra-
ven i PPE-férordning 2016/425.

TP TC 019/2011

Innebar att produkten uppfyller kra-
ven i de tekniska féreskrifter som
galler i Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards

Innebér att produkten uppfyller kra-
ven i de tekniska foreskrifter som
géller i Ukraina.

Okad mekanisk hallfasthet (klarar
en 22 mm-stalkula som tréaffar visi-
ret med hastigheten 5,1 m/s).
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Symbol/mark- Forklaring: Symbol/mérkning: Forklaring:
ning:
9 — Innebar att produkten uppfyller
MM/AAAA Tillverkningsdatum, manad/ar. kraven i de tekniska foreskrifter
- - TP TC 019/2011 som géller i Eurasian Economic
Tillverkarens varumarke. Union (EAEU)'s regulations and
standards.
Innebar att produkten uppfyller
kraven i de tekniska foreskrifter
Horselskydd som géller i Ukraina.
Symbol/mérkning: | Férklaring: MM/AAAA Tillverkningsdatum, manad/ar.
HP500H-2 Modellreferens. Tillverkarens varumarke.

EN 352-3:2020 Relevant nummer pa den euro-

peiska standarden.

Innebar att produkten uppfyl-

ler kraven i PPE-férordning
C € 2016/425.
1974

1974 Anmalt organ fér CE-certi-

fiering.

Sékerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

for skador eller doédsfall for anvandaren
eller personer i narheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

c VARNING: Anvinds om det finns risk

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nodvandig i en viss situation.

Allman sakerhet

VARNING: Lss vamingsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Skyddsutrustningen ska endast anvandas for de
anvandningsomraden den ar avsedd for. Radfraga
din aterférsaljade om du ar du osaker pa vilken
typ av skyddsutrustning som behdvs for aktuell
tilldmpning.

* Anvand och spara dessa anvisningar.

« For optimal passform och funktion ska du se till att
du har valt ratt produkt fér din anvandning.

« Settill att du vet hur du ska anvanda produkten fore
anvandning.

* Prata med en serviceverkstad om det finns skador
pa produkten.

« Se alltid till att skyddsutrustningen ar korrekt
monterad, inpassad och underhallen enligt
tillverkarens anvisningar.

+ Andra inte och ta inte bort delar pa produkten. Utfér
endast andringar enligt den har bruksanvisningen.

» Du maste regelbundet kontrollera skicket pa
skyddsutrustningen. Om utrustningen &r skadad ska
du byta den.

* Anvéand endast originaltillbehér fran Husqvarna.

Sékerhetsinstruktioner for hjalmen

» Utsétt inte hjalmen for farg, I6sningsmedel, lim eller
sjalvhaftande etiketter annat &n vad tillverkaren har
angett. Om du gor det kan hjalmens skyddsférmaga
forsamras.

* Undvik kontakt med elledningar.

« Vid tecken pa slitage, slag, skador eller aldrande
av material maste du byta hjalmskalet eller
-upphangningen for att sakerhetsstalla hjaimens
skyddsféormaga. Kontrollera regelbundet!

« Om skyddshjalmen &ar skadad, dvs. har sprickor eller
skaror som kan forsémra skyddsférmagan, maste du
kassera den.
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Anvand inte hjalmar langre &n fem ar fran det
tillverkningsdatum som &r angett pa produkten.
Anvand inte hjaimen om den har utsatts for en
olycka eller incident, &ven om den inte har synliga
skador.

Sékerhetsanvisningar for natvisiret

A

VARNING: Natvisiret ersatter

inte skydds- eller sakerhetsglasdgon.
Skydda 6gonen med skydds- eller
sékerhetsglasdgon som uppfyller den
relevanta standarden.

VARNING: 0m visiret och hallarna
inte har samma anvandningsvillkor galler
den lagre prestandanivan for skyddet i sin
helhet.

A
A

VARNING: visir markta med "S” bér

inte anvandas nar det finns risk fér harda
eller vassa flygande partiklar.

Natvisir skyddar ansiktet mot kringflygande sagspan
fran sagkedjan men kan inte ersatta skydds- eller
sakerhetsglaségon.

Natvisir skyddar inte mot sténk fran smalt metall,
heta foremal, vatskestank, infrardd eller ultraviolett
stralning eller elektriska risker.

Var uppmarksam pa att material som kan komma i
kontakt med anvandarens hud kan orsaka allergiska
reaktioner hos speciellt kdnsliga personer.

Anvand inte visir langre &n fem ar fran det
tillverkningsdatum som anges pa produkten.

Sakerhetsinstruktioner fér horselskydd

Produktens ljuddampning minskar drastiskt om du
inte foljer anvisningarna i den har bruksanvisningen.

Horselkaporna, sarskilt kuddarna, kan slitas ut vid
anvandning och du bér med jamna mellanrum se
efter om de har fatt sprickor eller lacker.

Vissa kemiska @mnen kan ha negativ inverkan

pa denna produkt. Vid behov av ytterligare
information bor tillverkaren kontaktas. Hall dig
borta fran aggressiva &mnen och rengor produkten
regelbundet. Anvand en trasa med vatten och tval.
Tvatta inte och sank in ner den helt i vatten.

Du maste alltid anvanda hérselkaporna i hégljudda
miljéer.

Var mer forsiktig an vanligt och lyssna efter
varningssignaler nér du anvander produkten. Ljudet
fran varningssignaler kan minskas nar du anvénder
produkten.

Anvand endast produkten vid temperaturer mellan
-30°C och +55 °C. Om du anvéander produkten vid
andra temperaturer kan det orsaka skador pa de
mekaniska delarna.

Se till att produkten inte utsatts for stétar under
transport och anvandning.

Placera inte produkten i férvaring vid temperaturer
over +55 °C, exempelvis pa en instrumentpanel.
Placera inte produkten i férvaring vid temperaturer
under -30°C .

Om du anvéander hygienskydd pa kuddarna kan

det paverka horselkapornas akustiska prestanda.
Anvand alltid originaltillbehor.

Du maste se till att horselkaporna sitter ordentligt
fast och underhalls enligt den har bruksanvisningen.
Tryck inte de hjadlmmonterade versionerna av
hérselkaporna mot hjélmskalet. Om du gér det kan
det uppsta sprickor pa sidan av hjalmen. (Fig. 1)
Anvand aldrig hérselkaporna mer @n 5 ar fran forsta
anvandningen.

Montering

Inledning

VARNING: Fér undan haret innan

du monterar produkten. Se till att
tatningsringarna sitter tatt mot huvudet och
runt éronen innan du anvander produkten.

A
A

VARNING: Fér att hjalmen ska ge

avsett skydd maste den justeras efter
anvandarens huvud.

Montera visiret pa hjalmen

1.

Rikta in halen i visiret med vreden pa visirhallaren.
(Fig. 2)

2. Tryck forsiktigt visiret i hjalmens riktning.

Lyft visirhallarens armar till ratt 1age i sparen pa

. visiret. (Fig. 3)

Tryck forsiktigt armarna pa plats tills de lases pa
plats. (Fig. 4)

Ta bort visiret fran hjélmen
1.

Satt visiret i standbylage. Se Sétta visiret i
standbyldge pa sida 192.

2. Tryck pa de tva lasknapparna pa visiret. (Fig. 5)

Frigdr armarna fran visiret.

Flytta visirhallarens armar nedat mot sidan av
hjalmen. (Fig. 6)

Frigor visiret fran vreden pa visirhallaren. (Fig. 7)
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6. Ta bort visiret. (Fig. 8) Montera en lampa pa hjalmen

Montera horselkaporna pa hjalmen +  Montera lampan pa hjalmen. (Fig. 12)
1. Flytta horselkaporna till det lagsta laget. Montera nackskyddet pa hjalmen
2. Lyft horselkaporna utat och uppat sa att de laser sig i 1. Montera nackskyddet pa anslutningspunkterna i den

standbylage. (Fig. 9) bakre delen av hjalmen. (Fig. 13)
3. Placera hjalmfastet i sparet pa hjalmen. (Fig. 10)

Montera ett solskydd pa visiret

1. Tryck fast solskyddet pa ovansidan av visirhallaren.

(Fig. 11)
Drift
Introduktion 2. Justera horselkaporna tills de sitter tatt runt 6ronen
och tatt mot huvudet. (Fig. 18)
VARNING: Innan du anvander Sétta horselkaporna i standbylage
produkten maste du lasa igenom och forsta . A A L A o
Lyft horselkaporna utat och uppat sa att de laser sig i

kapitlet om sakerhet. - )
standbylage. (Fig. 19)

Justera skyddshjalmen Sétta horselkaporna i parkeringslége
Satt produkten horisontellt pa huvudet. (Fig. 14) 1. Satt horselkaporna i standbyléage.
2. Justera halsremmen genom att vrida pa vredet. 2. Vrid horselkaporna bakat langs sidan av hjalmen tills
Halsremmen maste sitta 4t mot huvudet. (Fig. 15) de laser sig i parkeringslage. (Fig. 20)
3. Om det behdvs staller du in fiadringen till ratt hojd. Sitta visiret i arbetslége
Du kan justera fjadringen i tva olika hojder pa
framsidan och i den bakre delen av hjalmen. (Fig. 1. Se till att visiret ar rent och fritt fran skador.
16) 2. Fall ner visiret till andiaget. (Fig. 21)
4. Kontrollera att alla sex anslutningspunkter for " . . "
fjadringen &r korrekt monterade. Sétta visiret i standbylage
5. Skjut anslutningspunkterna till andlagena. (Fig. 17) 1. Lyft upp visiret tills du hor ett klick och visiret fastnar

.. " o . . i det uppratta laget. (Fig. 22)
Satta horselkaporna i arbetslage

1. Satt hjalmen pa huvudet.

Underhall

Underhalla produkten 2. Kontrollera skicket pa tatningsringarna och
skumgummiinlaggen fore varje anvandning.

3. Byt ut tatningsringarna och skumgummiinlaggen en
OBSERVERA: Spola inte och placera gang var sjatte manad eller oftare om det behdvs.

inte produkten helt i vatten. Se till att det lilla lufthalet i tatningsringen ar riktat
nedat under montering. Anvand originalreservdelar.
Art.nr: 541 01 41-01. (Fig. 23)

OBSERVERA: Spray, vatskor och

annat som innehaller I6sningsmedel och/ Notera: om hérselkaporna ér vata pa insidan later du
eller alkohol kan minska skyddsférmagan. dem torka i driftliaget.

1. Rengor produkten regelbundet. Anvand en trasa
med vatten och mild tval.
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Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

Sétt horselkaporna i arbetslaget. Se Stta
hérselkdporna i arbetslédge pa sida 192.

Se till att tatningsringarna pa horselskyddet inte ar
hoptryckta.

Placera produkten pa en torr och ren plats med ratt
temperatur.

Placera inte produkten i solljus vid férvaring.
Placera produkten pa en saker plats under transport
och se till att den ar skyddad fran kemiska och/eller
fysiska skador.

Kassering

.

Folj nationella bestammelser.
Anvanda det lokala atervinningssystemet.

Kassering av hjalmen

Hjalmen har en fargindikator som visar dess maximala
livslangd. Nar hjalmen &r ny ar fargindikatorn réd. Nar
ultravioletta stralar tréffar hjaimen bleknar fargen pa
fargindikatorn. Byt hjalmen nar fargindikatorn inte har
nagon farg.

(Fig. 24)
Kassering av visiret

Byt visiret om det har skador, till exempel repor eller
sprickor. Solljus kan medféra att plastmaterialet i visiret
aldras snabbare.

Kassering av hdrselskyddet

Kontrollera regelbundet hérselkaporna sa att de inte ar
spruckna eller lacker. Byt utslitna eller skadade delar.

Godkéanda hjalmkombinationer

Hjélmmodell Horselskyddsmodell Godkanda matt
X-LOW HP500L-2 S, M, L
Technical hjalm H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Technical hjalm Mips H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Visir
Hjalmen &r godkand med gallervisiren FV350 och
FV360.
Tekniska data, horselskydd
f, Hz169 63 125 250 500 1000 2000 4 000 8 000
Mf, dB170 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB'71 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB172 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
HML, dB'73 H: 33, M: 30, L: 23

169
170
171
172
173

F = frekvenser dar ddmpning mats.
Mf = medelvarde.

Standardavvikelse.

APV (Mf-Sf) = forvantat skyddsvarde.

H = dampningsvarde vid hogfrekvent buller (férvantad ljudnivareducering for dar LC-LA = -2 dB). M =

dampningsvarde vid mellanfrekvent buller (férvantad ljudnivareducering for buller dar LC-LA = +2 dB). L =
dampningsvarde vid lagfrekvent buller (forvantad ljudnivareducering for buller dar LC-LA = +10 dB).
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SNR, dB74 31
Vikt, g 331

Material i hdrselskyddet
Del Material Del Material
Kapor ABS Adapter PA
Dampningsskum PU Hus POM
Tatningsringar ABS, PVC Fjader Stal
Kapstodarm POM Skruv Stal

Overensstammelse och godkannanden

Harmed forsakrar Husqvarna AB att produkterna
uppfyller de grundlaggande hélso- och sakerhetskraven
som anges i bilaga Il till férordning 2016/425 om
personlig skyddsutrustning.

Den fullstdndiga EU-férsékran om éverensstammelse
(DoC) finner du genom att soka pa produkten pa
www.husqvarna.com/se.

Ansvarig tillverkare: Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
Sverige, tel: +46-36-146500.

Hjalm
Skyddshjélmen ar testad och godkénd enligt standarden
EN 397:2012+A1:2012 - Industriella skyddshjalmar,

med godkannande foér anvandning i laga temperaturer,
-30 °C.

Produkten ar klassificerad som kategori Il EU typkontroll
(modul B) enligt bilaga V, féljt av dverensstdmmelse
med typ som grundar sig pa intern produktionskontroll
(modul C) som anges i bilaga VI till férordning 2016/425.

CE-typgodkannande utfort av RISE — Research
Institutes of Sweden (anmalt organ nr 0402), Box 857,
501 15 Boras, Sverige.

Hérselskydd

Horselskyddet ar testat och godkant i enlighet
med standarden SS-EN 352-3:2020 - Industriella
skyddshjalmmonterade hérselkapor.

Produkten klassificeras som kategori Ill foljt
av 6verensstdmmelse av kvalitetssékring av

tillverkningsprocessen (modul D) som anges i bilaga VIII
till férordning 2016/425.

Anmalda organ som deltar i bedémningen av
Odverensstammelse ar: Anmalt organ nummer 1974. PZT
GmbH, BismarckstraRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Tyskland. Certifiering och évervakning av PZT.

Natvisir
Visiren och hallarna har testats och godkants i enlighet

med standarden EN 1731:2006 — personligt dgonskydd
— ansiktsskydd.

CE-typgodkannande utfért av CERTOTTICA S.C.R.L.
(Anmalt organ nr 2008), Zona Industriale Villanova, 7/A,
32013 Longarone (BL), Italien.

174 SNR = Single Number Rating (det varde som dras bort fran uppmatt C-viktad ljudtrycksniva, LC, for att

uppskatta effektiv A-viktad ljudniva i 6rat).
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Giris

Uriin agiklamasi Sembolfisaret: | Agiklama:

Bu Urtinler kisisel koruyucu ekipman (PPE) 6geleridir.

Baret, darbeleri emmek ve baretin dis yilizeyine
yukaridan diserek vuran veya giren nesnelerden
kaynaklanan darbeyi dagitmak igin tasarlanmistir.
Yandan giris igin koruma saglayacak sekilde
tasarlanmasa da bu ylizeylere gelecek hafif darbelere
karsi koruma saglayabilir.

Kulak koruma ekipmani, zararli seslere karsi koruma
saglamak Uzere tasarlanmistir.

Izgaral vizorler, testere zincirinden ucan talasa karsi
koruma saglar ancak koruyucu goézliiklerin veya emniyet
gozliiklerinin yerini alamaz.

Mips® Guivenlik Sistemi (H300 Mips)

Baretin yan tarafina gelen darbe, basin aniden ve
siddetli bir sekilde dénmesine neden olabilir. Basin
aniden dénmesi, beyinde ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Mips® Giivenlik Sistemi diisiik sirtiinme
tabakasi igerir. DUsuk sirtiinme tabakasi, baretin yan
tarafina gelen bazi darbelerde baretin hafifce hareket
etmesini saglar. Mips® Giivenlik Sistemi, basin dénme
hareketini ve beyinde ciddi yaralanma riskini azaltir.

UYARI: Baretteki Mips® Giivenlik
Sistemini ¢gikarmayin veya degistirmeyin.
Mips® Giivenlik Sistemi hasarli veya
ctkarilmissa bareti kullanmayin.

A

Semboller ve isaretler

Baret

Sembol/igaret: Agiklama:

H300, H300 Model referansi.

Mips

EN ilgili Avrupa standardi numarasi.

397:2012+A1:20

Ce

Uriiniin KKE Yénetmeligi 2016/425
ile uyumlu oldugunu belirtir.

TP TC 019/2011

Uriniin Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards
teknik yonetmeliklerine uygun oldu-
gunu belirtir.

Urtiniin Ukrayna'nin teknik yénet-
meliklerine uygun oldugunu belirtir.

-30°C Dustik sicaklikta kullanim igin onay-
lanmistir.

Boyut 52-62 Baret boyutu.

AAIYYYY Ayl/yil olarak Uretim tarihi.

Ureticinin ticari markasi.

Izgaral vizor

Sembol/igaret:

Aciklama:

FV350, FV360

Model referansi.

EN 1731:2006

ilgili Avrupa standardi numarasi.

C€

Uriniin KKE Yénetmeligi 2016/425
ile uyumlu oldugunu belirtir.

TP TC 019/2011

Uriiniin Eurasian Economic Union
(EAEU)'s regulations and standards
teknik yonetmeliklerine uygun oldu-
gunu belirtir.

Uriiniin Ukrayna'nin teknik yénet-
meliklerine uygun oldugunu belirtir.

S Mekanik dayanim artisi (vizére 5,1
m/sn hizla ¢arpan 22 mm'lik bir ge-
lik topa dayanabilir).

AAYYYY Aylyil olarak tretim tarihi.
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Sembol/figaret: Aciklama:

Sembol/igaret: Aciklama:

Ureticinin ticari markasi.

Kulak koruma ekipmani

Uriiniin Eurasian Economic
Union (EAEU)'s regulations and
standards teknik yonetmelikleri-
ne uygun oldugunu belirtir.

TP TC 019/2011

Uriniin Ukrayna'nin teknik yo-
netmeliklerine uygun oldugunu

belirtir.

Sembol/figaret: Aciklama:
HP500H-2 Model referansi. AAYYYY Aylyil olarak tretim tarihi.
EN 352-3:2020 ilgili Avrupa standardi numarasi. Ureticinin ticari markasi.

Uriiniin KKE Yénetmeligi

2016/425 ile uyumlu oldugunu
< € belirtir.

CE sertifikasi i¢in 1974 onaylan-

mis kurulus.

Guivenlik

Giivenlik tanimlan

Kilavuzun &zellikle dnemli bélumlerine isaret etmek icin
uyarilar, dikkat edilecek hususlar ve notlar kullaniimistir.

UYARI: Talimatiara uyulmadigi takdirde
operatdr veya gevredeki kisiler igin
yaralanma ya da 6lim riski varsa kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmazsa uriiniin, diger malzemelerin veya
cevredeki alanin zarar gérme riski varsa
kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durum icin gerekli olandan daha fazla
bilgi vermek tzere kullanilir.

Genel giivenlik

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

» Koruyucu ekipman yalnizca tasarlanmis oldugu
uygulamalar igin kullaniimalidir. S6z konusu
uygulama icin hangi koruyucu ekipmanin gerekli
oldugundan emin degilseniz bayinize danisin.

« Bu talimatlar uygulayin ve kaybetmeyin.

* Eniyi uyumu ve islevselligi saglayabilmek icin
kullaniminiza uygun dogru Urlinl segctiginizden emin
olun.

» Kullanmadan 6nce Urinin nasil kullanilacagini
bildiginizden emin olun.

+ Uriinde hasar varsa servis bayinizle gériistin.

» Koruyucu ekipmanin, Ureticinin talimatlarina uygun
sekilde monte edildiginden, takildigindan ve
bakiminin yapildigindan her zaman emin olun.

+  Uriindeki parcalari degistirmeyin veya gikarmayin.
Yalnizca bu kullanim kilavuzunda belirtilen
degisiklikleri gergeklestirin.

« Koruyucu ekipmanin durumu diizenli olarak kontrol
edilmelidir. Hasarl ekipman mutlaka degistirilimelidir.

* Yalnizca orijinal Husqvarna yedek pargalari kullanin.

Baret icin givenlik talimatlari

« Bareti boya, ¢oziicl veya yapistiriciya maruz
birakmayin ve barete Uretici tarafindan belirtilenin
disinda kendinden yapiskanli etiketler yapistirmayin.
Bu, baretin koruyucu &zelliklerini azaltir.

« Elektrik kablolariyla temastan kaginin.

+ ik asinma, darbe, hasar veya malzeme eskimesi
belirtileri gorildiglinde baretin koruyucu &zelliklerini
garanti etmek i¢in baretin dis ylizeyi veya askisi
degistiriimelidir. Diizenli kontrol edin!

« Koruyucu barette koruyucu 6zellikleri azaltabilecek
catlaklar ya da cizikler gibi hasar belirtileri varsa
baret atilmalidir.

* Bareti, Grlinlin Gzerinde belirtilen Gretim tarihinden
itibaren 5 yildan daha uzun bir slire boyunca
kullanmayin.

« Kaza durumunda barette gozle gorulir bir hasar
olmasa bile bareti kullanmayin.

lzgarali vizér igin emniyet bilgileri

A

UYARI: Izgarali vizér, koruyucu
g0zlUklerin veya emniyet gozliklerinin yerine
kullaniimaz. Gézlerinizi ilgili standart ile
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uyumlu koruyucu gozlikler veya emniyet
gozlikleriyle koruyun.

UYARI: vizérier ve tutucular ayni
kullanim kosullarina sahip degilse koruyucu
ekipmanin tamami igin daha dusik olan
performans seviyesi gegerli olmalidir.

A
A

UYARI: sile isaretlenmis vizorler,
ucusan sert veya keskin partikil riski olan
durumlarda kullanilmamalidir.

Izgarali vizorler, testere zincirinden ugan talasa karsi
koruma saglar ancak koruyucu gézliklerin veya
emniyet gozllklerinin yerini alamaz.

Izgaral vizorler; erimis metal sigramalarina, sicak
nesnelere, sivi sigcramalarina, kizilétesi veya
morétesi i1sinlara ya da elektrik risklerine karsi
koruma saglamaz.

Kullanicinin cildine temas edebilecek malzemelerin,
ozellikle hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden
olabilecegini unutmayin.

Vizord, Grinlin Gzerinde belirtilen Gretim tarihinden
itibaren 5 yildan daha uzun siire kullanmayin.

Kulak koruma ekipmani igin emniyet bilgileri

Bu kullanim kilavuzundaki talimatlari izliemediginiz
takdirde Griinlin gurilti azaltma performansi dnemli
olglide duser.

Kulakliklar ve ¢zellikle kulak yastiklari kullanildikga
yipranabilir. Kulakliklar érnegin ¢atlak ve sizinti
bakimindan dizenli araliklarla incelenmelidir.

Bu Uriin belli kimyasal maddelerden olumsuz
etkilenebilir. Daha ayrintili bilgiler ureticiden talep
edilmelidir. Uriinii asindirici maddelerden uzak tutun
ve dulzenli olarak temizleyin. Su ve sabun ile birlikte
bir bez kullanin. Yikamayin veya tamamen suya
batirmayin.

Kullanicinin, guriltili ortamlarda kulakligi daima
takmasi gerekir.

Uriind kullanirken daha dikkatli olun ve uyari
sinyallerini dinleyin. Uriini kullanirken uyari
sinyallerinden gelen ses azalabilir.

Uriinii yalnizca -30°C ve +55°C arasindaki
sicakliklarda kullanin. Uriinii bu aralik disindaki
sicakliklarda kullanmaniz mekanik pargalarda
hasara neden olabilir.

Uriiniin tasima ve kullanim esnasinda herhangi bir
yere carpiimadigindan emin olun.

Uriinii +55°C Uizerindeki sicakliklarda depolamayin,
drnegin araba panosu iizerinde. Uriini -30°C
altindaki sicakliklarda depolamayin.

Kulak yastiklarina hijyen kiliflarinin takilmasi
kulakliklarin akustik performansini olumsuz
etkileyebilir. Her zaman orijinal aksesuarlar kullanin.
Kullanicinin, kulakhigin kullanim kilavuzuna uygun
sekilde takildigindan, ayarlandigindan ve bakiminin
yapildigindan emin olmasi gerekir.

Bu kulakliklarin barete monte edilmis modelini
baretin dis ylizeyine dogru itmeyin. Bunu yaparsaniz
baretin yan kisminda ¢atlaklar olusabilir. (Sek. 1)
Kulakliklari ilk kullanimdan itibaren 5 yildan fazla
asla kullanmayin.

Montaj

Giris

A

UYARI: Uriinii takmadan énce saginizi
yiiziniizden gekin. Uriinii galistirmadan
once kege bileziklerinin basiniza ve
kulaklarinizin gevresine sikica oturdugundan
emin olun.

A

UYARI: Baretin kullanim amacina uygun
koruma saglamasi igin kullanicinin kafasina
g6re ayarlanmasi gerekir.

Vizérii barete takma

1.

N

Vizordeki delikleri vizor tutucusundaki digmelerle
hizalayin. (Sek. 2)

Vizéru baret ydoninde dikkatli bir sekilde itin.

Vizér tutucunun kollarini kaldirarak vizor
yuvalarindaki dogru konuma yerlestirin. (Sek. 3)

Kollari yerine kilitlenene kadar dikkatli bir sekilde itin.
(Sek. 4)

Vizérii baretten gikarma

1.

Vizori bekleme konumuna getirin. Bkz. Vizord
bekleme konumuna getirme sayfada: 198.

2. Vizodrdeki 2 kilit digmesine basin. (Sek. 5)

> w

6.

Kollari vizérden ayirin.

. Vizdr tutucunun kollarini baretin yan tarafinda asagi

dogru hareket ettirin. (Sek. 6)

Vizori, vizor tutucudaki diigmelerden ¢ikarin. (Sek.
7)

Vizori gikarin. (Sek. 8)

Kulakliklarin barete takiimasi

1.
2.

Kulakliklari en distk konuma getirin.

Kulakliklari, bekleme konumunda sabitlenene kadar
disa ve yukari dogru kaldirin. (Sek. 9)

Baret atasmanini baret Uzerindeki yuvaya yerlestirin.
(Sek. 10)
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Vizére giineslik takma

1. Glnesligi, vizor tutucunun Gst kismina bastirin. (Sek. 1.

11)
Fenerin barete takilmasi

* Feneri baretin Ust kismina takin. (Sek. 12)

Boyun korumasinin barete takiimasi

Boyun korumasini, baretin arka kismindaki baglant
noktalarina takin. (Sek. 13)

Calisma

Giris 2,

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glivenlik bolimini okuyup anlamalisiniz. .

A

Koruyucu bareti ayarlama

2. Dugmeyi gevirerek boyun kayisini ayarlayin. Boyun 2.

kayisi basa dogru siki olmalidir. (Sek. 15)

3. Gerekirse askiy1 dogru ylkseklige ayarlayin. Aski,
baretin 6n ve arka kisminda 2 farkli ylikseklige
ayarlanabilir. (Sek. 16) 1

takildigindan emin olun.
5. Baglanti noktalarini ug konumlarina itin. (Sek. 17)

Kulakliklari galisma konumuna getirme

1. Bareti basiniza takin.

Kulakliklari, kulaklarinizin gevresine ve basiniza
sikica oturacak sekilde ayarlayin. (Sek. 18)

Kulakligi bekleme konumuna getirme

Kulakliklari, bekleme konumunda sabitlenene kadar
disa ve yukari dogru kaldirin. (Sek. 19)

Kulakligi park konumuna getirme
Uriinii basiniza enine yerlestirin. (Sek. 14) 1.

Kulakliklari bekleme konumuna getirin.

Kulakliklari, park konumunda sabitlenene kadar
baretin yan tarafindan geriye dogru gevirin. (Sek. 20)

Vizorii galigma konumuna getirme

. Vizoériin temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
4. Askidaki 6 baglanti noktasinin tiimiiniin dogru 2.

Viz6ri son konumuna algaltin. (Sek. 21)

Vizérii bekleme konumuna getirme
1.

Bir klik sesi duyana ve vizor dik konumda kalana
kadar vizori kaldirin. (Sek. 22)

Bakim

Uriinde bakim yapma 2

DiKKATZ Cozicl ve/veya alkol iceren

Her kullanimdan énce kece bileziklerinin ve kdpuk
lastik pargalarin durumunu kontrol edin.

Kece bileziklerini ve kdplk lastik pargalari her

6 ayda 1 veya gerekirse daha sik degistirin.

Montaj sirasinda kece bilezigi tizerindeki kiiguik
hava deliginin asagiya donik oldugundan emin olun.
Orijinal yedek pargalari kullanin. Uriin numarasi: 541
01 41-01. (Sek. 23)

sprey, sivilar veya diger temizlik maddeleri,
koruyucu ¢zellikleri azaltabilir.

. 3.
A DIKKAT: Uriine su tutmayin veya uriini
tamamen suya batirmayin.

Not: Kulakliklarin ici 1slaksa bunlar galisma
konumunda kurumaya birakin.

1. UrinG diizenli olarak temizleyin. Su ve yumusak
sabun ile birlikte bir bez kullanin.

Tasima, depolama ve bertaraf

Tasima ve saklama :

« Kulakliklari galisma konumuna getirin. Bkz. .
Kulakliklari ¢alisma konumuna getirme sayfada: 198.

* Kulak koruma ekipmanindaki kege bileziklerinin
stkismadigindan emin olun.

+ Uriinii dogru sicakliktaki kuru ve temiz bir yere
koyun.

.

Muhafaza esnasinda Uriini glinese maruz
birakmayin.

Tasima sirasinda urtinu guivenli bir yere koyun
ve kimyasal ve/veya fiziksel hasara karsi
korundugundan emin olun.

Atma

Ulusal diizenlemelere uyun.

198
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* Yerel geri doniisim sistemini kullanin. Vizoérun atilmasi

Baretin atiimasi Uzerinde cizik veya gatlak gibi hasar belirtileri
varsa vizoru degistirin. Gines 1131, vizérun plastik

Barette, barefin maksimum kullanim omriind gosteren malzemesinin daha hizl ¢gézlilmesine neden olabilir.

bir renk gdstergesi bulunur. Baret yeniyken renk

gostergesi kirmizidir. Barete mordétesi 1sinlar garptikga Kulak koruma ekipmaninin atiimasi

renk gostergesindeki renk yavasca azalir. Renk . .

gbstergesi renksizse bareti degistirin. Kulakliklarda duzenli olarak gatlak ve sizinti olup
olmadigini kontrol edin. Asinmis veya hasarli pargalari

(Sek. 24) degistirin.

Onayli baret kombinasyonlari

Baret modeli Kulak koruma ekipmani modeli Onayli boyutlar
-DUSUK HP500L-2 S, M, L
Technical baret H300 X-HIGH HP500H-2 M, L
Technical Mips baret H300 X-COM Active HP500C-02 M, L
X-SYNC HP500BT-02 M, L
Vizér

Baretin, FV350 ve FV360 i1zgaral vizorlerle birlikte
kullanimi onaylanmistir.

Teknik veriler, kulak koruma ekipmani

f, H,175 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, dB176 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 35,5 34,7 36,1
Sf, dB177 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
APV dB'78 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 315 31,6 31,8
HML, dB'79 H:33, M: 30, L:23

SNR, dB'80 31

Agirlik, g 331

175 F = Azaltmanin 6lgiildigi frekanslar.

176 Mf = Ortalama deger.

177 Standart sapma.

178 - APV (Mf-Sf) = Varsayilan Koruma Degeri.

179 H = Yiiksek frekans azaltma degeri (LC-LA = -2 dB olan ortam igin tahmini giriilti diizeyi azaltma). M = Orta
frekans azaltma degeri (LC-LA = +2 dB olan giiriiltii ortami igin tahmini giirliltl diizeyi azaltma). L = Diisuk
frekans azaltma degeri (LC-LA = +10 dB olan gurtltd ortami igin tahmini guriltu diizeyi azaltma).

180 SNR = Tek Sayi Orani (kulagin igindeki etkili A agirlikli ses diizeyini tahmin etmek igin élgiilen C agirlikl ses
basinci diizeyinden gikarilmis deger, LC).
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Kulak koruma ekipmani malzemeleri

Parga Malzeme Parga Malzeme
Kulakliklar ABS Adaptor PA
Azaltma kopigul PU Muhafaza POM
Kege bilezikler ABS, PVC Yay Celik
Kulaklik destek kolu POM Vida Celik

Uyumluluk ve onaylar

isbu belgeyle Husqvarna, Uriinlerin Kisisel Koruyucu Izgarall VizOr

Ekipman Yoénetmeligi 2016/425, Ek lI'de belirtilen Temel

Saglik ve Guvenlik Gerekliliklerini karsiladigini beyan Vizérler ve tutucular, EN 1731:2006 - Kisisel koruyucu
etmektedir. gozliik - Yuz korumasi standardina gore test edilip

AB uyumluluk bildirimi (DoC) tam metnini onaylanmistir

www.husqvarna.com adresinde, Urlini arayarak CE tip onayl CERTOTTICA S.C.R.L. (Onaylanmis
bulabilirsiniz. Kurulus no. 2008), Zona Indqstriale Villanova,
7/A, 32013 Longarone (BL), Italya tarafindan

Sorumlu Uretici: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, gerceklestirilmistir.

isveg, tel: +46-36-146500.

Baret

Koruyucu baret, -30°C'lik dusik sicakliklarda kullanim
onaylyla EN 397:2012+A1:2012 - Endustriyel glvenlik
bareti standardina uygun olarak test edilmis ve
onaylanmistir.

Uriin, 2016/425 sayili Yénetmelik Ek VI'da belirtilen
dahili Uretim kontroliine (modul C) dayal tip
uygunlugu saglandiktan sonra Ek V'te belirtilen

AB tip incelemesinde (modiil B) kategori Il olarak
siniflandiriimistir.

RISE - Research Institutes of Sweden (Onaylanmis
Kurulus no. 0402), Box 857, 501 15 Boras, Isveg
tarafindan CE tip onayi gergeklestiriimistir.

Kulak koruma ekipmani

Kulak koruma ekipmani, EN 352-3:2020 - Endustriyel
guvenlik baretine monte kulakliklar standardina gére test
edilmis ve onaylanmistir.

Uriin, 2016/425 sayili Yonetmelik Ek VIII'de belirtilen
Uretim surecinin (modul D) kalite glivencesi uygunlugu
saglandiktan sonra kategori lll olarak siniflandirilir.

Uyumluluk degerlendirmesini yapan onaylanmis kurulus:
Onaylanmis kurulus numarasi 1974. PZT GmbH,
Bismarckstralle 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Almanya.
PZT tarafindan Sertifikalandirma ve izleme.
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Bctyn

Onumc Bupoby
Lli BMpobu € 3acobamu iHausigyanbHoro 3axucTy (313).

LLlonom npm3HayeHo Ans amopTu3aLii yaapis i
po3nopaineHHs cunu yaapy Bid NnpeamerTis, LLO
BAAPSIOTECS 06 Kopnyc Lonoma abo NpoHMKalTb Yy
HbOro 3Bepxy. BiH He npu3HayeHnii Ansa 3axucTy Big,
NPOHVKHEHHS 3 BOKiB, ane Moxe 3abe3neyunTn 3axmcT
Bifj HE3HAYHMX yAapiB Mo GiYHMX NOBEPXHSAX.

3acobu 3axmCTy opraHiB cryxy npuMaHadeHi ans 3axucTy
Bif LIKIASIMBOTO LLYyMY.

CiTyacTi Macku 3axuLiaTb 06nnYys Big TUPCK, Lo
po3niTaeTbCA Bif NaHLUtora nNunu, ane He 3aMiHATb
3aXMCHi OKynsipu.

Cucrema 6e3nekn MIPS® (H300 Mips)

Ynap y 6i4Hy YacTMHy LLONoMa MoXe Npu3BecTu

[0 Pi3KOro 1 CUMbHOro MOBOPOTY ronoBu. Taknii

pi3KWiA NOBOPOT ronoBM MOXe NpU3BecTH A0

Cepiio3HOI YepenHo-mMo3koBoi TpaBMu. Cuctema
6e3nekn Mips® mae aHTUDPUKLiiHE NOKPUTTA. 3aBASKK
AHTUPUKLIHOMY MOKPUTTIO LLONOM 3Merka 3millyeTbes
nia vac gesikvx yaapie y 6i4Hy YacTuHy wonoma.
Cucrema Gesnekn Mips® sanobirae piskomy noBopoty
rOnoBM i 3MEHLLYE PU3NK CEPINO3HOI YepernHo-MO3KOBOT
TpaBMu.

A

CumBonu Ta MapKyBaHHA

I'IOI'IEPE.EI,)KEHHFl He 3Himante

11 He amiHIoiTe cucTemy Geanekn Mips®
y wonomi. Akwo cucremy 6esneku
MIPS® nowikomkeHo abo BUNyYeHo, He
BUKOPUCTOBYITE LLOJIOM.

LLionom

Cumson/mapky- | MNMosicHeHHs:

BaHHSA:

H300, H300 MocunaHHA Ha Moaens.

Mips

EN Homep BignoBiaHOro eBponencobko-
397:2012+A1:20 | ro ctaHgapTy.

12

Cumson/mapky- | MosicHeHHs:
BaHHS:
OsHavae, Lo Bupi6 Bignosigae Bu-
moram 2016/425.
O3sHauae, Wwo Bumpib BignoBi-
[a€ TEXHIYHUM pernamMeHTam
TP TC 019/2011 Eurasian Economic Union (EAEU)'s

regulations and standards.

OsHavae, Lo Bupi6 Bignosigae Tex-
HIYHUM pernameHTam YkpaiHu.

-30°C [lo3BoneHo Ans BUKOPUCTaHHS 3a
HU3bKUX Temneparyp.

Po3awmip 52-62 Po3awmip wonoma.

MM/PPPP [laTa BUroTOBNEHHS: MiCALb/PIK.

Toprosa mMapka BUPOGHWKa.

CityacTta macka

Cumeon/mapky-
BaHHs:

MosicHeHHs:

FV350, FV360

MocunaHHsA Ha mogens.

EN 1731:2006

Homep BignoBiaHoro eBponemnceko-
ro ctaHgapry.

q

OsHauae, wo Bupib Bignosigae Bu-
moram 2016/425.

TP TC 019/2011

O3sHauae, Wwo Bmpib BignoBi-

[ae TEXHIYHUM pernameHTam
Eurasian Economic Union (EAEU)'s
regulations and standards.

OsHauae, wo Bupib Bignosigae Tex-
HIYHUM pernameHTam YkpaiHu.
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Cumson/mapky- | MosicHeHHs: Cumson / mapky- MosicHeHHs:

BaHHSA: BaHHA:

S MigBuLEeHa MexaHiyHa MiLHICTb OsHavae, Lo Bumpi6 BianoBi-
(BuTpUMYE yaap 22-minimeTpoBoi 0a€ TEXHIYHUM pernameHTam
cTanesoi Kyni 3i LUBUAKICTIO TP TC 019/2011 Eurasian Economic Union
5,1 mic). (EAEU)'s regulations and

standards.

MM/PPPP [laTa BUroToBnEeHHS: MicaLpb/piK.

ToproBa mapka BUPOGHWMKa.

OsHauae, Wwo BMpib Bignosigae
TEXHIYHUM pernameHTam Ykpai-
HU.

MM/PPPP [laTta BUroToBNEHHs: MicsALb/pPIK.
3axucHi HaByLUHMKK Toproea Mapka BUPOGHMKA.
Cumson / mapky- MosicHeHHs:
BaHHS:
HP500H-2 MocunaHHs Ha mogens.
EN 352-3:2020 Howmep BignoBsigHoro esponei-
CbKOrO CTaHAapTy.
OsHauvae, Wwo Bupib Bianosigae
C € BumMoram 2016/425.
1 974 YnoBHOBaxeHWUi opraH ans
cepTudikauii CE Ne 1974.
besneka

Po3s’sicHeHHA TepMiHonorii Wwoao
6esneku
[MonepenXeHHs, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKN

BMKOPUCTOBYHOTHCS NS HArosoLWeHHsi Ha 0Co6NMBO
BaXIIMBKX NONOXEHHAX NOCIOHMKA.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

c I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: Yka3sye Ha
Te, WO B pasi NOpyLUEHHS IHCTPYKUiN,

HaBe[eHUX y LibOMY NOCIGHUKY, iCHYe
HeGesneka nopaHeHHs1 abo cmepTi
ornepaTopa Yu iHLWMUX OCiB, L0 3HAXOAATLCS
nopys.

I'IOI'IEPELI,)KEHHFl Mepuu Hix
‘ j ! po3rnoyaT! BUKOPUCTaHHS BUPOOY,

yBaXHO HPOHMTSVITS HaBeAeHi Hk4e
nonepeXeHH4.

YBAI A: Brasye Ha Te, wo B
pasi HeAOTPUMAHHS IHCTPYKLiA, HaBEAEHNX

y LibOMY NOCiBHWUKyY, icHye Hebeaneka
NOLUKOMKEHHS BUPOOY, iHLIMX MaTepianis
abo HaBKOMNWLLHIX 06’ eKTIB.

3BEPHITb YBAry: Bukop1cToByeThCs Anst HaaHHs

[0AaTKOBOI iHGopMaLii Woao NeBHOT cuTyali.

3axuncHe CnopaaXXeHHs cnig BUKOPUCTOBYBaTK NuLLe
3a Npu3HaYeHHsaM. 3BepHITbCS 0 NpoaasLs No
KOHCYnbTaLito, SIKLLO BM HE BNEBHEHI, AKWIA TN
3aXMCHOrO CrNOPsiAKEHHs1 NOTPIGEH ANns BaLLOi
po6oTu.

36epexiTb Ui iIHCTPYKLUii | 4OTpUMyWiTECS iX.

[Ins KOMOPTHOrO HOCIHHSI Ta ONTUMAasbHOI po6oTH
HaBYLLUHUKIB NOTPIOHO NpaBunnbHO BUOpPaTH MoAenb.
Mepen BUKOPUCTAHHSAM BUBYITb NOPAAOK
ekcnnyaTadii Bupoby.

Y pasi nowkoakeHHs BUpoby 3BepHiTbCA A0 Aunepa
3 06CcnyroByBaHHs.

3aBxau nepesipsinTe, Yn NpaBUNbHO 3iGpaHo
3axuUCHE CMOPSKEHHS Ta YN BUKOHYETHCS MOro
TexHi4yHe ob6cnyroByBaHHS BigMOBIAHO OO IHCTPYKLi
BUPOGHMKa.

He moxHa 3miHioBaTV abo 3HimMaTu xoaHi getani
BMpoOy. BUKoHyITe nuLe Ti 3MiHW, SKi HaBedeH B
LibOMY NOCIGHUKY KOpUCTyBaya.
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CTaH 3ax1CHOro CrnopsiAXXeHHs cnif, perynspHo
nepes.ipaTu. MoLKoaXKeHe CropsAKeHHs
060B’AA3K0BO NMOTPIOHO 3aMiHUTW.

BuikopucToByiiTe nuLie opuriHanbHi 3anacHi YacTuHW
Husqvarna.

MpaBvna TexHikn 6esneku nig Yac
BMKOPUCTaHHS LIOIoMa

[Ins Wwonomy He BUKOPUCTOBYITE hapbu,
PO3UMHHWUKM, knei abo Haninku, okpim TUX, LWo
3a3HauuB BUPOBHUK. Lie Moxe npussecTn ao
NOTipLUIEHHS 3aXMCHUX BNAcTUBOCTEN Lonoma.
YHVKaTe KOHTaKTY 3 ENeKTPUYHUMU NPOBOAAMMU.
3a nepLuUmnx o3Hak 3HOLLEHHS, yAapiB, NOLWKOMKEHb
abo cTapiHHa maTepiany HeobXxigHO 3aMiHUTK
Kopnyc abo nigsicky Lonoma, wob rapaHTysatu
36epekeHHs Moro 3axXMCHWUX BMacTUBOCTEN.
PerynsapHo nepesipsiite!

3axucHUIA LLIONOM i3 O3HaKaMu MOLLKOAXKEHHS,
Hanpuknag TpiluHaMu abo nogpsanuHamm, ski
MOXYTb MOTiPLWUTH NOro 3axXWUCHi BNAaCTUBOCTI,
HeobXigHO yTunisyBaTtu.

He BMKOpuCTOBYITE LLONOM AOBLLE HX 5 pokiB nicns
OaTu BUpobHULTBa, 3a3HayeHoi Ha BUPOGi.

He BMKOpPUCTOBYITE LLOMOM, KU 3a3HaB
MeXxaHi4yHoro abo iHLIOoro BNAuBY Mif Yac HewwacHux
BWNAAKIB, HaBITb SIKLLO BiH HE Mag€ XXOAHWUX 03HaK
MOLLKOZPKEHb.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig vac
BUKOPUCTaHHSA CiTY4aCTOi Macku

I'IOI'IEPEI:I,)KEHHFI: Cityacrta
Macka He 3aMiHIOE 3aXVCHi OKyNnsipu.
BrkopucToByiTe ANs 3aXUCTy OYelt 3axXMCHi
oKynsipu, siki BignoBiganTb YNHHOMY
cTaHgapTy.

MONEPEMKEHHA: sAxwo mackn

1 TpuMadi noTpebyloTb Pi3HUX yMOB
ekcrnyarTaldii, y Linomy 4o 3aXMCcHOro
obnagHaHHs MatloTb 3aCTOCOBYBaTUCS GinbLu
CyBOpi BUMOT L.

MONEPEMPKEHHA: Konv ichye

nepen6avyBaHuWii PU3NK KOHTaKTY 3aXUCHOT
Macku 3 TBepAuMK abo rocTpummn neTioUuMm
YacTkamu, He Crif, BUKOPUCTOBYBATW Macku
3 MO3HauKo S.

CiTyacTi macku 3axuwaoTb 065IM44s Big TUPCH, WO

po3niTaeTbCA BiA NaHLora NUnn, ane He 3amiHATb

3aXMCHI OKynsipu.

CityacTi macku He 3a6e3neudytoTb 3axucT Bif 6pu3ok
po3nnaBneHoro Metany, rapsiumx o6’exTis, 6pu3ok

piavHw, iHpayepBoHoro abo ynbTpadioneToBoro
BUNPOMIHIOBaAHHS 11 YpaXXEHHSI €NEeKTPUYHUM
CTpyMOM.

* MaiiTe Ha yBasi, Lo MaTepianu, ski MoXyTb
KOHTaKTyBaTW 3i LLKIpOIO KopucTyBaya, y ocobnuneo
YYTIMBUX NOAER MOXYTb BUKUKATW anepriyHi
peakuiii.

* He BuKkopuCTOBYITE 3aXMCHY MacKy AOBLUE HiX
5 pokiB nicns Aatv BUroTOBNEHHS, 3a3Ha4YeHol Ha
BMPOGI.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig 4ac
BUKOPUCTaHHSA 3aXUCHUX HaBYLUHUKIB

*  Axwo Bu He ByaeTe 4OTPUMYBATUCS IHCTPYKLIA Y
LbOMY NOCIOHMKY KOPUCTYBaYa, piBeHb OCrnabneHHst
wymy BMpoby Byae 3HaYHO HUXKYUM.

*  3axucHi HaBYLUHVKKM, 30Kpema amByLLypu, MOXYTb i3
4acoM 3HOLUYBaTMCS, TOMY Yepe3 KOPOTKi MPOMIXKK
Yacy ix NOTPIGHO NepeBiPATU Ha HAsIBHICTb TPILLWH i
3HOLLEHHS.

*  [leBHi XiMi4Hi PEYOBUHW MOXYTb YNHUTU HEraTUBHWIA
BNAMB Ha Le Bupi6. Mo Ginblw geTansbHy
iHdbopmalito cnif 3BepHYTMCA A0 BUPOBHMKA.
YHuKaiiTe NoTpanmnsiHHA arpecMBHUX PEYOBUH Ha
BUPIb | perynsipHo YncTbTe oro. Bukopuctosyite
AN UbOro TKaHWHY, 3MOYEHY B MUMbHOMY PO3UMHI.
He muiite Bupi6 nig ctpymeHem Boau i He
3aHyplonTe Noro y soay.

* Y WwymHOMy cepeaoBuLLi 0GOB’sI3KOBO HOCITb 3aXMUCHi
HaBYLLUHWKW.

* byapTe obepexHi Ta npucnyxantecst 4o
nonepesKyBanbHUX CUrHaniB, KON KOPUCTYETECS
HaByLUHMKamu. Mg Yac BUKOPUCTaHHS HaBYLLHUKIB
nonepegpKyBanbHi cUrHanu moxe GyTu noraHo
YyTHO.

* BukopucToByiiTe BMpi6 nuile 3a TemnepaTypw Bif,
-30°C po +55 °C. AkLo BMKOPUCTOBYBATH Or0O
3a iHWKWX TeMneparyp, Le Moxe Npu3BecTn 4o
NOLLKOKEHb MEXaHI4YHNX AeTanemn.

+  O6epexHOo TpaHCMoPTYTe 1 BUKOPUCTOBYINTE BUPIO,
YHUKanTe yaapis.

* He 36epiraiite BMpi6 3a TemnepaTypu BULLE HiX
+55 °C, Hanpuknag Ha naHeni npunagis. He
36epiraiite BUpIO 3a TemnepaTypu HUxX4e Hixk -30°C .

* HapggdraHHs ririeHiYHUX YoxniB Ha ambyLuypu Moxe
HeraTMBHO BNMWHYTW Ha aKyCTUYHI XapakTepUCTUKM
3aXMCHUX HaBYLUHWKIB. BukopuctoBynte nuwe
opuriHanbHe npunaaas.

* Hapdratu, perynioBati HaBYLUHUKW 1 NPOBOANTM iX
TexHi4YHe o6cnyroByBaHHs MOTPIGHO BiANOBIAHO A0
IHCTPYKUiN LipOro nocibHunka kopucTyBava.

* He nputuckaiTte npukpinneHi 4o wonomy
HaBYLUHWKK [0 KOpMycy wwonoma. Yepes e 36oky
LIonoMa MoXyTb 3'BUTUCA TpiluHn. (Man. 1)

+ 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATU HABYLUHWKU AOBLLE
Hi>K 5 POKiB i3 MOMEHTY NepLIOro BUKOPUCTAHHS.
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36upaHHs

Bcryn

NONEPEMKEHHA: nepes tvm

SIK 3aKpinuUTK BUPIO, NpnbepiTb BiA HEOro
Bonoccs. lNepea BUKOPUCTaHHSM BUPOBY
nepekoHanTecs, Lo KinbLUs YLLiNbHIOBAHHA
LWiNbHO NpUASraloTb 4O rOfI0BU Ta HABKOSO
BYX.

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI: o6 wonom

3abe3neyyBaB HanexXHW 3axuncT, Moro
HeobXigHO BigperynioBaTy BiANOBIAHO A0
PO3Mipy ronoBsm KopucTyBaya.

3aKpinneHHs1 Macku Ha LLOSOMi

1. CyMicTiTb OTBOpY Macku 3a AOMOMOroto dikcaTopis
Ha ii Tpumadi. (Man. 2)
ObepexHO NocyHbTe Macky B HaMpsIMKY LLOMOMa.

[MoBEPHITb KPOHLITENHN TPUMaYya Macku B
npaBuIibHE MOMOXEHHS B Npopian Ha macui. (Man.
3)

4. OGepexHo BCTaBTE KPOHLUTENHM A0 NOBHOI dhikcaLlii.
(Man. 4)

3HATTS Macku i3 wonoma

1. BcTaHOBiTb MacKy B NONOXEHHS odikyBaHHS. [uB.
BcraHoBIIeHHS 3aXNCHOI Macku B I10/10KeHHS
oYikyBaHHs Ha cTopiHLi 205.

HaTtucHiTb 2 kHonku 6rnokyBaHHs Ha macui. (Man. 5)
BuiiMiTb KPOHLUTENHN 3 Macku.

[MepeMicTiTb KPOHLITEHN TpMMaya Macku BHU3 4O
6i4HOi YacTuHu wonoma. (Man. 6)

5. BuBinbHITL Macky Bif dikcaTopis Ha ii Tpumaui.
(Man. 7)

6. 3HimiTb macky. (Man. 8)
3aKpinneHHs HaBYLUHMWKIB Ha LUONOMI

BCTaHOBITb HABYLUHUKN B HAWHWXYE MOMOXEHHS.

2. TloTArHiTb HaBYLUHWKW HA30BHi 1 JOrOpW, AOKW BOHU
He 3adiKCyloTbCs B NMOMOXEHHi ovikyBaHHs. (Man. 9)

3. BcraBTe kpinneHHst Ans wonoma B OTBIp Ha LIOMOMi.
(Man. 10)

MpuKpiNneHHs CoHLe3axUcHOro koampka ao
Macku

1. BcTaBTe COHLIE3aX1CHUIA KO3MPOK Yy BEPXHIO YaCTUHY
Tpumaya macku. (Man. 11)

3akpinneHHs nixTaps Ha LWOoMi

«  [pukpiniTe NixTap A0 BEPXHBLOI YaCTUHW LLOIIOMA.
(Man. 12)

3aKpinneHHa 3axMCTy LKT Ha LIOJIOMi

1. TlpukpiniTe 3aX1CT LUKT 4O TOYOK 3'€A4HAHHA B 3aHil
yacTuHi wonoma. (Man. 13)

O6cnyrosyBaHHS

Betyn

NOMNEPEMKEHHA: nepen

ekcnnyatauieto Bupoby 060B’si3koBO
npouunTaiTe I yCBigoMTE 3MICT po3ainy npo
3axoau 6esneku.

PerynioBaHHS1 3aXMCHOrO LIONIOMa

1. HapsrHitb BMpi6 ropm3oHTanbHo Ha ronosy. (Man.
14)

2. BWKOPUCTOBYIOYMN pPerynsaTop, BiAperynionTe LWNAHNA
pemiHeLp. LLIMAHWA pemiHelp Mae LWinbHO
npunsratu go ronosu. (Man. 15)

3. 3a HeobXigHOCTI BCTAHOBITh MiABIC Ha NOTPIOHY
BUCOTY. Y nepeaHivi i 3aaHivi YacTuHi wonoma
niaBic MoXxHa perynioBaTu i BUGpaTi ogHe 3 ABOX
nonoxeHb Bucotu. (Man. 16)

4. TepekoHaMnTecs, WO BCi 6 TOYOK 3'€QHAHHA Ha
nigBici BCTAHOBNEHO NPaBUIbHO.

5. TocyHbTe TOYKMN 3'€AHAHHA B KiHLIEBE NOMOXEHHS.
(Man. 17)

BcTaHoBREHHS HaBYLLHMKIB y poboye

NONOXEeHHA

1. HapsrHiTb LWONOM Ha ronosy.

2. TpvnacyiiTe HaBYLUHMKM Tak, WO6 BOHW LUiNbHO
npunsranu o Byx i ronosu. (Man. 18)

BcTaHOBNEHHA HaBYLLHWKIB Y MONOXEHHS

o4iKyBaHHs

¢ ToTArHiTL HaBYLUHWKM HA30BHI 1 4OrOpW, AOKU BOHU
He 3adikCylTbCs B MOMOXEHHI ovikyBaHHs. (Man.
19)

BcTaHoBneHHs HaByLIJHVIKiB y Hepoﬁoqe

NONOXEHHA
BCTaHOBITb HABYLIHUKN B MOMOXEHHS OYiKyBaHHS.

2. TepewmilaiiTe HaBYLIHWKM Ha3aa Ha Gik wonoma,
[OKN BOHM He 3adikCyloTbCsl B Hepoboyomy
nonoxeHHi. (Man. 20)
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YCTaHOBNEHHS NPO30POro 3aXUCHOTO LMTKA B

po6o4e NonoXKeHHs

1. TlepekoHainTecs, WO NPO30PUIA 3aXUCHUI LLUTOK
YUCTUI | HEMOLLIKOIKEHWA.

2. OnycTiTe NPO30PUIA 3aXMCHUI LLIMTOK Y KiHLieBe
nonoxexHs. (Man. 21)

BcTaHOBNEHHA 3aXMCHOI MaCKy B NOSOXKEHHSA
OMiKyBaHHs

1. MigHIMITb 3aX1CHY MacKy A0 knauaHHs, Wwob BoHa
3anuwmnacs B nNigHAToMy nonoxeHHi. (Man. 22)

TexHiyHe 06cnyroByBaHHS

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHsA BUpODY

YBATIA: He muiite BUpIi6 nig cTpymeHem
BOAM 1 HE 3aHYypIONTE NOro y Boay.

YBATA: Aepo30ni, pigvHY YK iHLi
MWIAHI 3aCO6W, O MICTATb PO3YNHHUKN
Ta/abo cnmpT, MOXYTb MOFiPLUMTM 3aXMCHI
BMacTUBOCTI.

A
A

1. PerynsipHo ouuwyiite Bupi6. BukopucToByiite ans
LibOro TKaHUHY, 3MOYEHY B M'SIKOMY MUIIbHOMY
PO3YMHI.

2. Tlepen KOXHVUM BMKOPUCTAHHSIM NepeBipsiTe cTaH
YLLiNbHIOBANbHMX KiNelb i NTOPONOHOBMX BKNAAMLUIB.

3. 3amiHoiiTe yLinbHOBanbHi KifbLs Ta NOPOSIOHOBI
BKIaauLi pa3 Ha 6 micsiuis abo vacTiwe, SKWo ue
HeobxiaHo. Mia Yac cknagaHHs nepekoHanTecs, LWo
HEBENUKUIA NOBITPSHWIA OTBIP B YLUiNbHIOBaNbHOMY
KinbLji cnpsmoBaHuin AoHW3Y. Bukopuctosynte
opwuriHanbHi 3anacHi YacTUHW. APTUKYNbHWUI HOMEP:
54101 41-01. (Man. 23)

3BepHin yBary: Axuio scepeanHy HasyLLHUKIB
noTpanuna pianHa, fanTe iM BUCOXHYTU B poboyomy
NOJIOXEHHI.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

* BcTaHoBITb HaBYLLIHWKM B po60oYe NONOXKEHHS.
[InBITbCA PO3AIN BCTaHOBIIEHHS HABYLLIHVKIB Y
poboye r1o/10)KeHHs Ha cTopiHyi 204.

* [MepekoHawTecs, WO YLiNbHIOBanNbHI KinbLus
HaBYLUHWKIB HE 3aTUCHYTI.

« 306epiraiite BUPIO y CyxoMy Ta YACTOMY MPUMILLEHHI
3 BiANOBIQHOK TemnepaTypoto.

* He pgonyckaiTe BNMUBY COHSAYHOrO CBITNa Ha BUPIO
nig 4yac 36epiraHHs.

« [ig yac TpaHcnopTyBaHHA BMpi6 Mae 6yTn B
6e3neyHOMy MicLj i3 3aXMCTOM Bif XiMIYHMX i
Di3NYHNX NOLUKOAKEHb.

YTunisauis

«  [oTpumyiitecs HOpMaTUBHUX BUMOT BaLUOi KpaiHW.

« KopucTynTtecs nocnyramu micLeBoi cuctemm
nepepobku Biaxopgis.

YTtunisaujis wosnoma

Ha wonomi € konbopoBUiA iHAMKATOP, AKWIA NOKa3ye
MaKCcMMarbHWUI TEPMiH Cry6u wonoma. Konu wonom

HOBWIA, KONMbOPOBUI IHANKATOP YEPBOHOIO KOMbOPY.
Mig BNnvMBOM ynbTpadioneToBnx NPOMeEHIB Konip
KONbOPOBOTO iHAMKAaTOpa NOBINLHO TbMSHIE. AKLLO
KOINbOPOBWUIA iHAMKATOP CTaHe 6e3KonNipHUM, 3aMiHiTb
LLIOSIOM.

(Man. 24)

YTunizauisa macku

Akwo macka Mae 03HaKN NOLUKOAXKEHHS, SK-OT
noapsAnuMHW abo TpiwMHKW, 3amiHiTb ii. CoHAYHe CBIiTNO
MOXe MPULLBUALLNTA CTapPiHHSA NNAacTMacoBUX YaCTUH
NpoO30pPOro 3ax1CHOro LuTKa.

YT1unisauis 3aco6iB 3aco6u 3axucTty opraHis
cnyxy

PerynspHo nepesipsariTe HaByLWHUKN HA HAABHICTb
TPILYMH Ta BUTOKIB. 3aMiHiTb 3HOLLEHI Ta NOLUKOMKEHI
enemeHTH.

2447 - 007 - 03.09.2026

205



CxBaneHi kombiHauii Lonoma

Mogens wonoma

Lonom Technical H300

LLlonom Technical Mips H300

Mogenb 3axucHWUX HaBYLLHUKIB 3aTtBepmKeHi po3mipu
X-LOW HP500L-2 S, M, L

X-HIGH HP500H-2 M, L

X-COM Active HP500C-02 M, L

X-SYNC HP500BT-02 M, L

3axucHa macka

LLlonom cxBaneHo Ans po6oTH i3 CiT4acTUMK 3aXUCHUMMU
mackamu FV350 i FV360.

TexHiYHi XapaKTePUCTUKK, 3aXUCT BYX

f, H181 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mf, 5182 16,0 18,3 23,4 30,8 39,2 355 34,7 36,1
Sf, np183 3,2 3,2 2,7 2,9 4,4 4,0 3,1 4,3
CepefiHin piBeHb 3axu- | 12,8 15,1 20,7 27,9 34,8 31,5 31,6 31,8
c1y, 5184
HML, aB185 H: 33, M: 30, L: 23
SNR, 6186 31
Maca, r 331

Martepianu, BUKOpUCTaHi B HaBYLUHUKaX
Detanb Martepian DeTans Martepian
Yawwukm ABC-nnactuk Apantep MNA
Bknagwwi MoniypetaH Kopnyc MoniokcumeTineH
YWinbHIOBanbHi Kinbus ABC-nnactuk, MBX MpyxuHa Cranb

181

F — yacToTu, 3a sikMx BUMIpIOETLCS OCcnabneHHs.

APV (Mf-Sf) — npunycTummii iHgekc 3axucTy.
H — 3HayeHHs1 ocnabneHHs BUCOKMX YacToT (nepeabayeHe 3HUXKEHHS piBHA Wymy, Ae LC — LA = -2 ab).

M — 3HayeHHs1 ocnabneHHs cepefHix YacToT (NependadeHe 3HKEHHS piBHA Wymy, e LC - LA = +2 ab).
L — 3HaveHHsa ocnabneHHst HU3bKMX YacToT (NepefdadeHe 3HWKeHHS piBHA Wwymy, e LC - LA = +10 gb).

ANSA OLiHKV edpeKTUBHOrO PiBHS 3BYKOBOIO TUCKY BCepeayHi Byxa 3a Lkanoto A).

SNR — akycTnyHa edeKTUBHICTb (3HAa4YeHHS, Lo BiAHIMAETLCA Bif PiBHA 3ByKOBOro TUCKY 3a wkanotw C, LC,

182 Mf — cepeqHe 3HauYEHHS.
183 CranpapTHe BigxuneHHs.
184
185
186
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Letanb Martepian Hetanb Marepian

OnOpPHWIA KPOHLLITENH YaLLoK MoniokcumeTineH BUHT Cranb

BianosigHicTb BUMOram i cxsaneHHst

Lium komnaHist Husqvarna AB 3asiBnsie, Lo Bupo6u Ceptudpikauito Tuny CE BrukoHana komnaHis
BiANOBIAATb OCHOBHUM BMMOraMm LLOAO OXOPOHU CERTOTICA S.C.R.L. (YnoBHOBaxeHUi opraH
300poB’s Ta 6esneku, 3a3HaveHnmu B JoaaTky Il go Ne 2008), Zona Industriale Villanova, 7/A, 32013
PernamenTty 2016/425 wopo 3acobis iHAMBIAYyansHOro Longarone (BL), Italy (ITanis).

3axucTy.

MosHwuii TekcT deknapadii BignosigHocTi EC MoxHa
3HaWTK Ha cainTi www.husqvarna.com; BUKOHaWiTe noLyk
3a Ha3Bol BMPODY.

BignosiganbHwin BUpo6HMK: Mu, komnanis Husqvarna
AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (LLseLis), TenedgoH:
+46-36-146500.

LLonom

3axvCHWiA Lonom BUNpoByBaHO I CXBarneHo BiAnoBigHO
o eBponeicbkoro ctaHaapty EN 397:2012+A1:2012 —
NPOMWCIOBUIA 3aXVCHUIA LLOINIOM, KW MOXHA
BMKOPWUCTOBYBATU 3a HU3bknx Temnepatyp Ao -30 °C.

Buipi6 knacucikyeTbecs Sk Takuid, WO HanexuTb 4o
kaTeropii Il Ta nignarae NPOXOMKEHHIO TUNOBOro
BUNpobyBaHHs 3a cTaHaapTom €C (Moaynb B),
BuknageHum y flogatky V, a Takox Ha BiANOBIAHICTb
TUNY Ha OCHOBI BHYTPILUHLOrO KOHTPOSIIO BUPOBHMLTBA
(Mogynb C), sik BU3HaveHo B loaaTky VI PernameHTy
2016/425.

Twun CE cxBaneHo LLIBeACbKMM iHCTUTYTOM TeCTyBaHHS
MaLLUWMHHOIO YCTaTKyBaHHS (YNOBHOBaXeEHWiA opraH

Ne 0402), wo 3apeecTtpoBaHuii 3a agpecoto Box 857,
501 15 Boras, Sweden (LUBeuis).

3axucHi HaBYLLHWKN

3axuCHi HaBYLLHUKM NPOTECTOBAHO Vi CXBaneHo
BiAnoBiaHO Ao ctaHaapty EN 352-3:2020 —
HaBYLLHWKW, NPUeAHaHi 4O NPOMMUCIOBOrO 3aXMCHOIO
LLonomy.

Bupobu Hanexartb go kateropii lll, wo nepenbavae
nepesipKy BiANOBIAHOCTI BUMOram 3abe3neyeHHs AKoCTi
BUPOGHMYOro npouecy (moaynb D), 3a3HaveHi B
Dopatky VIII go PernameHTty 2016/425.

YNOBHOBaXEHWI OpraH, Lo BUKOHYBAB OLiHKY
BiAnoBigHOCTI: YNnoBHOBaxeHwWi opran Ne 1974, PZT
GmbH, BismarckstralRe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Germany (HimeuuunHa). CepTudikauito Ta Harnsg
BUKOHYe PZT.

Cityacta macka

Macky Ta TpMmadi NpoTecToBaHoO i1 CXBaneHo
BignosiaHo oo craHaapty EN 1731:2006 — 3acobu
3axuCTy Ansi oYei i obnuuus.
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Mf , dB188 16.0 18.3 234 30.8 39.2 355 347 36.1
Sf, dB89 3.2 3.2 2.7 2.9 4.4 4.0 3.1 43
APV dB190 12.8 15.1 20.7 27.9 34.8 31.5 31.6 31.8
HML , dB19! H:33, M:30, L:23
SNR , dB192 31
&, 9 331
i RPRZHME
4 EE ) 44 g
BEE ABS sk PA
RREIR PU = POM
HHE ABS. PVC B w
EEXEE POM 24 w
RSN
Husqvama AB #5783 , 7= @ AN AR 5% 54 WHFPEE

2016/425 HtF Il FAENELRENZLER,
MEBERE—HMFR (DoC) HTEM , Wik FM
www.husqvarna.com #8 &= R,

AT 4| : Husqvarna AB , SE-561 82 Huskvarna ,
Sweden , BiF : +46-36-146500,

L&

B LB MR FIAE , B4 EN 397:2012+A1:2012
- Tl ZR2KERE , HIRGHERE -30°C WREBTE
Ho

FRBEEAR MRV B 1 EKRBRERLR (B

B) , HIRERFEEM 2016/425 HfFE VI RHIR I LR
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RISE - BERZRARARE (BHVMAES : 0402 ) FF
BH CE BRINIF , 3t : Box 857, 501 15 Boras,
Sweden,

188 Mf = &,
189 FRfERE,
190 APV (MF-Sf) = RER I E.

U Bt AR IR R AT MHFINE |, B4 EN 352-3:2020 T
W Z4kEEERE,

ZFE@REZER K, FEEM 2016/425 HEF VI HH
ENEFIZRERIE (ERD) EXR,
S5/FEMHETMANINENE  HlE%S 1974, PZT
GmbH , Bismarckstralte 264 B , 26389
Wilhelmshaven , Germany, i PZT 2 INEMKSE.

P HR [

EEMEERLTMIAMIAE , 4 EN 1731:2006—4
AR R E-E R,

CE B IAIEH CERTOTTICA S.C.R.L. % ( INIEHHE

485 2008 ) , Zona Industriale Villanova, 7/A, 32013
Longarone (BL), Italy,

1 H=SMRAMME (LC-LA=-2dB £ATHFNERME ) . M= PARABE (LC-LA = +2 dB M4 TR TN R
fH). L=1{E50RMIE (LC-LA=+10 dB A THITNERE ) .
192 SNR = BEITR ( MUBH C IRFER LC R ENE  ATHEERAANER A NKNER) .
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